KARCHER

|
ProNT 600 L Deutsch 5
English 9
Francais 13
Italiano 17
Espafol 22
Portugués 26
Nederlands 30
Turkge 34
Svenska 38
Suomi 42
Norsk 46
Dansk 50
Eesti 54
LatvieSu 58
Lietuviskai 62
Polski 66
Magyar 70
Cestina 74
Slovencina 78
Slovenscina 82
Romaneste 86
Hrvatski 90
Srpski 94
EAnviké 98
Pycckuit 103
YkpaiHcbka 108
Bwnrapcku 113

o CHI Ao

Register
your product 59789560

www.kaercher.com/welcome

(10/22)



§;
) ‘

S
sl=

.LJ\J/

12










Allgemeine Hinweise ....
Umweltschutz
BestimmungsgemaRe Verwendung
Geratebeschreibung..............
Symbole auf dem Gerét
Vorbereitung
Inbetriebnahme
Bedienung ....
Transport
Lagerung
Pflege und Wartung

Hilfe bei Stérungen

Garantie.........ccccc.....
Zubehor und Ersatzteile
EU-Konformitatserklarung
Technische Daten

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& || Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

000 OONNNNOOOOOO O oo oo,

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Dieser Nass-/Trockensauger ist zur Entfernung von
trockenem Schmutz und Fliissigkeiten bestimmt.
Das Gerat ist zur Absaugung trockener, nicht brenn-
barer, gesundheitsschadlicher Staube an Maschi-
nen und Geraten; Staubklasse L nach EN 60335-2-
69 geeignet. Einschréankung: Es dirfen keine krebs-
erzeugenden Stoffe aufgesaugt werden.

Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenh&usern,
Fabriken, Laden, Biros und Vermietergeschaften.
Gilt nur fir die Schweiz: Die Steckdose darf nur
wahrend des Betriebs in trockener Umgebung ver-
wendet werden.

Geratebeschreibung

Abbildung A

(@) Aufnahme fiir Bodendtise
(@ Saugschlauch

@ Luftaustritt, Arbeitsluft

(® Saugkopf

(&) Verriegelung des Saugkopfs
(&) Schmutzbehalter

(@) Lenkrolle

Griffmulde

(®) Lufteintritt, Motor-Kuhlluft
Saugstutzen

() Bodendiise

(2 Saugrohr

(3) Steckdose

Hauptschalter

@ Taster der Filterabreinigung
Tragegriff

(i7) Schiauchhaken
Schwimmer

Kriimmer
@0) Patronenfilter (PES)

@7 Befestigungsmutter
@2) Halter fir Saugrohr
@3) Netzkabel

@% Typenschild
@5 Kabelhaken

Symbole auf dem Geriat

Staubklasse

LEIACE) L

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesundheitsgeféhrli-
che Stdube. Entleerung und Wartung, einschlie3lich
der Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen werden, die geeig-
nete Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten,
bevor das komplette Filtersystem installiert ist.

Patronenfilter

Patronenfilter (PES)
(=3

Imw Bestellnummer

2.889-219.0
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Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehér montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-
sundheitsgefédhrdung durch erh6hten Feinstaubausstol3
auftritt.

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Patronenfilter.

Trockensaugen

e Das Gerat ist mit einer Vliesfiltertite mit Verschluss-

lasche ausgerustet, Bestellnummer 2.889-217.0 (5

Stiick).
Hinweis
Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von Stduben bis
Staubklasse L aufgesaugt werden.
Hinweis
Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben mit Arbeits-
platzgrenzwerten (AGW) gréBer gleich 1 mg/m3 geeig-
net.
e Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zusatzlich ei-
ne Vliesfiltertiite verwendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertute aufstecken.
Abbildung C
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

N =
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Nasssaugen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsschéadli-
chen Stédube aufgenommen werden.

Gummilippen einbauen

1. Burstenstreifen ausbauen.
Abbildung D
2. Gummilippen einbauen.
Hinweis
Die strukturierte Seite der Gummilippen muss nach au-
Ben zeigen.
Vliesfiltertiite entfernen

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer die
Vliesfiltertlite entfernt werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Viliesfiltertiite am Flansch nach oben herausziehen.
Abbildung E

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
dicht verschlieRen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertlite gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Allgemein

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fugen-
duse oder Polsterdiise (Option), beziehungsweise
wenn Uberwiegend Wasser aus einem Behalter auf-
gesaugt wird, empfiehlt es sich, den Taster der
Funktion “Halbautomatische Filterabreinigung” nicht
zu betatigen.
Nach Beendigung des Nasssaugens: Patronenfilter
mit der Filterabreinigung abreinigen. Behalter mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung
Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet. Alle Zubehorteile mit Nennweite 35 mm kdénnen an-
geschlossen werden.
Abbildung F

Hauptschalter

Gerat AUS

Gerat EIN
Halbautomatische Filterabreinigung: EIN
Steckdose: AUS

$| Bl ©

2 Gerat EIN
4. |Halbautomatische Filterabreinigung: EIN
ON  Isteckdose: EIN

Gerit einschalten

1. Netzstecker einstecken.
2. Hauptschalter auf gewlinschtes Programm stellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr.

Die Steckdose ist nur zum direkten Anschluss von Elek-

trowerkzeugen an den Sauger bestimmt. Jeder andere

Gebrauch der Steckdose ist nicht zuldssig.

1. Netzstecker des Elektrowerkzeugs am Sauger ein-
stecken. Sauger befindet sich im Standby-Modus.

2. Hauptschalter auf Programm 2 stellen.

Hinweis

Der Sauger wird automatisch mit dem Elektrowerkzeug

ein- und ausgeschaltet.

Hinweis

Der Sauger hat eine Anlaufverzégerung bis zu 0,5 Se-

kunden und eine Nachlaufzeit von bis zu 5 Sekunden.

Hinweis

Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge, siehe

Technische Daten.

3. Krimmer am Saugschlauch entfernen.
Abbildung G

4. Werkzeugadapter an Saugschlauch montieren.

5. Werkzeugadapter an Elektrowerkzeug anschlieRen.
Abbildung H

6. Saugkraft am Saugkraftregler des Werkzeugadap-
ters regulieren (stufenlos).
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Halbautomatische Filterabreinigung

Hinweis

Eine Betétigung der Filterabreinigung alle 5-10 Minuten

erh6ht die Standzeit des Patronenfilters.

Hinweis

Das Einschalten der halbautomatischen Filterabreini-

gung ist nur bei eingeschaltetem Gerédt méglich.

1. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung 5x
betatigen. Der Patronenfilter wird dann durch einen
Luftsto gereinigt (pulsierendes Gerausch).

2. Powerabreinigung (bei besonders starker Ver-
schmutzung des Patronenfilters): Saugrohr bzw.
Kriimmer mit der Hand verschlieBen und gleichzei-
tig Taster der halbautomatischen Filterabreinigung
5x betéatigen.

Schmutzbehilter entleeren

&N WARNUNG

Gefahr durch Abwasser

Umweltverschmutzung

Beachten Sie értliche Vorschriften zur Abwasserbe-
handlung.

e Der Saugkanal ist mit einem Schwimmer ausgestat-
tet.

Ist der hochstzulassige Schmutzwasserpegel im
Behalter erreicht, wird der Saugstrom unterbrochen.
Gerat am Hauptschalter ausschalten.

Behalter entleeren.

N =

Gerat ausschalten
Taster der halbautomatischen Filterabreinigung 5x
betatigen.
Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

-

wn

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und aufRen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N =

Gerat aufbewahren
. Saugrohre, Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.
Abbildung |
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

-

N

N

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertiihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-
tungen zur Verhltung oder Beseitigung von Gefahren
im Sinne von DGUV Vorschrift 1 (Deutsche Unfallverhii-
tungsvorschrift, Grundséatze der Pravention).

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel zum

Reinigen.

e Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kdnnen Sie
selbst durchfiihren.

e Die Gerateoberflache und die Behalterinnenseite
regelmafig mit einem feuchten Tuch reinigen.

Patronenfilter wechseln
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Saugkopf um 180° drehen und ablegen.
Befestigungsmutter herausdrehen.
Patronenfilter abnehmen.
Gebrauchten Patronenfilter gemaR den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgen.
Neuen Patronenfilter aufsetzen.
Befestigungsmutter einsetzen und festziehen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

aRrwN =

® N

Vliesfiltertiite wechseln

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Viiesfiltertite am Flansch nach oben herausziehen.
Abbildung E

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
dicht verschlieRen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertiite gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

5. Neue Vliesfiltertlte aufstecken.

6. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertiihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das Gerét

sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter Inbetriebnah-

me muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pri-
fen.

2. Netzkabel, Netzstecker und Steckdose des Gerats
priifen.

3. Gerét einschalten.

Saugturbine lauft, aber Gerat saugt nicht

Schwimmer verschlief3t Saugkanal

1. Schmutzbehalter entleeren.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Patronenfilter entfernen.

2. Geflllte Vliesfiltertiite wechseln.

-
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3. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung bei
eingeschaltetem Gerat 5x betatigen.

4. Patronenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Patronenfilters prifen.

2. Patronenfilter wechseln.

Halbautomatische Filterabreinigung arbeitet nicht

1. Saugschlauch nicht angeschlossen.

Halbautomatische Filterabreinigung schaltet nicht

ab

1. Kundendienst benachrichtigen.

Halbautomatische Filterabreinigung ldsst sich nicht

einschalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.378-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

(o]

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technische Daten

ProNT

600 L
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Nennleistung w 1200
Maximale Leistung w 1300
Leistungsanschlusswert Gerate- W 100-
steckdose (EU) 2100
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 22
Fillmenge Flissigkeit | 13

Luftmenge (max.) m3h (I/s) 130 (36)

Unterdruck (max.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Luftmenge (max., Saugmotor) m3/h (I/s) 259 (72)

Unterdruck (max., Saugmotor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 6,4
Lange x Breite x Hohe mm 380 x
370 x
480
Durchmesser Saugschlauch mm 35
Lange Saugschlauch m 1,9
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lp dB(A) 71
Unsicherheit Kya dB(A) 1
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K mis?® 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO5VV-
F 3x1,5
Teilenummer (EU) 6.650-
332.0
Kabellange m 6

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the
& || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Actin ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use

e This wet/dry vacuum cleaner is designed to remove

dry dirt and liquids.

This device is suitable for vacuuming dry, non-flam-

mable dusts that are harmful to health from ma-

chines and devices; dust class L as per EN 60335-

2-69. Restrictions: No carcinogenic substances may

be vacuumed.

This device is suitable for commercial use, e.g. in

hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,

and rental companies.

e For Switzerland only: The socket outlet shall only be
used during operation in dry condition.

Device description

Illustration A

(@) Mount for floor nozzle
(@ Suction hose

@ Air exit, working air
(® Suction head

(®) Suction head lock
(&) Dirt receptacle

() Steering roller
Recessed grip

@ Air inlet, motor cooling air
Suction hose port

(@ Floor nozzle

(2 Suction pipe

(i3 Socket

Main switch

(9 Filter dedusting button

Carrying handle

(7) Hose hook

Float

Angle piece

@) Cartridge filter (PES)
€% Securing nut

@2 Suction pipe holder
@3) Mains cable

@3 Type plate

@5 Cable hooks

Symbols on the device

Dust class

LEIACE) L

WARNING: This device contains dusts that are harmful
to your health. Emptying and maintenance, including
removal of the dust bag, may only be performed by ap-
propriately trained personnel wearing suitable personal
protective equipment. Do not switch on until the entire
filter system is installed.

Cartridge filter
Cartridge filter (PES)
(=3

Imw Order number

2.889-219.0
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1. Unpack the device and install the accessories.
Illustration B

Initial startup

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the cartridge filter when vacuuming.

Dry vacuuming
e The appliance is fitted with a fleece filter bag with
lock latch, order no. 2.889-217.0 (5 pieces).
Note
All types of dust up to dust class L can be vacuumed
with this device.
Note
The device is an industrial vacuum cleaner for vacuum-
ing dry, non-inflammable dusts with workplace limit val-
ues (AGW) greater than or equal to 1 mg/ma.
e An additional fleece filter bag can be used when
vacuuming fine dust.
Installing the fleece filter bag
Unlock and remove the suction head.
Fit the fleece filter bag.
Illustration C
Fit and lock the suction head.

N =

g

Wet vacuum cleaning

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

No dusts harmful to health may be vacuumed when per-
forming wet vacuum cleaning.

Installing the squeegees

1. Remove the brush strip.
lllustration D
2. Install the squeegees.
Note
The structured side of the squeegees must face out-
wards.

Removing the fleece filter bag

e The fleece filter bag must always be removed when
vacuuming wet substances.

1. Unlock and remove the suction head.

2. Pull the fleece filter bag on the flange up and out.
lllustration E

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

5. Fit and lock the suction head.

General

e We recommend not using the "Semi-automatic filter
dedusting” function button when vacuuming wet dirt
with the crevice nozzle or upholstery nozzle (option-
al) when sucking mainly water out of a container.

e On completion of wet vacuum cleaning: Clean the
cartridge filter using the filter dedusting function.
Clean the container with a moist cloth and dry it off.

Clip connection
The suction hose is equipped with a clip system. All ac-
cessory parts with a nominal width of 35 mm can be
connected.
lllustration F

Main switch

Device OFF

Device ON
Semi-automatic filter dedusting: ON
Socket: OFF

¥l 2= ©

2 Device ON
£ |Semi-automatic filter dedusting: ON
ON  I5ocket: ON

Switching on the device

1. Connect the mains plug.
2. Set the main switch to the desired program.

Working with power tools

A DANGER

Danger of electric shock

Risk of injury and damage.

The socket is only intended for direct connection of pow-

er tools to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket is prohibited.

1. Plug the mains plug of the power tool into the power
socket on the vacuum cleaner. The vacuum cleaner
is in Standby mode.

2. Set the main switch to program "2".

Note

The vacuum cleaner is automatically switched on and

off with the power tool.

Note

The vacuum cleaner has a startup delay of up to 0.5

seconds and an after-running time of up to 5 seconds.

Note

See the Technical data for the permissible power rating

of the power tool.

3. Remove the angle piece from the suction hose.
lllustration G

4. |Install the tool adapter on the suction hose.

5. Connect the tool adapter to the power tool.
lllustration H

6. Regulate suction power on the suction control of the
tool adapter (variable).

Semi-automatic filter dedusting
Note
Actuating the filter dedusting every 5-10 minutes ex-
tends the working time of the cartridge filter.
Note
The semi-automatic filter dedusting can only be
switched on when the device is switched on.
1. Press the semi-automatic filter dedusting button 5x.
The cartridge filter is then cleaned by a blast of air
(pulsing noise).

10 English



2. Power dedusting (for particularly severe contamina-
tion of the cartridge filter): Close off the suction pipe
or angle piece with your hand and press the semi-
automatic filter dedusting button 5x at the same
time.

Draining the dirt receptacle

&N WARNING

Waste water hazard

Environmental pollution

Observe local waste water treatment regulations.

e The suction duct is equipped with a float.

e When the maximum permissible waste water level
in the container is reached, the suction volume is in-
terrupted.

Switch off the device at the main switch.

Empty the container.

N =

Switching off the device
Press the semi-automatic filter dedusting button 5x.
Switch off the device at the main switch.
Pull out the mains plug.

wn =

Each time after use
Empty the container.
Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

N =

Storing the device
. Store the suction pipe, suction hose and mains ca-
ble as shown in the illustration.
lllustration |
Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

1. Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
suction pipe.

When transporting the device in vehicles, secure it

to prevent it from slipping or overturning in accord-

ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Dust extraction machines are safety devices for the pre-
vention or elimination of hazards according to the Ger-
man DGUV regulation 1 (German accident prevention
regulation, principles of prevention).

-
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ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for cleaning.

e You can perform basic maintenance and care work
yourself.

e Clean the surface of the device and the interior of
the container regularly with a moist cloth.

Changing the cartridge filter
Unlock and remove the suction head.
Turn the suction head by 180 ° and set it down.
Unscrew the securing nut.
Remove the cartridge filter.
Dispose of the used cartridge filter in accordance
with statutory regulations.
Install new cartridge filter.
Insert and tighten the securing nut.
Fit and lock the suction head.

o=
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Changing the fleece filter bag

Unlock and remove the suction head.

2. Pull the fleece filter bag on the flange up and out.
lllustration E

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

5. Fit the new fleece filter bag.

6. Fitand lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Note

The device must be switched off immediately if a mal-

function occurs (e.g. filter breakage). The malfunction

must be eliminated before switching the device on

again.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug, and the socket
on the device.

3. Switch on the device.

Suction turbine runs, but the device does not suck

Float closes suction duct

1. Empty the dirt receptacle.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or cartridge filter.

2. Change the filled fleece filter bag.

3. Press the semi-automatic filter dedusting button 5x
with the device switched on.

4. Change the cartridge filter.

Escaping dust when vacuuming

1. Check that the cartridge filter is correctly fitted.

2. Change the cartridge filter.

Semi-automatic filter dedusting not working

1. Suction hose not connected.

Semi-automatic filter dedusting does not switch off

1. Contact Customer Service.

Semi-automatic filter dedusting cannot be switched

on

1. Contact Customer Service.

-
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Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.378-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technical data

ProNT
600 L
Electrical connection
Mains voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Degree of protection IPX4
Protection class |
Nominal power w 1200
Maximum power w 1300
Power rating of the device socket W 100-
(EU) 2100
Device performance data
Tank content | 22
Fluid filling quantity | 13
Air quantity (max.) m3h (I/s) 130 (36)
Vacuum (max.) kPa 19,0

(mbar)  (190)
Air quantity (max., suction motor) m3h (I/s) 259 (72)

Vacuum (max., suction motor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 6,4
Length x width x height mm 380 x
370 x
480
Diameter of the suction hose mm 35
Length of the suction hose m 1,9
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level Lyp dB(A) 71
Uncertainty Kpa dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5
Uncertainty K m/s2 0,2
Mains cable
Power cord type mm? HO5VV-
F 3x1,5
Part number (EU) 6.650-
332.0
Cable length m 6

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur l'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e \/érifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Utilisation conforme

e Cetaspirateur eau/poussiére est destiné a I'élimina-
tion de la saleté seche et des liquides.

e L’appareil est destiné a I'aspiration de poussiéres
séches, non inflammables, nocives sur les ma-
chines et appareils ; classe de poussiéres L selon
EN 60335-2-69. Restriction : I'aspiration de ma-
tiéres cancérigénes n'est pas autorisée.

e Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p. ex. dans les hotels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

e S'applique uniquement a la Suisse : La prise de
courant ne peut étre utilisée que lors du fonctionne-
ment dans un environnement sec.

Illustration A

@ Logement pour buse de sol

(2 Tuyau d'aspiration

@ Evacuation, air de travail

(@) Téte d'aspiration

@ Verrouillage de la téte d'aspiration
() Collecteur d'impuretés

(@ Roue directionnelle

Poignée encastrée

@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
Tubulure d'aspiration

() Buse pour sol

(2) Tube d'aspiration

(i3) Prise de courant

Interrupteur principal

@ Bouton pour nettoyage du filtre
Poignée de transport

(i7) Crochet de fixation du tuyau

Flotteur
Coude

@0) Cartouche filtrante (PES)

@1 Ecrou de fixation

@ Support pour tube d'aspiration
@3) Cable secteur

@3 Plaque signalétique

@5 Crochet de cable
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Symboles sur I'appareil

Classe de poussiéres

LIETACHL

AVERTISSEMENT : Cette appareil contient des pous-
sieres nocives pour la santé. Le vidage et la mainte-
nance, y compris la dépose du sac a poussiéres, sont
du ressort exclusif de personnes compétentes, portant
un équipement de protection approprié. Ne pas mettre
sous tension avant que le systéme filtrant complet soit
installé.

Cartouche filtrante

Cartouche filtrante (PES)
2.889-219.0

(==

um” Référence

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
Illustration B

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussieére.
Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque
pour la santé dii a une émission de poussiéres fines.

ATTENTION

Danger dii a la pénétration de poussiére fine
Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever la cartouche filtrante lors de I'aspira-
tion.

Aspiration a sec

e L’appareil est équipé d’un sac de filtre en feutre avec

languette de fermeture, n°® de commande 2.889-

217.0 (5 pieces).
Remarque
Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes de pous-
siere jusqu’a la classe de poussieres L.
Remarque
L'appareil est un aspirateur industriel adapté pour aspi-
rer des poussiéres seches non inflammables dont les
valeurs limites d'exposition professionnelle sont supé-
rieures ou égales a 1 mg/m3.
e Pour I'aspiration de poussiére fine, on peut utiliser
en plus un filtre en non tissé.

Montage d'un sac de filtre en feutre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Insérer le sac de filtre en feutre.
Illustration C
Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

N =

d

Aspiration de I'eau

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.
Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de poussieres
nocives pour la santé.

Montage des lévres en caoutchouc

1. Démonter les brosses.

lllustration D
2. Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque

Le c6té structuré des levres en caoutchouc doit étre di-
rigé vers l'extérieur.

Dépose du sac du filtre en feutre

e Retirer toujours le sac du filtre en feutre pour aspirer

des salissures mouillées.

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Sortir le filtre en non tissé par le haut sur la bride.
lllustration E

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.

4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions légales.

5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Généralités

e Lors de I'aspiration de salissures mouillées avec le
suceur fentes ou le suceur pour canapés (option),
ou lorsque de I'eau est principalement aspirée hors
d'un réservoir, il est conseillé de ne pas actionner le
bouton de la fonction « Nettoyage semi-automa-
tique du filtre ».

e Lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : nettoyer
la cartouche filtrante avec le nettoyage du filtre. Net-
toyer le réservoir avec un chiffon humide et sécher.

-

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un systéme de clip.
Toutes les piéces d'accessoires d'un diamétre nominal
de 35 mm peuvent étre raccordées.
lllustration F

Commande

Interrupteur principal

Appareil a l'arrét

Appareil en marche

Nettoyage du filtre semi-automatique :
MARCHE

Prise de courant : ARRET

Appareil en marche

Nettoyage du filtre semi-automatique :
MARCHE

Prise de courant : MARCHE

Démarrer I'appareil
1. Brancher la fiche secteur.
2. Régler l'interrupteur principal sur le programme sou-
haité.

9| B= O
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Travaux avec des outils électriques

A DANGER

Risque d'électrocution

Risque de blessures et d'endommagement.

La prise de courant est prévue pour raccorder des oultils

électriques directement a l'aspirateur. Toute autre utili-

sation de la prise électrique n'est pas autorisée.

1. Brancher la fiche secteur de I'outil électrique sur
I'aspirateur. L'aspirateur est en mode Stand-by.

2. Régler l'interrupteur principal sur le programme 2.

Remarque

L'aspirateur est mis automatiquement sous et hors ten-

sion avec l'outil électrique.

Remarque

L'aspirateur a une temporisation de démarrage de 0,5 s

et un temps d'inertie de 5 s.

Remarque

La valeur de raccordement des outils électriques est in-

diquée dans les caractéristiques techniques.

3. Retirer le coude sur le tuyau d'aspiration.
Illustration G

4. Monter I'adaptateur d’outil sur le tuyau d’aspiration.

5. Raccorder I'adaptateur d’outil a I'outil électrique.
lllustration H

6. Réglerla puissance d'aspiration sur le régulateur de
puissance d'aspiration (variable a I'infini).

Nettoyage du filtre semi-automatique

Remarque

Un actionnement du nettoyage du filtre toutes les

5 a 10 minutes augmente la durée de vie de la car-

touche filtrante.

Remarque

L'activation du nettoyage semi-automatique du filtre

n'est possible que si I'appareil est sous tension.

1. Actionner 5 fois la touche de nettoyage du filtre se-
mi-automatique. La cartouche filtrante est alors net-
toyée par un flux d'air (bruit pulsatoire).

2. Nettoyage puissant (en cas de fort encrassement de
la cartouche filtrante) : Fermer le tube d'aspiration le
coude avec la main et appuyer 5x sur la touche de
nettoyage semi-automatique du filtre.

Vidange du collecteur d'impuretés

AN AVERTISSEMENT

Danger des eaux usées

Pollution

Respectez les directives locales de traitement des eaux

usées.

e Le canal d'aspiration est équipé d'un flotteur.

e Lorsque le niveau maximal autorisé d'eau sale dans
le réservoir est atteint, le flux d'aspiration est inter-
rompu.

1. Eteindre l'appareil a l'interrupteur principal.

2. Vider le réservoir.

Mise hors tension de I'appareil
1. Actionner 5 fois la touche de nettoyage du filtre se-
mi-automatique.
2. Eteindre I'appareil a l'interrupteur principal.
3. Débrancher la fiche secteur.

Apres chaque fonctionnement
1. Vider le réservoir.
2. Aspirer I'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a I'aide d'un chiffon humide.

Rangement de I'appareil
Ranger le tube d'aspiration, le tube d'aspiration et le
cable secteur conformément a la figure.
Illustration |
Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des
dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éliminer
les risques au sens de la directive DGUV 1 (directive al-
lemande pour la prévention des accidents, principes de
prévention).

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les pieces en plastique peuvent étre attaquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien siliconés pour ef-
fectuer le nettoyage.

e |l est possible de réaliser soi-méme des travaux de
maintenance et d'entretien simples.

Nettoyer réguliérement la surface de l'appareil et la
face intérieure du réservoir avec un chiffon humide.

-

N
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Remplacement de la cartouche filtrante
Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Tourner la téte d'aspiration de 180 ° et la déposer.
Dévisser I'écrou de fixation.

Retirer la cartouche filtrante.

Eliminer la cartouche filtrante usagée conformé-
ment aux dispositions légales.

Mettre la nouvelle cartouche filtrante.

Insérer et serrer I'écrou de fixation.

Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

arwN =
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Remplacement du sac du filtre en feutre

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Sortir le filtre en non tissé par le haut sur la bride.
Illustration E

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.

-

Frangais 15



4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions Iégales.

5. Insérer le sac du filtre en feutre.

6. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure du

filtre), mettre I'appareil immédiatement hors tension. Le

dérangement doit étre réparé avant de remettre I'appa-

reil sous tension.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Controler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Controler le cable secteur, la fiche secteur et la prise
de courant de I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d'aspiration fonctionne, mais I'appareil

n'aspire pas

Le flotteur ferme le canal d’aspiration

1. Vider le collecteur d'impuretés.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou de la car-
touche filtrante.

2. Remplacer le sac du filtre en feutre plein.

3. Actionner 5 fois la touche de nettoyage semi-auto-
matique du filtre lorsque I'appareil est sous tension.

4. Remplacer la cartouche filtrante.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

1. Controler la position de montage correcte de la car-
touche filtrante.

2. Remplacer la cartouche filtrante.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne fonc-

tionne pas

1. Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne se

coupe pas

1. Contacter le service apres-vente.

Il est impossible d'activer le nettoyage semi-auto-

matique du filtre

1. Contacter le service apres-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussieres
Type : 1.378-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.

( /ﬁ E&z/\)/
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Caractéristiques techniques

ProNT

600 L
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Puissance nominale w 1200
Puissance maximale w 1300
Valeur de raccordement en puis- W 100-
sance prise de I'appareil (EU) 2100
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Contenu du réservoir | 22
Volume de remplissage Liquide | 13
Débit d’air (max.) m3/h (I/s) 130 (36)

Dépression (max.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Débit d'air (max., moteur ther- m3/h (I/s) 259 (72)

mique)

Dépression (max., moteur ther-  kPa 24,9

mique) (mbar)  (249)

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 6,4

Longueur x largeur x hauteur mm 380 x
370 x
480

Diametre du tuyau d'aspiration mm 35

Longueur du tuyau d'aspiration m 1,9

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique  dB(A) 71

LpA

Incertitude Kpa dB(A) 1

Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5

Incertitude K m/s? 0,2

Cable d'alimentation

Type de céble secteur mm? HO5VV-
F 3x1,5

Référence de piéce (EU) 6.650-
332.0

Longueur de cable m 6

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenze generali 17
Tutela del’ambiente . 17
Impiego conforme alla destinazio .17
Descrizione dell'apparecchio ....... . 18
Simboli riportati sull’apparecchio 18
Preparazione 18
Messa in funzione .. 18

19
Trasporto... 19
Stoccaggio 20
Cura e manutenzione....... 20
Guida alla risoluzione dei guasti .. 20
Garanzia.........ccoeeveeeeeenienns 20
Accessori e ricambi 20
Dichiarazione di conformita UE 21
Dati tecnici 21

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare 'eventuale mancanza di accessori 0 danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alla destinazione

e Questo aspiraliquidi/aspiratore a secco € progettato
per rimuovere lo sporco secco e i liquidi.

e L'apparecchio & adatto all'aspirazione di polveri sec-
che, non infiammabili e pericolose per la salute da
macchine e apparecchi; polveri di classe L secondo
EN 60335-2-69. Limitazione: Non pud essere aspi-
rata nessuna sostanza cancerogena.

e Questo apparecchio & adatto all'utilizzo professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e nel settore della locazione.
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e Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere
usata solo durante il funzionamento in un ambiente
asciutto.

Figura A

@ Alloggiamento per bocchetta per pavimenti
@ Tubo flessibile di aspirazione

@ Uscita aria, aria di lavoro

() Testina aspirante

@ Bloccaggio della testina aspirante
@ Vano raccolta sporco

(™ Ruota pivottante

Portamaniglia

@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
Raccordo di aspirazione

@ Bocchetta per pavimenti

(2 Tubo di aspirazione

(3) Presa di corrente

Interruttore principale

(9 Tasto della pulizia filtro

Maniglia di trasporto

@ Gancio per tubo flessibile
Galleggiante

Tubo curvo

Filtro a cartuccia (PES)

@1) Dado di fissaggio

@ Sostegno tubo di aspirazione

@3 Cavo di alimentazione

Targhetta

@5 Gancio del cavo

Simboli riportati sull’apparecchio

Categoria di polvere

LIETACHEL

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polvere
pericolosa per la salute. Lo svuotamento e la manuten-
zione, compresa la rimozione del sacco della polvere,
possono essere effettuati solo da personale competen-
te che indossa gli appositi dispositivi di protezione. Non
accendere I'apparecchio prima di aver installato l'intero
sistema di filtraggio.

Filtro a cartuccia

Filtro a cartuccia (PES)
< —
uu“] Numero d’ordinazione |2.889-219.0

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-
ste un pericolo per la salute a causa della maggiore
emissione di polveri sottili.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Non rimuovere mai il filtro a cartuccia durante I'aspira-
zione.

Aspirapolvere
e L'apparecchio & dotato di sacchetto filtro in vello con
aletta di chiusura, numero di ordinazione 2.889-
217.0 (5 pezzi).
Nota
Con questo apparecchio si possono aspirare tutti i tipi di
polvere fino alla classe di polvere L.
Nota
L'apparecchio é disponibile come aspirapolvere indu-
striale per I'aspirazione di polveri secche, non infiamma-
bili, con valori limite di esposizione professionale (LEP)
maggiori o uguali a 1 mg/m°.
e Per l'aspirazione di polvere fine puo essere utilizza-
to in aggiunta un sacchetto filtro in vello.
Montare il sacchetto filtro in vello
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Inserire il sacchetto filtro in vello.
Figura C
Applicare la testina aspirante e bloccare.

N =

[

Aspiraliquidi
A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Durante I'aspirazione liquidi, non possono essere as-
sorbite polveri nocive per la salute.

Montare le labbra in gomma

1. Smontare le spazzole a striscia.

FiguraD
2. Montare le labbra in gomma.
Nota

Il lato strutturato delle labbra in gomma deve essere ri-
volto verso l'esterno.

Rimuovere il sacchetto filtro in vello

e Quando si assorbe lo sporco umido, il sacchetto fil-
tro in vello deve sempre essere rimosso.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello sulla
flangia.
Figura E

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello.
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4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le
disposizioni di legge.
5. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Generale

e Quando si aspira lo sporco umido con la bocchetta
fessure o la bocchetta poltrone (opzione), o se I'ac-
qua viene aspirata principalmente da un serbatoio,
si raccomanda di non attivare il tasto della funzione
"Pulizia filtro semi-automatica".

e Al termine dell'aspirazione liquidi: pulire il filtro a car-
tuccia con la pulizia filtro. Pulire il serbatoio con un
panno umido e asciugare.

Collegamento a clip
Il tubo flessibile di aspirazione & dotato di un sistema a
clip. Possono essere collegati tutti gli accessori con un
diametro nominale di 35 mm.
Figura F

Interruttore principale

L'apparecchio SPENTO

Apparecchio ACCESO
Pulizia filtro semi-automatica: ON
Presa di corrente: OFF

$| 2= O

Pulizia filtro semi-automatica: ON

2 Apparecchio ACCESO
ON  |presa di corrente: ON

Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Posizionare l'interruttore principale sul programma
desiderato.

Lavoro con utensili elettrici

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

La presa é prevista solo per il collegamento diretto degli

utensili elettrici alla ventosa. Qualsiasi altro utilizzo della

presa non é consentito.

1. Inserire la spina dell'utensile elettrico nella ventosa.
L'aspirapolvere si trova in stand-by.

2. Posizionare l'interruttore principale sul programma
2.

Nota

L'aspirapolvere si accende e spegne automaticamente

con l'utensile elettrico.

Nota

L’aspiratore ha un ritardo di avviamento fino a 0,5 se-

condi e un tempo di coda fino a un massimo di 5 secon-

di.

Nota

Per il valore di alimentazione dell'utensile elettrico, ve-

dere i dati tecnici.

3. Rimuovere il tubo curvo sul tubo flessibile.
Figura G

4. Montare 'adattatore attrezzo sul tubo flessibile.

5. Collegare I'adattatore attrezzo all’utensile elettrico.
Figura H

6. Regolare la forza aspirante sul regolatore di poten-
za aspirazione dell'adattatore attrezzo (continuo).

Pulizia filtro semi-automatica

Nota

L’azionamento della pulizia filtro ogni 5-10 minuti au-

menta la durata nel tempo del filtro a cartuccia.

Nota

L'attivazione della pulizia filtro semi-automatica & possi-

bile soltanto se I'apparecchio é acceso.

1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x. Il filtro a cartuccia viene quindi pulito tramite un
getto d’aria (rumore pulsante).

2. Pulizia power (in caso di filtro a cartuccia particolar-
mente sporco): Chiudere manualmente il tubo di
aspirazione o il tubo curvo e premere contempora-
neamente il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x.

Svuotamento del contenitore sporcizia

AN AVVERTIMENTO

Pericolo a causa dell’acqua di scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle ac-

que di scarico.

e |l canale di aspirazione & dotato di un galleggiante.

e Quando viene raggiunto il livello massimo consenti-
to di acqua sporca nel serbatoio, il flusso di aspira-
zione viene interrotto.

1. Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore princi-
pale.

2. Svuotare il serbatoio.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x.
2. Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore princi-
pale.
3. Togliere la spina.

Dopo ogni utilizzo
1. Svuotare il serbatoio.
2. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

Conservazione dell’apparecchio
1. Conservare il tubo di aspirazione, il tubo flessibile di
aspirazione e il cavo di alimentazione come mostra-
to nell'illustrazione.
Figural
2. Posizionare l'apparecchio in un locale asciutto e
proteggerlo dall'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Per il trasporto, tenere I'ap-
parecchio per la maniglia di trasporto e per il tubo di
aspirazione.

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.
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Stoccaggio

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all’interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-
curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai
sensi del regolamento DGUV 1 (regolamento tedesco
sulle norme antinfortunistiche, principi di prevenzione).

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attaccate.

Per la pulizia, non utilizzare alcun prodotto per la manu-
tenzione al silicone.

e E possibile eseguire da soli semplici lavori di manu-
tenzione e di cura.

Pulire regolarmente la superficie dell'apparecchio e
la parte interna del serbatoio con un panno umido.

Sostituzione del filtro a cartuccia
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Ruotare la testina aspirante di 180 ° e posarla.
Svitare il dado di fissaggio.

Rimuovere il filtro a cartuccia.

Smaltire il filtro a cartuccia usato secondo le dispo-
sizioni di legge.

Mettere il nuovo filtro a cartuccia.

Inserire e serrare il dado di fissaggio.

. Applicare la testina aspirante e bloccare.

arON =
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Sostituire il sacchetto filtro in vello
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre verso I'alto il sacchetto filtro in vello sulla
flangia.

Figura E

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le

disposizioni di legge.

Inserire il nuovo sacchetto filtro in vello.

Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro), I'appa-
recchio deve essere immediatamente spento. Il guasto
deve essere eliminato prima di rimettere in funzione
I'apparecchio.

N =
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La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione, la spina e la
presa dell’'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione funziona, ma I’apparec-

chio non aspira

Il galleggiante chiude il canale di aspirazione

1. Svuotare il vano raccolta sporco.

La capacita di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal tubo flessibile di aspira-
zione o dal filtro a cartuccia.

2. Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno.

3. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x ad apparecchio acceso.

4. Sostituire il filtro a cartuccia.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare la corretta posizione di montaggio del fil-
tro a cartuccia.

2. Sostituire il filtro a cartuccia.

La pulizia filtro semi-automatica non funziona

1. Flessibile non collegato.

La pulizia filtro semi-automatica non si spegne

1. Informare il servizio clienti.

Non é possibile accendere la pulizia filtro semi-au-

tomatica

1. Informare il servizio clienti.

Servizio clienti

Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.378-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

-
-
// % 4/(

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

ProNT

600 L
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Potenza nominale w 1200
Potenza massima w 1300
Valore di alimentazione presa w 100-
dell’apparecchio (EU) 2100
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 22
Quantita di riempimento liquido | 13

Portata d'aria (max.) m3h (I/s) 130 (36)

Depressione (max.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

m3h (I/s) 259 (72)

Portata d’aria (max., motore di
aspirazione)

Depressione (max., motore di kPa 249
aspirazione) (mbar)  (249)

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 6,4

Lunghezza x larghezza x altezza mm 380 x
370 x
480

Diametro tubo flessibile di aspira- mm 35

zione

Lunghezza tubo flessibile di aspi- m 1,9

razione

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica Loy dB(A) 71

Incertezza Kpa dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5
Incertezza K m/s? 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO5VV-
F 3x1,5
Numero componenti (EU) 6.650-
332.0
Lunghezza cavo m 6

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes de poner en marcha por primera
& || vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-

Q. mine los embalajes de forma respetuosa con el

medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

e Este aspirador en humedo/seco esta disefiado para
eliminar la suciedad seca y los liquidos.

e El equipo es apto para aspirar polvos secos, no in-
flamables y nocivos para la salud en maquinas y
equipos: clase de polvo L establecida por la norma
EN 60335-2-69. Limitacion: No se deben aspirar
sustancias cancerigenas.

e Este equipo es apto para el uso industrial, p. ej. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, ofi-
cinas y negocios de alquiler.

e Solo valido para Suiza: durante el servicio, la toma
de corriente solo debe utilizarse en un entorno seco.

Descripcion del equipo

Figura A

@ Alojamiento para la boquilla para suelos
@ Manguera de aspiracion

(3) Salida del aire de trabajo

(@) Cabezal de aspiracion

@ Cierre del cabezal de aspiracion
(&) Recipiente de suciedad

(@ Rodillo de direccion

Retractil

@ Entrada de aire de refrigeracion del motor
Tubuladura de aspiracion

() Boaquilla para suelos

(2 Tubo de aspiracion

(3 Enchufe

Interruptor principal

@ Pulsador de la limpieza de filtro
Asa de transporte

(7)) Gancho para manguera

Flotador

Codo

@) Filtro de cartucho (PES)

€% Tuerca de fijacion

@ Soporte para el tubo de aspiracion
@3) Cable de red

@ Placa de caracteristicas

@5 Gancho para cables

Simbolos en el equipo

Tipo de polvo

LIETIACIL

ADVERTENCIA: Este equipo contiene polvo dafiino
para la salud. Solo personas formadas y con un equipo
de proteccion adecuado deben llevar a cabo tareas de
vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bol-
sa de polvo. No conectar hasta que no se haya instala-
do el sistema de filtros completo.

Filtro de cartucho

Filtro de cartucho (PES)
(=) - -
Imw Referencia de pedido {2.889-219.0
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Preparacion

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

N ADVERTENCIA

Peligro por polvo danino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No retire nunca el filtro de cartucho durante la aspira-

cion.

Aspiracion en seco

e El equipo dispone de una bolsa filtrante de fieltro
con lenglieta de cierre, referencia de pedido 2.889-
217.0 (5 unidades).

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo de polvo

hasta el tipo de polvo L.

Nota

El equipo es adecuado como aspirador para uso indus-

trial para aspirar polvo seco no inflamable con valores

lin;ite de puesto de trabajo superiores o iguales a 1 mg/

m°,

e Durante la aspiracion del polvo fino, puede utilizarse
de forma adicional una bolsa filtrante de fieltro.

Montaje de la bolsa filtrante de fieltro

Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracion.
Coloque la bolsa filtrante de fieltro.

Figura C

Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Aspiracion de suciedad liquida

A PELIGRO

Peligro por polvo dafino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Durante la aspiracion de suciedad liquida no se deben
recoger polvos dafiinos para la salud.

Montaje de los labios de goma

1. Desmonte las tiras del cepillo.
Figura D
2. Monte los labios de goma.
Nota
El lado estructurado de los labios de goma debe quedar
orientado hacia fuera.

Retirada de la bolsa filtrante de fieltro

e Para la aspiracion de suciedad liquida siempre de-
be retirar la bolsa filtrante de fieltro.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de fieltro en la
brida.

Figura E

3. Pliegue la lenglieta de cierre y selle la bolsa filtrante
de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

5. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

N =
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Generalidades

e Al aspirar suciedad liquida con la boquilla para ra-
nuras o la boquilla para acolchado (opcién), sobre
todo si se va a aspirar principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda no accionar la tecla de la
funcién «Limpieza semiautomatica del filtro».

e Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el filtro de cartucho con la limpieza del filtro. Limpie
y seque el recipiente con un pafio humedo.

Conexion de clip
La manguera de aspiracion esta equipada con un siste-
ma de clips. Se pueden conectar todos los accesorios
con un ancho nominal de 35 mm.
Figura F

Interruptor principal

Equipo OFF

Equipo ON

Limpieza semiautomatica de filtros: EN-
CENDIDO

Enchufe: OFF

Equipo ON

Limpieza semiautomatica de filtros: EN-
CENDIDO

Enchufe: ON

Conexion del equipo
1. Enchufar el conector de red.
2. Ajustar el interruptor principal al programa deseado.

9| B O
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Trabajos con herramientas eléctricas

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Peligro de lesiones y danos.

El enchufe solo es para la conexién directa de herra-

mientas eléctricas a la aspiradora. Cualquier otro uso

del enchufe es inadecuado.

1. Enchufar el conector de red de la herramienta eléc-
trica en la aspiradora. La aspiradora se encuentra
en el modo stand-by.

2. Ajustar el interruptor principal al programa 2.

Nota

La aspiradora se conecta y desconecta automatica-

mente con la herramienta eléctrica.

Nota

La aspiradora tiene un retraso de arranque de hasta 0,5

segundos y un tiempo de marcha en inercia de hasta 5

segundos.

Nota

Para el valor de conexién de potencia de las herramien-

tas eléctricas, consultar los datos técnicos.

3. Retirar el codo de la manguera de aspiracioén.
Figura G

4. Montar el adaptador de herramientas en la mangue-
ra de aspiracion.

5. Conectar el adaptador de herramientas a la herra-
mienta eléctrica.

Figura H

6. Regular la potencia de aspiracion en el control de

aspiracion del adaptador de herramientas (gradual).
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Limpieza semiautomatica de filtros

Nota

Accionar la limpieza del filtro cada 5-10 minutos incre-

menta la vida util del filtro de cartucho.

Nota

La conexion de la limpieza semiautomatica de filtros so-

lo se puede llevar a cabo con el equipo conectado.

1. Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica
del filtro 5 veces. El filtro de cartucho se limpia me-
diante una descarga de aire (ruido de golpeteos).

2. Limpieza power (cuando el filtro de cartucho esté
especialmente sucio): Cierre el tubo de aspiracion o
el codo con la mano y al mismo tiempo accione 5
veces la tecla de limpieza semiautomatica del filtro.

Vaciado del recipiente de suciedad

N ADVERTENCIA

Peligro por aguas residuales

Contaminacién del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en materia de
tratamiento de aguas residuales.

e El canal de aspiracién esta dotado de un flotador.
e Cuando se alcanza el nivel maximo permitido de
agua sucia en el recipiente, se interrumpe el flujo de
aspiracion.

Desconecte el equipo en el interruptor principal.
Vacie el recipiente.

N =

Desconexion del equipo
Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica
del filtro 5 veces.
Desconecte el equipo en el interruptor principal.
Desenchufe el conector de red.

-
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Tras cada servicio
Vacie el recipiente.
Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

N =

Almacenaje del equipo
. Almacene el tubo de aspiracion, la manguera de as-
piracion y el cable de red segun se muestra en la fi-
gura.
Figural
Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Retire el tubo de aspiracién con la boquilla para sue-
los del soporte. Coja el equipo por el asa de trans-
porte y el tubo de aspiracién para transportarlo.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

-

N

N

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-

tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-

forme a la normativa 1 de la DGUV (normativa alemana

para la prevencion de accidentes, principios de preven-

cion).

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No use detergentes con silicona para la limpieza.

e Los trabajos de limpieza y mantenimiento sencillos
los puede realizar usted mismo.

e Limpie regularmente la superficie del equipo y el in-
terior del recipiente con un pafio himedo.

Cambio del filtro de cartucho
Desbloquee y retire el cabezal de aspiracién.
Gire el cabezal de aspiracion 180° y retirelo.
Desenrosque la tuerca de fijacion.
Retire el filtro de cartucho.
Eliminar el filtro de cartucho usado conforme a las
normativas legales.
Coloque el nuevo filtro de cartucho.
Inserte y apriete la tuerca de fijacion.
Coloque y bloguee el cabezal de aspiracion.

Cambio de la bolsa filtrante de fieltro

Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.

2. Extraer hacia arriba la bolsa filtrante de fieltro en la
brida.
Figura E

3. Pliegue lalenglieta de cierre y selle la bolsa filtrante
de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

5. Coloque la nueva bolsa filtrante de fieltro.

6. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracién.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Nota

Si surge un fallo (p. €j. rotura de filtro), hay que desco-

nectar el equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar el fallo.

La turbina de aspiracién no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cion de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red y el
enchufe del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracién funciona, pero el equipo

no aspira

El flotador cierra el canal de aspiracion

1. Vacie el recipiente de suciedad.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del
filtro de cartucho.

aorwON=
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Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena.

Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica

del filtro 5 veces con el equipo conectado.

4. Cambie el filtro de cartucho.

Salida de polvo durante la aspiracién

1. Compruebe la correcta posicion de montaje del filtro
de cartucho.

2. Cambie el filtro de cartucho.

La limpieza semiautomatica de filtros no funciona

1. Manguera de aspiracién no conectada.

La limpieza semiautomatica de filtros no se desco-

necta

1. Pdngase en contacto con el servicio de posventa.

La limpieza del filtro semiautomatica no se puede

conectar

1. Pdéngase en contacto con el servicio de posventa.

wn

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: 1.378-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Datos técnicos

ProNT
600 L
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Potencia nominal w 1200
Potencia maxima w 1300
Valor de conexion de potencia del W 100-
enchufe del equipo (EU) 2100
Datos de potencia del equipo
Contenido del Contenedor | 22
Volumen de llenado de liquido | 13
Volumen de aire (max.) m3h (I/s) 130 (36)
Baja presién (max.) kPa 19,0
(mbar)  (190)
Volumen de aire (max., motor de  m3/h (I/s) 259 (72)
aspiracion)
Baja presion (max., motor de aspi- kPa 24,9
racioén) (mbar)  (249)
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 6,4
Longitud x anchura x altura mm 380 x
370 x
480
Diametro de la manguera de aspi- mm 35
racion
Longitud de la manguera de aspi- m 1,9
racion
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica Ly dB(A) 71
Inseguridad Kpa dB(A) 1
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s?2 <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2
Cable de red
N.° del cable de red mm? HO5VV-
F 3x1,5
Referencia (EU) 6.650-
332.0
Longitud del cable m 6

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& || leia 0 manual original e os avisos de se-

guranga que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o conteido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilizagao prevista

e Este aspirador de liquidos/sélidos destina-se a re-

mogao de sujidade seca e liquidos.

O aparelho é adequado para aspiragdo de poeiras

secas, nao inflamaveis, prejudiciais a saude em ma-

quinas e aparelhos; classe de p6 L de acordo com

a EN 60335-2-69. Restricdo: Nao podem ser aspira-

das substancias cancerigenas.

Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-

trial, por exemplo, no artesanato, em hotéis, esco-

las, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e agéncias

imobiliarias.

e Valido apenas para a Suica: A tomada s6 pode ser
utilizada durante a operagdo em ambiente seco.

Descrigao do aparelho

Figura A

@ Admissao para bocal para pavimentos
@ Mangueira de aspiragdo

@ Ar de saida, ar de trabalho

(@) Cabega de aspiragdo

@ Bloqueio da cabecga de aspiracédo

(&) Recipiente de sujidade

(@ Roleto de direcgao

Punho

@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
Suporte de aspiragédo

@ Bocal para pavimentos

(2 Tubo de aspiragdo

({3 Tomada

Interruptor principal

(%) Botéo da limpeza do filtro

Pega de transporte

@ Gancho para mangueiras

Flutuador

Tubo curvo

@) Filtro de cartucho (PES)

@Y Porca de fixagéo

@ Suporte do tubo de aspiragao
@3) Cabo de rede

@ Placa de caracteristicas

@ Bragadeira para cabo

Simbolos no aparelho

Classe de po6

LIETIACIL

ADVERTENCIA: Este aparelho contém pés perigosos
para a saude. O esvaziamento e manuteng&o, incluin-
do a remogéo do saco de po, s6 podem ser efectuados
por profissionais experientes envergando equipamen-
to de protecgdo adequado. Né&o ligar antes de estar ins-
talado o sistema filtrante completo.

Filtro de cartucho

Filtro de cartucho (PES)
(=3

Iluw Ref? 2.889-219.0
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1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Arranque

&N ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a satde

Doencas das vias respiratorias devido a inalagéo de po.
Nao aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada
emissao de péﬁ fino constitui um perigo para a satde.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino
Perigo de danos na turbina de aspiragéo.
Ao aspirar, nunca retire o filtro de cartucho.

Aspiracao de soélidos

e O aparelho esta equipado com um saco de filtro de

velo com lingueta de fecho, ref? 2.889-217.0

(5 unidades).
Aviso
Este dispositivo permite absorver todos os tipos de
poeiras até a classe de po6 L.
Aviso
O aparelho é adequado como aspirador industrial para
aspiragdo de poeiras secas ndo inflamaveis, com valo-
res iguais ou superiores a 1 mg/m®~.
e Para a aspiragdo de p¢ fino, pode ser utilizado adi-
cionalmente um saco de filtro de velo.

Instalar o saco de filtro de velo
Desbloquear e retirar a cabeca de aspiragao.
Encaixar o saco de filtro de velo.

Figura C
Colocar e bloguear a cabega de aspiragao.

N =
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Aspiracao de liquidos

A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Na aspiragéo de liquidos, ndo podem ser aspirados p6s
prejudiciais a saude.
Instalar labios de borracha
1. Desmontar as tiras de escovas.
FiguraD
2. Instalar labios de borracha.
Aviso
O lado estruturado dos labios de borracha tem de ficar
virado para fora.

Remover o saco de filtro de velo

e Para a aspiragao de sujidade humida, tem de ser
sempre retirado o saco de filtro de velo.

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiracéo.

2. Retirar para cima o saco de filtro de velo da flange.
Figura E

3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Colocar e bloguear a cabega de aspiragao.

Informagoes gerais

e Ao aspirar sujidade himida com o bocal para juntas
ou com o bocal para estofados (opgdo), ou quando
se aspira sobretudo agua de um depdsito, é reco-
mendavel ndo accionar a tecla da fungéo “Limpeza
semi-automatica do filtro”.

e Ap0ds a conclusado da aspiragéo de liquidos: Limpar
o filtro de cartucho com a limpeza do filtro. Limpar o
depdsito com um pano humido e secéa-lo.

Ligagao tipo “clipe”
A mangueira de aspiragao esta equipada com um siste-
ma de clipe. Podem ser ligadas todas as pecas de
acessorio com um didmetro nominal de 35 mm.
Figura F

Interruptor principal

Aparelho desligado

Aparelho ligado

Limpeza semi-automatica do filtro: LIGA-
DO

Tomada: DESLIGADA

Aparelho ligado

Limpeza semi-automatica do filtro: LIGA-
DO

Tomada: LIGADO

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.
2. Colocar o interruptor principal no programa preten-
dido.

Trabalhar com ferramentas eléctricas

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Perigo de ferimentos e danos.

A tomada destina-se apenas a ligagdo directa de ferra-

mentas eléctricas ao aspirador. Ndo é permitida qual-

quer outra utilizacdo da tomada.

1. Inserir a ficha de rede da ferramenta eléctrica no as-
pirador. O aspirador encontra-se em modo Standby.

2. Colocar o interruptor principal no programa 2.

Aviso

O aspirador é ligado e desligado automaticamente com

a ferramenta eléctrica.

Aviso

O aspirador tem um atraso no arranque de, no maximo,

0,5 segundos e um tempo de funcionamento por inércia

de, no maximo, 5 segundos.

Aviso

Ver valor de ligagao de poténcia nos Dados técnicos

3. Retirar o tubo curvo da mangueira de aspiragéo.
Figura G

4. Montar o adaptador da ferramenta a mangueira de
aspiragdo.

5. Ligar o adaptador da ferramenta a ferramenta eléc-
trica.
Figura H

6. Regular a poténcia de aspiragédo no regulador da
poténcia de aspiragéo do adaptador de ferramenta
(continuo).

9] B ©

SIN

Limpeza semi-automatica do filtro
Aviso
O accionamento da limpeza do filtro a cada 5-10 minu-
tos aumenta o tempo de paragem do filtro de cartucho.
Aviso
A ligagdo da limpeza semi-automatica do filtro s6 é pos-
sivel com o aparelho ligado.
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1. Accionar 5x o botdo da limpeza semi-automatica do
filtro. O filtro de cartucho é, entéo, limpo através de
um sopro de ar (som pulsante).

2. Limpeza Power (para elevados niveis de sujidade
do filtro de cartucho): Fechar manualmente o tubo
de aspiragao ou o tubo curvo e, ao mesmo tempo,
accionar 5x a tecla da limpeza semi-automatica do
filtro.

Esvaziar o recipiente de sujidade

A ATENCAO

Perigo devido a dgua suja

Poluigdo do meio ambiente

Observe as prescrigdes locais para o tratamento dos
efluentes.

e O canal de aspiragéo esta equipado com um flutua-
dor.

Quando o nivel maximo de agua suja permitida no
dep6sito é atingido, a corrente de aspiragéo € inter-
rompida.

Desligar o aparelho no interruptor principal.
Esvaziar o depésito.

N =

Desligar o aparelho
. Accionar 5x o botéo da limpeza semi-automatica do
filtro.
Desligar o aparelho no interruptor principal.
Retirar a ficha de rede.

-
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Apés cada operagao
Esvaziar o depdsito.
Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

N =

Armazenar o aparelho
. Armazenar os tubos de aspiragéo, a mangueira de
aspiracéo e o cabo de rede de acordo com a figura.
Figural
Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizagdo ndo autorizada.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar do suporte o tubo de aspiragdo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
cao.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.

-
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Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

As maquinas de remogao de p6 sdo unidades de segu-

rancga cujo objectivo é prevenir ou eliminar perigos, na

acepcao da prescricdo 1 da DGUV (Prescricdo alema

para a prevencao de acidentes, Principios da preven-

¢do). N

ADVERTENCIA

Produtos de conservacdo com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

N&o utilize na limpeza produtos de conservagdo con-

tendo silicone.

e Os trabalhos simples de manutengéo e conserva-
¢éo podem ser executados por si.

e Limpar regularmente a superficie do aparelho e a
parte interna do depdsito com um pano himido.

Trocar o filtro de cartucho
Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.
Girar a cabega de aspiracdo em 180 ° e baixa-la.
Desaparafusar a porca de fixagéo.

Retirar o filtro de cartucho.

Eliminar o filtro de cartucho usado em conformidade
com as normas legais.

Colocar o novo filtro de cartucho.

Colocar e apertar a porca de fixagéo.

Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

aRrwN =
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Substituir o saco de filtro de velo

Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

2. Retirar para cima o saco de filtro de velo da flange.
Figura E

3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Encaixar o saco de filtro de velo novo.

6. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o apare-

Iho tem de ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

A turbina de aspiragao nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentagéo eléc-
trica.

2. \Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e a tomada
do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A turbina de aspiracao esta a funcionar, mas o apa-

relho nao aspira

O flutuador fecha o canal de aspiragédo

1. Esvaziar o recipiente de sujidade.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover obstrugdes do bocal de aspiragéo, do tubo
de aspiragédo, da mangueira de aspiragao ou do fil-
tro de cartucho.

-
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2. Substituir o saco de filtro de velo cheio.

3. Accionar 5x o bot&o da limpeza semi-automatica do
filtro com o aparelho ligado.

4. Substituir o filtro de cartucho.

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar a posi¢gdo de montagem correcta do filtro
de cartucho.

2. Substituir o filtro de cartucho.

Limpeza semi-automatica do filtro ndo funciona

1. Mangueira de aspira¢do nao ligada.

Limpeza semi-automatica do filtro nao desliga

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Nao é possivel ligar a limpeza semi-automatica do

filtro

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos

Tipo: 1.378-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo da
geréncia.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dados técnicos

ProNT
600 L
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Poténcia nominal w 1200
Poténcia maxima w 1300
Valor de ligagao de poténcia dato- W 100-
mada do aparelho (EU) 2100
Caracteristicas do aparelho
Contetdo do depdsito | 22
Quantidade de enchimento do li- | 13
quido
Volume de ar (max.) m3/h (I/s) 130 (36)

Subpressao (max.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Volume de ar (max., turbina de as- m3/h (I/s) 259 (72)

piracéo)

Subpressao (max., turbina de as- kPa 24,9

piracéo) (mbar)  (249)

Medidas e pesos

Peso de operacéo tipico kg 6,4

Comprimento x Largura x Altura  mm 380 x
370 x
480

Diametro da mangueira de aspira- mm 35

¢éo

Comprimento da mangueirade m 1,9

aspiragéo

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acustico Lya dB(A) 71

Inseguranga Kpa dB(A) 1

Valor de vibragéo méo/brago m/s? <2,5

Inseguranca K m/s? 0,2

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO5VV-
F 3x1,5

Referéncia (EU) 6.650-
332.0

Comprimento do cabo m 6

Reservados os direitos a alteragées técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
Q.@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik

e Deze stofzuiger voor natte en droge bestanddelen is
bedoeld om droog vuil en vloeistoffen te verwijde-
ren.

e Het apparaat is geschikt voor het afzuigen van
droog, onbrandbaar stof op machines en apparaten
dat schadelijk is voor de gezondheid; stofklasse L
conform EN 60335-2-69. Uitzondering: kankerver-
wekkende stoffen mogen niet worden opgezogen.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

e Geldt alleen voor Zwitserland: De contactdoos mag
alleen worden gebruikt in een droge omgeving.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A

(*) Opname voor vioersproeier
(@) Zuigslang

@ Luchtuitlaat, werklucht

(@) Zuigkop

@ Vergrendeling van de zuigkop
(®) Vuilreservoir

@) Zwenkwiel

Greep

@ Luchtinlaat, koellucht van de motor
Zuigopening

(@ Vioersproeier

(12 Zuigbuis

(i3 Stopcontact
Hoofdschakelaar

@ Toets voor de filterreiniging
Handgreep

(@i7) Klembeugel slang

Vlotter

Bocht

@0) Patronenfilter (PES)
@7 Bevestigingsmoer
@ Houder voor zuigbuis
@3) Netsnoer

@3 Typeplaatie

@5 Kabelhaak

Symbolen op het apparaat

Stofklasse

LEIACE) L

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat gezondheids-
gevaarlijke stoffen. Leging en onderhoud, inclusief de
verwijdering van de stofzak, mogen uitsluitend door
deskundige personen worden uitgevoerd die geschikte
beschermingskleding dragen. Niet inschakelen, voor-
dat het complete filtersysteem is geinstalleerd.

Patronenfilter

Patronenfilter (PES)
(=3

Imw Bestelnummer

2.889-219.0
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Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar
voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van
fijnstof.

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen van fijn stof.
Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder bij het zuigen nooit het patronenfilter.

Droogzuigen
e Het apparaat is uitgerust met een vliesfilterzak met
sluitstrip, bestelnummer 2.889-217.0 (5 stuks).
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stofklasse
L worden opgezogen.
Instructie
Het apparaat is als industriéle stofzuiger geschikt voor
het opzuigen van droog, niet-ontvlambaar stof met een
grenswaarde voor de werkplek (AGW) groter dan of ge-
lijk aan 1 mg/ma.
e Bij het opzuigen van fijn stof kan ook een vliesfilter-
zak worden gebruikt.
Vliesfilterzak inbouwen
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Vliesfilterzak plaatsen.
Afbeelding C
Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

N =

w

Natzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden opgezogen dat
schadelijk is voor de gezondheid.

Rubberstrips inbouwen

1. Borstelstroken demonteren.
Afbeelding D
2. Rubberstrips inbouwen.
Instructie
De gestructureerde kant van de rubberstrips moet naar
buiten gericht zijn.

Vliesfilterzak verwijderen

e Bij het opzuigen van nat vuil moet de vliesfilterzak
altijd worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Viliesfilterzak aan de flens omhoog eruit trekken.
Afbeelding E

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

4. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Algemeen

e Bij het opzuigen van nat vuil met de voegensproeier
of kussensproeier (optie), of wanneer u voorname-
lijk water uit een reservoir haalt, is het aan te raden
om de toets van de functie "halfautomatische filter-
reiniging" niet in te drukken.

e Na beéindiging van het nat zuigen: Patronenfilter
met de filterreiniging reinigen. Reservoir met een
vochtige doek reinigen en droogmaken.

Clipverbinding
De zuigslang is uitgerust met een clipsysteem. Alle on-
derdelen van het toebehoren met nominale wijdte 35

mm kunnen worden aangesloten.
Afbeelding F

Hoofdschakelaar

Apparaat UIT

Apparaat AAN
Halfautomatische filterreiniging: AAN
Stopcontact: UIT

¥l 2= ©

Halfautomatische filterreiniging: AAN
Stopcontact: AAN

Apparaat inschakelen
1. Netstekker aansluiten.
2. Hoofdschakelaar op gewenst programma zetten.

2 Apparaat AAN
ON

Werken met elektrisch gereedschap

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Gevaar voor letsel en beschadiging.

De contactdoos is alleen voor de directe aansluiting van

elektrisch gereedschap op de zuiger bedoeld. Elk ander

gebruik van het stopcontact is niet toegestaan.

1. Netstekker van het elektrische gereedschap in de
zuiger steken. Zuiger bevindt zich in stand-bymo-
dus.

2. Hoofdschakelaar op programma 2 zetten.

Instructie

De zuiger wordt automatisch samen met het elektrische

gereedschap in- en uitgeschakeld.

Instructie

de zuiger heeft een startvertraging van maximaal 0,5

seconden en een nalooptijd van maximaal 5 seconden.

Instructie

Vermogensaansluitwaarde van het elektrische gereed-

schap, zie technische gegevens.

3. Bocht van de zuigslang verwijderen.

Afbeelding G

4. Gereedschapsadapter op zuigslang monteren.

5. Gereedschapsadapter op elektrisch gereedschap
aansluiten.

Afbeelding H

6. Zuigkracht regelen met behulp van de zuigkrachtre-

gelaar van de gereedschapsadapter (traploos).

Halfautomatische filterreiniging
Instructie
Door de filterreiniging om de 5-10 minuten te activeren
is de levensduur van het patronenfilter langer.
Instructie
Het inschakelen van de halfautomatische filterreiniging
is alleen mogelijk als het apparaat is ingeschakeld.
1. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x in-
drukken. Het patronenfilter wordt dan door een
luchtstoot gereinigd (pulserend geluid).
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2. Power-reiniging (bij bijzonder sterke verontreiniging
van het patronenfilter): Zuigbuis of bocht met de
hand afsluiten en de toets van de halfautomatische
filterreiniging 5x indrukken.

Vuilreservoir legen

&N WAARSCHUWING

Gevaar door afvalwater

Milieuverontreiniging

Neem plaatselijke voorschriften inzake de behandeling
van afvalwater in acht.

e Het zuigkanaal is met een vlotter uitgerust.

e Wanneer het maximaal toelaatbare afvalwaterni-
veau in het reservoir wordt bereikt, wordt de zuig-
stroom onderbroken.

Apparaat aan de hoofdschakelaar uitschakelen.
Reservoir legen.

N =

Apparaat uitschakelen
Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x in-
drukken.
Apparaat aan de hoofdschakelaar uitschakelen.
Netstekker loskoppelen.

-

wn

Na elk gebruik
Reservoir legen.
Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

N =

Apparaat opbergen
. Zuigbuizen, zuigslang en netsnoer volgens de af-
beelding opbergen.
Afbeelding |
Apparaat in een droge ruimte zetten en tegen ge-
bruik door onbevoegden beveiligen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Zuigbuis met vloersproeier uit de houder nemen.
Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan
de zuigbuis vastnemen.

2. Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen
voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens
DGUV-voorschrift 1 (Duits voorschrift inzake ongeval-
lenpreventie, preventiebeginselen).

-
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LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmiddelen

Kunststof onderdelen kunnen worden aangetast.

Gebruik voor het reinigen geen siliconenhoudende on-

derhoudsmiddelen.

e U kunt onderhoudswerkzaamheden gemakkelijk
zelf uitvoeren.

e Het oppervlak van het apparaat en de binnenkant
van het reservoir regelmatig met een vochtige doek
reinigen.

Patronenfilter vervangen
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
De zuigkop 180° draaien en verwijderen.
Bevestigingsmoer eruit draaien.
Patronenfilter verwijderen.
Gebruikt patronenfilter conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.
Nieuw patronenfilter plaatsen.
Bevestigingsmoer plaatsen en vastdraaien.
Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

arwN =
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Vliesfilterzak vervangen

Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Viliesfilterzak aan de flens omhoog eruit trekken.
Afbeelding E

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

4. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

5. Nieuwe vliesfilterzak plaatsen.

6. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Instructie

Als er een storing optreedt (bijv. een filterbreuk), dan

moet het apparaat onmiddellijk worden uitgeschakeld.

De storing moet worden verholpen voordat het apparaat

weer in bedrijf wordt gesteld.

Zuigturbine start niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netsnoer, netstekker en stopcontact van het appa-
raat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine draait, maar het apparaat zuigt niet

Vlotter sluit zuigkanaal af

1. Vuilreservoir legen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
patronenfilter verwijderen.

2. \Volle vliesfilterzak vervangen.

3. Toets van de halfautomatische filterreiniging bij een
ingeschakeld apparaat 5x indrukken.

4. Patronenfilter vervangen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleren of het patronenfilter correct is inge-
bouwd.

2. Patronenfilter vervangen.

Halfautomatische filterreiniging werkt niet

1. Zuigslang niet aangesloten.

-
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Halfautomatische filterreiniging wordt niet uitge-
schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.
Halfautomatische filterreiniging kan niet worden in-
geschakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.378-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technische gegevens

ProNT

600 L
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Nominaal vermogen w 1200
Maximaal vermogen W 1300
Vermogensaansluitwaarde appa- W 100-
raatstopcontact (EU) 2100
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 22
Vulhoeveelheid vloeistof | 13

Luchthoeveelheid (max.) m3h (I/s) 130 (36)

Onderdruk (max.) kPa 19,0

(mbar)  (190)
Luchthoeveelheid (max., zuigmo- m3h (I/s) 259 (72)
tor)

Onderdruk (max., zuigmotor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 6,4
Lengte x breedte x hoogte mm 380 x
370 x
480
Diameter zuigslang mm 35
Lengte zuigslang m 1,9
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 71
Onzekerheid Kya dB(A) 1
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO5VV-
F 3x1,5
Onderdeelnummer (EU) 6.650-
332.0
Kabellengte m 6

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarnilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& || isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyuimamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustrilebilir. Liitfen

QKQ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanim

e Bu islak/kuru elektrikli stipiirge, kuru kiri ve sivilari
temizlemek igin tasarlanmistir.

Bu cihaz, makine ve cihazlardaki kuru, yanici olma-
yan sagliga zararli tozlari stiplirmek igin kullanilr;
EN 60335-2-69 uyarinca toz sinifi L igin uygundur.
Kisitlama: Kanserojen maddeler slpurilmemelidir.
Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; érn., oteller,
okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, birolar ve
kiralama dukkanlari.

Yalnizca Isvigre icin gegerlidir: Priz, sadece kuru bir
ortamda caligirken kullanilabilir.

Cihaz agiklamasi

Sekil A

@ Yer stiplirme basligi i¢in yuva
(@ Vakum hortumu

(3 Hava gikisi, galisma havasi
(®) Emme kafasi

(8) Emme kafasi kilit diizeni

(®) Kir kabi

@ Yiiriitme tekerlekleri
Tutamak yuvasi

(9) Hava girisi, motor sogutma havasi
Emis baglantisi

(@ Zemin Bagligi

(12 Emme borusu

@3 Priz

Ana salter

(i) Filtre temizligi digmesi
Tasima kulpu

(7) Hortum kancasi
Samandira

Dirsek

@0 Kartus filtre (PES)

€% Tespit somunu

@€2) Emme borusu igin tutucu
@3) Sebeke kablosu

@3 Tip levhasi
@5 Kablo askis!

Cihazdaki simgeler

Toz sinifi

LEIACE) L

UYARI: Bu cihaz, sagliga zararli tozlar igerir. Toz torba-|
sinin ¢ikarilmasi da dahil olmak lizere bogaltma ve ba-
kim islemleri, sadece uygun koruyucu ekipman giyen
yetkili kigiler tarafindan yapilmalidir. Filtre sistemi ta-
mamen takilana kadar cihazi ¢alistirmayin.

Kartus filtresi

Kartus filtre (PES)
(=3

"“w Siparis numarasi

2.889-219.0
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1. Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.

Sekil B
Isletime alma
AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yapmayin; aksi
halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi
olusur.

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.
Emme isleminde, kartus filtresini asla ¢ikarmayin.

Kuru siipiirme

e Cihaz, kapatma kulakgikli bir elyaf filtre torbasi ile

donatilidir, siparig no. 2.889-217.0 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tiim tozlar stpdrdlebilir.
Not
Bu cihaz, 1 mg/m3’ten buiylik veya bu degere egit AFW
(is yerinde maruz kalma sinir) degerine sahip kuru, ya-
nici olmayan tozlarin sdpdrtlmesi i¢in enddistriyel bir
elektrik stiptirgesi olarak tasarlanmigtir.
e Ince tozlarin gekilmesi isleminde ek olarak bir Vlies
filtre torbasi kullanilabilir.

Vlies filtre torbasinin monte edilmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Vlies filtre torbasinin takin.
Sekil C
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

N =

w

Islak siiplirme

A TEHLIKE
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.
Islak stiplrme sirasinda, sagliga zararl tozlar ¢ekilme-
melidir.

Lastik ucun monte edilmesi

1. Firga seritlerini sokun.

Sekil D
2. Lastik ucu monte edin.
Not

Lastik uglarin dokulu tarafi, disa déntik olmalidir.
Vlies filtre torbasinin ¢ikariimasi

e Islak kirlerin gekilmesi isleminde, her zaman Vlies
filtre torbasini gikarmaniz gerekir.

1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari dogru gekerek
cikarin.
Sekil E

3. Kilit tutamaci iceri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

4. Kullaniimis Vlies filtre torbasini yasal diizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Genel hususlar

e Derz sliplirme bashgiyla veya déseme sipilirme
basligiyla (opsiyon) islak kirlerin gekilmesiisleminde
ya da suyun gogunlukla bir hazneden gekilmesi du-
rumunda, "Yari otomatik filtre temizligi" fonksiyonu
tusunun etkinlestiriimemesi dnerilir.

e |Islak sliplirme islemi tamamlandiktan sonra: Kartus
filtreyi filtre temizligiyle temizleyin. Hazneyi nemli
bezle temizleyin ve kurulayin.

Klips baglantisi
Emme hortumu bir klips sistemi ile donatiimigtir. Nomi-
nal boyutu 35 mm olan tim aksesuar pargalari baglana-
bilir.

Sekil F
Ana salter
0 Cihaz KAPALI
Cihaz ACIK
1 Yari otomatik filtre temizligi: AGIK
m Priz: KAPALI
2 Cihaz ACIK
:.- oN Yari otomatik filtre temizligi: ACIK

Priz: AGIK

Cihazin calistinimasi

1. Sebeke fisini takin.
2. Ana salteri istediginiz programa getirin.

Elektrikli aletlerle galisma

A TEHLIKE
Elektrik carpma tehlikesi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur.
Priz, sadece elektrikli aletlerin vakuma dogrudan bag-
lanmasi igin tasarlanmigtir. Prizin diger tim kullanimlari
yasaktir.
1. Elektrikli aletin sebeke figini, vakuma takin. Vakum,
bekleme modundadir.
2. Ana salteri 2 no.lu programa getirin.
Not
Vakum, elektrikli aletle otomatik olarak agilir ve kapanir.
Not
Vakum, en fazla 0,5 saniye gecikmeli olarak devreye gi-
rer ve en fazla 5 saniye ¢alismaya devam eder.
Not
Elektronik aletlerin gli¢ baglant degeri igin Teknik Veri-
ler béliimiine géz atin.
3. Dirsegi emme hortumundan g¢ikarin.
Sekil G
4. Alet adaptorini emme hortumuna monte edin.
5. Alet adaptoriini elektronik alete baglayin.
Sekil H
6. Alet adaptoriiniin vakum glicu ayarlayicisindaki va-
kum gtictiniin regllasyonu (kademesiz).

Yan otomatik filtre temizligi
Not
Filtre temizliginin her 5-10 dakikada bir etkinlestirilmesi,
kartus filtrenin calisma émriini uzatir.
Not
Yari otomatik filtre temizliginin agiimasi, sadece cihaz
actk durumdayken mimkdindir.
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1. Yari otomatik filtre temizligi digmesine 5 defa basin.
Kartus filtre, kuvvetli hava verilerek temizlenir (atimli
ses).

2. Gugll tozdan arinma (kartus filtrenin asiri kirlenmesi
durumunda): Emme borusunu veya dirsedi manuel
olarak kapatin ve ayni zamanda yari otomatik filtre
temizligi tusuna 5 defa basin.

Kir kabinin bosaltilmasi

AN UYARI

Atik su tehlikesi

Cevre kirliligi

Atik su islemlerine yénelik yerel yénetmelikleri dikkate
alin.

e Emme kanali bir samandira ile donatiimistir.

e Haznede izin verilen maksimum kirli su seviyesine
ulagildiginda, emme akigi kesilir.

Cihazi ana salterden kapatin.

Hazneyi bosaltin.

N =

Cihazin kapatiimasi
Yari otomatik filtre temizligi dugmesine 5 defa basin.
Cihazi ana salterden kapatin.
Sebeke figini gikarin.

WnN =

Her igletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
Cihazi igten ve distan siplrerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

N =

Cihazin muhafaza edilmesi
Emme borusu, emme hortumu ve sebeke kablosu-
nu resme uygun olarak muhafaza edin.
Sekil |
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Yer stiptirme baslikli emme borusunu tutucudan ¢i-
karin. Cihazi tasirken, tasima kulpu ve emme boru-
sundan tutun.

2. Cihazi arag iginde tagirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Toz giderme makineleri, DGUV Y&netmelik 1 (Alman
kaza 6nleme yonetmeligi, ortadan kaldirma ilkeleri) agi-
sindan tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan kaldiriimasi-
na yonelik gtivenlik tertibatlaridir.

-

[

DIKKAT

Silikon igeren bakim iiriinleri

Plastik pargalar hasar gérebilir.

Temizleme islemleri igin silikon icermeyen temizlik mad-

deleri kullanin.

e Basit bakim galismalarini, kendiniz gergeklestirebi-
lirsiniz.

e Cihaz ylzeyi ve hazne i¢ kismini, nemli bir bezle du-
zenli olarak temizleyin.

Kartus filtresinin degistirilmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Emme kafasini 180° dondiriin ve kenara koyun.
Sabitleme somununu sékiin.
Kartus filtreyi gikarin.
Kullanilmis kartus filtreyi yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde imha edin.
Yeni kartus filtreyi oturtun.
Sabitleme somununu yerlestirin ve sikin.
Emme kafasini takin ve kilitleyin.

oM~

® N

Vlies filtre torbasinin degistirilmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.

2. Flanstaki elyaf filtre torbasini yukari dogru cekerek
cikarin.
Sekil E

3. Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

4. Kullaniimis Vlies filtre torbasini yasal diizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

5. Yeni Vlies filtre torbasinin takin.

6. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke fisini gekin.

Not

Bir ariza olugmasi (6. filtre kirlmasi) cihaz derhal kapa-

tilmalidir. Yeniden igletime alinmadan énce, ariza gide-

rilmelidir.

Emme tiirbini calismiyor

1. Prizi ve gli¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke fisini ve prizini
kontrol edin.

3. Cihazi ¢alistirin.

Emme tiirbini caligiyor, fakat cihaz emmiyor

Samandira emme kanalini kapatiyor

1. Kir kabini bosaltin.

Emme giicii diisliyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya
kartus filtresindeki tikanmalari giderin.

2. Dolu Vlies filtre torbasinin degistirin.

3. Cihaz agikken, yari otomatik filtre temizligi digmesi-
ne 5 defa basin.

4. Kartus filtresini degistirin.

Vakum sirasinda toz gikigi

1. Kartus filtresinin montaj pozisyonunu kontrol edin.

2. Kartus filtresini degistirin.

Yari otomatik filtre temizligi galigmiyor

1. Emme hortumu bagh degil.

Yari otomatik filtre temizligi kapanmiyor

1. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Yari otomatik filtre temizligi agilamiyor

1. Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin.

-
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Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukUmllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.378-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve ydnetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Doklimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Teknik bilgiler

ProNT

600 L
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220-240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma turt IPX4
Koruma sinifi |
Nominal gl¢ w 1200
Maksimum gui¢ w 1300
Cihaz prizi glic baglantisi degeri W 100-
(EU) 2100
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 22
Sivi dolum miktari | 13

Hava miktari (maks.) m3h (I/s) 130 (36)

Vakum basinci (maks.) kPa 19,0

(mbar)  (190)
Hava miktari (maks., vakum moto- m3h (I/s) 259 (72)
ru)

Vakum (maks., vakum motoru) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhig kg 6,4
Uzunluk x genislik x yikseklik mm 380 x
370 x
480
Emme hortumu ¢api mm 35
Emme hortumu uzunlugu m 1,9

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 71

Belirsizlik Kpa dB(A) 1

El-kol titresim degeri m/s2 <25

Belirsizlik K m/s? 0,2

Gii¢ kablosu

Sebeke kablosu tipi mm? HO5V V-
F 3x1,5

Parca numarasi (EU) 6.650-
332.0

Kablo uzunlugu m 6

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information

Las igenom den har originalbruksanvis-
& || ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker for anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Avsedd anvandning

e Denna vat-/torrdammsugare ar avsedd for att av-
lagsna torr smuts och vatskor.

Apparaten ar avsedd for uppsugning av torrt, ej an-
tandligt, halsovadligt damm i maskiner och appara-
ter; dammklass L enligt EN 60335-2-69.
Begransning: Inga cancerframkallande dmnen far
sugas upp.

Denna apparat ar avsedd for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker,
i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Galler endast Schweiz: Eluttaget far endast anvan-
das vid drift i torr miljo.

Beskrivning av maskinen

Bild A

(1) Hallare for golvmunstycke
(@) Sugslang

(® Luftutiopp, arbetsluft

(® Sughuvud

() Forregling av sughuvudet
(&) Smutsbehallare

@ Styrhjul
Greppfdrdjupning

(®) Luftinlopp, motorkylluft
Uppsugningsinlopp

(@ Golvmunstycke

({2 Sugror

(@3 Uttag

Huvudstrémbrytare

@ Knapp for filterrengoring
Barhandtag

(A7) Slanghallare

Flottor

Krék

@0 Patronfilter (PES)
@7 Fastmutter

@2) Hallare for sugror
@3 Stromkabel

@9 Typskylt

@5 Kabelkrok

Symboler pa apparaten

Dammklass

LEIACE) L

VARNING: Denna apparat innehaller halsovadligt
damm. Témning och underhall, inklusive borttagning
av dammpasen, far endast utféras av kompetenta per-
soner som bér ldmplig skyddsutrustning. Apparaten far
inte tillkopplas férrén hela filtersystemet har installe-
rats.

Patronfilter

Patronfilter (PES)
Imw Bestallningsnummer |2.889-219.0
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Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehér.
Bild B

Idrifttagning
&N VARNING

Risk pa grund av hiélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta hojer héls-
orisken pa grund av Okat partikelutslapp.

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm
Risk for skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort patronfiltret under sugning.

Torrsugning

e Apparaten ar utrustad med en fleecefilterpase med

spanne, bestallningsnummer 2.889-217.0 (5 styck).
Hénvisning
Med denna apparat kan alla sorters damm upp till
dammeklass L sugas upp.
Hénvisning
Apparaten ldmpar sig som industridammsugare f6ér sug-
ning av torrt, icke brénnbart damm med yrkeshygienis-
ka grénsvérden storre an eller lika med 1 mg/m°.
e Vid sugning av findamm kan dessutom en fleecefil-
terpase anvandas.

Satta i fleecefilterpase

Las upp sughuvudet och ta av det.
Satt pa fleecefilterpasen.
Bild C
Satt pa sughuvudet och las.

N =

d

Vatsugning
A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Vid vatsugning far inget hdlsovadligt damm sugas upp.
Satta i gummildppar
1. Demontera borstremsor.
Bild D
2. Satti gummilapparna.
Hénvisning
Gummildpparnas strukturerade sida ska peka utat.
Avlagsna fleecefilterpase

e Vid sugning av vat smuts ska fleecefilterpasen alltid
avlagsnas.

1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Dra ut fleecefilterpasen pa flansen uppat.
Bild E

3. Fallin spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.

4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
géllande bestammelser.

5. Satt pa sughuvudet och las.

Allmént

e Nar vat smuts sugs upp med fogmunstycket eller
mobelmunstycket (tillval), eller nar framfor allt vatten
sugs upp ur en behallare, rekommenderar vi att
knappen for funktionen "Halvautomatisk filterrengo-
ring” inte trycks in.

e Narvatsugningen har avslutats: Rengor patronfiltret
med filterrengdringen. Rengor och torka behallaren
med en fuktig trasa.

Klamanslutning
Sugslangen ar utrustad med ett klamsystem. Alla tillbe-
hérsdelar med en nominell storlek pa 35 mm kan anslu-
tas.

Bild F
Huvudstrombrytare
Apparat FRAN

Apparat TILL
Halvautomatisk filterrengoring: TILL
Stickkontakt: FRAN

$| 2= ©

2 Apparat TILL
&= |Halvautomatisk filterrengéring: TILL
ON  Istickkontakt: TILL

Starta maskinen
1. Anslut natkontakten.
2. Stall huvudstrombrytaren pa énskat program.

Arbete med elverktyg
A FARA

Risk for elektriska stotar
Risk for personskador och materiella skador.
Uttaget &r endast avsett foér direkt anslutning av elverk-
tyg till sugaren. All annan anvéndning av uttaget &r inte
tillaten.
1. Anslut elverktygets nétkontakt till sugaren. Sugaren
ar i standby-lage.
2. Stall huvudstrémbrytaren pa program 2.
Hénvisning
Sugaren kopplas automatiskt till och fran med elverkty-
get.
Hénvisning
Sugaren har en startférdréjning pé upp till 0,5 sekunder
och en eftergangstid pa upp till 5 sekunder.
Hénvisning
For elverktygens anslutna effekt, se Tekniska Data.
3. Ta bort kréken pa sugslangen.
Bild G
4. Satt verktygsadaptern pa sugslangen.
5. Anslut verktygsadaptern till elverktyget.
Bild H
6. Reglera sugkraften (steglost) pa verktygsadapterns
sugregulator.

Halvautomatisk filterrengoring

Hénvisning

En aktivering av filterrengdringen var 5:e till 10:e minut

Okar patronfiltrets stopptid.

Hénvisning

Det gar endast att sétta pa den halvautomatiska filter-

rengéringen nér apparaten &r pa.

1. Aktivera knappen for den halvautomatiska filterren-
goringen 5x. Patronfiltret rengdrs da med en luftstot
(pulserande ljud).

2. Powerrengdring (vid mycket smutsigt patronfilter):
Tack over sugroret eller kroken med handen och
tryck samtidigt pa knappen for halvautomatisk filter-
rengdring 5x.
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Tom smutsbehallare

AN VARNING

Risk for spillvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering av avloppsvat-
ten.

e Sugkanalen har en flottor.

e Sugstrdmmen avbryts nar den hdgsta tillatna nivan
smutsvatten i tanken uppnas.

Stang av apparaten med huvudbrytaren.

Tém behallaren.

N =

Stinga av apparaten
Aktivera knappen fér den halvautomatiska filterren-
gbringen 5x.
Stang av apparaten med huvudbrytaren.
Dra ut natkontakten.

-

wn

Efter varje anvandning
Tém behallaren.
Rengdr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

N =

Forvara maskinen
Forvara sugrdren, sugslangen och natkabeln enligt
bilden.
Bild |
Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehorig anvandning.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande héansyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Ta ut sugréret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugréret for att bara apparaten.

2. Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Dammborttagningsmaskiner ar sékerhetsanordningar
for att forebygga eller eliminera faror i den mening som
avses i DGUV foreskrift1 (tyska foreskrifter om forebyg-
gande av olyckor, principer for forebyggande).

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallsprodukter for ren-
goringen.

e Enkla underhalls- och skotselarbeten kan du utféra
sjalv.

Rengdr apparatens yta och behallarens insida re-
gelbundet med en fuktig trasa.

-

N

Byt patronfilter
Las upp sughuvudet och ta av det.
Vrid sughuvudet 180° och lagg ner det.
Dra ur fastmuttern.
Ta bort patronfiltret.
Avfallshantera begagnade patronfilter enligt de lag-
stadgade bestammelserna.
Satt dit ett nytt patronfilter.
Satt i och dra at fastmuttern.
Satt pa sughuvudet och las.

ahwN=

o N

Byta fleecefilterpase
Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Dra ut fleecefilterpasen pa flansen uppat.
Bild E
3. Fallin spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.
4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
gallande bestammelser.
5. Satt pa den nya fleecefilterpasen.
6. Satt pa sughuvudet och Ias.

Hjalp vid storningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut ndtkontakten.

Hénvisning

Om en stérning (t.ex. filterbrott) uppstar maste appara-

ten frankopplas omedelbart. Stérningen maste avhjél-

pas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och strémférsérjningens sak-
ring.

2. Kontrollera maskinens natkabel, natkontakt och ut-
tag.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen gar men maskinen suger inte

Flottéren stanger sugkanalen

1. Tém smutsbehallare.

Sugkraften minskar

1. Ta bort det som tapper till sugmunstycket, sugroret,
sugslangen eller patronfiltret.

2. Byt den fulla fleecefilterpasen.

3. Aktivera knappen for den halvautomatiska filterren-
goringen 5x nar apparaten ar pa.

4. Byt patronfilter.

Damm tréanger ut under sugning

1. Kontrollera att patronfiltret ar korrekt monterat.

2. Byt ut patronfiltret.

Halvautomatisk filterrengoring arbetar inte

1. Sugslangen ar inte ansluten.

Det gar inte att stinga av den halvautomatiska filter-

rengdringen

1. Kontakta kundservice.

Det gar inte att satta pa den halvautomatiska filter-

rengdringen

1. Kontakta kundservice.

-

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehodr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.378-xxx

Gillande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniska data

ProNT

600 L
Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Markeffekt w 1200
Maximal effekt w 1300
Ansluten effekt apparatuttag (EU) W 100-

2100
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 22
Volym vatska | 13

Luftmangd (max.) m3h (I/s) 130 (36)

Undertryck (max.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Luftvolym (max., sugmotor) m3h (I/s) 259 (72)

Undertryck (max., sugmotor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 6,4
Langd x bredd x hojd mm 380 x
370 x
480
Diameter sugslang mm 35
Langd sugslang m 1,9
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L,a dB(A) 71
Osdékerhet Kya dB(A) 1
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2
Nétkabel
Typ natkabel mm? HO5VV-
F 3x1,5
Komponentnummer (EU) 6.650-
332.0
Kabelldngd m 6

Med forbehall for tekniska @ndringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

QKQ pakkaukset ymparistoystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda tavallisena talousjat-
teena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

e Tama marka-/kuivaimuri on suunniteltu poistamaan
kuivaa likaa ja nesteita.

e Laite soveltuu kuivien, palamattomien, terveydelle
haitallisten polyjen imemiseen koneista ja laitteista;
standardin EN 60335-2-69 pdlyluokan L mukaisesti.
Rajoitus: Syopaa aiheuttavia aineita ei saa imea.

e Laite on tarkoitettu ammattikayttdon, esim. hotelleis-
sa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

e Koskee vain Sveitsia: Pistorasiaa saa kayttaa kay-
ton aikana vain kuivassa ymparistossa.

Kuva A
(D) Pidike lattiasuuttimelle

@) Imuletku

@ limanulostulo, tydilma

®) Imupaa

(&) Imup&an lukitus

@ Likasailio

(@) Ohjausrulla

Tarttumakohta

@ limanotto, moottorin jaahdytysilma
Imuliitanta

(@ Lattiasuutin

(@2 Imuputki

(i3 Pistorasia

Paakytkin

@ Suodatinpuhdistuksen kytkin
Kantokahva

(i7) Letkukoukku

Uimuri

Putkikéyra

@0) Patruunasuodatin (PES)
@Y Kiinnitysmutteri

@2 Imuputken pidike

@3) Verkkojohto

@3 Tyyppikilpi

@5 Johtokoukku

Laitteessa olevat merkinnat

Polyluokka

LIETIACIL

VAROITUS: Laite siséltaa vaarallisia polyja. Tyhjen-
nyksen ja huollon, mukaan lukien pélypussin poiston,
saavat suorittaa vain asiantuntevat henkilét kdyttéden
asianmukaisia suojavarusteita. Alé kytke péélle, ennen
kuin koko suodatinjérjestelmé on asennettu.

Patruunasuodatin

Patruunasuodatin (PES)
2.889-219.0

(=

"“w Tilausnumero
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Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisdvarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Polyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Al imuroi ilman suodatinelementtia, silld muuten suu-
rempi hienojakoisen p6lyn ulostulosmééré on terveydel-
le vaaraksi.

HUOMIO

Hienon pélyn sisdanpédéasyn aiheuttama vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Al& koskaan poista patruunasuodatinta imuroinnin aika-
na.

Kuivaimurointi

e Laitteessa on sulkulapalla varustettu kuitusuodatin-

pussi, tilausnro 2.889-217.0 (5 kpl).
Huomautus
Télla laitteella voi imuroida kaikkia pélyjé pélyluokkaan
L saakka.
Huomautus
Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi kuivien, palamat-
tomien p6lyjen imurointiin, joiden tyépaikan altistusraja-
arvot ovat yhta suuria tai suurempia kuin 1 mg/m3.
e Hienojakoista pdlya imuroitaessa on liséksi kaytet-
téva kuitusuodatinpussia.

Kuitusuodatinpussin asennus

Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Tydnna kuitusuodatinpussi paikalleen.
Kuva C
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

N =

w

Markaimurointi

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara

Polyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

Mérkaimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle haitalli-

sia polyja.

Kumisuuttimen asennus

1. Irrota harjaliuskat.
Kuva D

2. Asenna kumisuutin.

Huomautus

Kumisuuttimen kuvioidun puolen téytyy osoittaa ulos-

pdin.

Kuitusuodatinpussin irrotus

e Kuitusuodatinpussi on aina irrotettava markaa likaa
imuroitaessa.

1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos ylospain.
Kuva E

3. K&anna sulkulappa sisaan ja sulje kuitusuodatin-
pussi tiiviisti.

4. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
mukaan.

5. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Yleista

e Imuroitaessa markaa likaa rakosuulakkeella tai peh-
mustesuulakkeella (lisdvaruste) tai kun imuroidaan
suuri maara vetta sailiésta, on suositeltavaa painaa
toiminnon "Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus”
kytkinta.

e Markaimuroinnin paéatyttya: Puhdista patruunasuo-
datin suodatinpuhdistuksen yhteydessa. Puhdista
séilid kostealla liinalla ja kuivaa.

Pidikeliitos

Imuletku on varustettu pidikemekanismilla. Kaikki lisa-

varusteosat, joiden nimellismitta on 35 mm, voidaan liit-

taa.

Kuva F

Kayttd

Paakytkin
Laite POIS PAALTA

Laite PAALLE

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus:
PAALLA

Pistorasia: POIS PAALTA

Laite PAALLE

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus:
PAALLA

Pistorasia: PAALLA

Laitteen kytkeminen paalle
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Aseta paakytkin haluamallesi ohjelmalle.

9] B ©

SIN

Tyoskentely sahkotyokaluilla
A VAARA

Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Pistorasia on tarkoitettu ainoastaan séhkétyékalujen
suoraan liitdntadén imuriin. Pistorasian kaikki muu kaytto
on kielletty.
1. Yhdista imurin sahkdtyokalun verkkopistoke pisto-
rasiaan. Imuri on valmiustilassa.
2. Aseta paakytkin ohjelmalle 2.
Huomautus
Imuri kytkeytyy automaattisesti paélle ja pois paélta
sdhkotydkalun kanssa.
Huomautus
Imurilla on enintdén 0,5 sekunnin kdynnistysviive ja
enintdédn 5 sekunnin jélkikayntiaika.
Huomautus
Séhkotydkalujen tehon liitédntdarvo, katso tekniset tie-
dot.
3. lIrrota putkikdyra imuletkusta.
Kuva G
4. Asenna tyokalusovitin imuletkuun.
5. Yhdista tyékalusovitin sahkétydkaluun.
Kuva H
6. Saada imuvoima tyokalusovittimen imuvoimasaati-
mella (portaaton saato).

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus
Huomautus
Suodatinpuhdistuksen kédyttdéminen 5—10 minuutin v&-
lein liséé patruunasuodattimen kéyttéaikaa.
Huomautus
Puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen kytkeminen
paélle on mahdollista vain laitteen ollessa p&alla.
1. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa. Patruunasuodatin puhdistuu sil-
loin ilmavirran avulla (sykkiva aani).
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2. Power-puhdistus (patruunasuodattimen ollessa erit-
tain pahasti likaantunut): Sulje imuputki tai putkikay-
ra kadella ja paina samanaikaisesti
puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen painiket-
ta 5 kertaa.

Likasailion tyhjentaminen

AN VAROITUS

Jédteveden aiheuttama vaara

Ympériston saastuminen

Noudata paikallisia jateveden ké&sittelyd koskevia méa-
réyksia.

e Imukanava on varustettu uimurilla.

e Kun suurin sallittu likaveden taso sailiéssa on saa-
vutettu, imuvirtaus keskeytyy.

Kytke laite pois paalta paakytkimesta.

Tyhjenna sailio.

N =

Laitteen kytkeminen pois paalta
Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa.

Kytke laite pois paalta paakytkimesta.
Irrota verkkopistoke.

-
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Jokaisen kayton jalkeen
Tyhjenna sailio.
Puhdista laite kayton jélkeen ulkoa ja sisélta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

N =

Laitteen sailytys
. Sailyta imuputket, imuletku ja verkkojohto kuvan
mukaisesti.
Kuva l
Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

-

N

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Otaimuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Kanna lai-
tetta kahvasta ja imuputkesta.

2. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittamalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6éa johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Pélynpoistokoneet ovat turvalaitteita vaarojen ehkaise-
miseksi tai poistamiseksi DGUV-méaarayksen 1 (Saksan
tapaturmantorjuntaméaaraykset, ennaltaehkaisyn peri-
aatteet) mukaisesti.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyté puhdistuksessa silikonipitoisia hoitoaineita.

e Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi suorittaa itse.

e Puhdista laitteen pinnat ja sailion sisdpuoli séanndl-
lisesti kostealla liinalla.

Patruunasuodattimen vaihtaminen
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Kaanna imupaata 180° ja laske se alas.
Kierra kiinnitysmutteri irti.
Poista patruunasuodatin.
Havitéa kaytetty patruunasuodatin lakimaaraysten
mukaan.
Aseta uusi patruunasuodatin paikalleen.
Aseta kiinnitysmutteri paikalleen ja kirista se.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

aprwN =
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Kuitusuodatinpussin vaihto

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. \Veda kuitusuodatinpussi laipasta ulos ylospain.
Kuva E

3. Kaanna sulkuldppé sisaan ja sulje kuitusuodatin-
pussi tiiviisti.

4. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
mukaan.

5. Tydnna uusi kuitusuodatinpussi paikalleen.

6. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia

osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jos ilmenee hdéirié (esim. suodattimen rikkoutuminen),

laite on kytkettéva pois paélta vélittbmaésti. Hairié on

korjattava ennen kuin laite otetaan kéytté6n uudelleen.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6tdn sulake.

2. Tarkasta laitteen verkkojohto, verkkopistoke ja pis-
torasia.

3. Kytke laite paalle.

Imuturbiini kdy, mutta laite ei ime

Uimuri sulkee imukanavan

1. Tyhjenna likasaili6.

Imuteho laskee

1. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta, imu-
letkusta tai patruunasuodattimesta.

2. Vaihda taysi kuitusuodatinpussi.

3. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa laitteen ollessa paallekytkettyna.

4. Vaihda patruunasuodatin.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta patruunasuodattimen oikea asennusasen-
to.

2. Vaihda patruunasuodatin.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei toimi

1. Imuletkua ei ole yhdistetty.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei kytkeydy

pois paalta

1. limoita asiakaspalveluun.

-
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Puoliautomaattista suodatinpuhdistusta ei voi kyt-
ked paille
1. llmoita asiakaspalveluun.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéné kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.378-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.
W/ @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniset tiedot

ProNT

600 L
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Nimellisteho w 1200
Maksimiteho w 1300
Laitepistorasian teholiitintdarvo W 100-

(EV) 2100
Laitteen tehotiedot

Sailion tilavuus | 22

Nesteen tayttomaara | 13
llmamaara (maks.) m3h (I/s) 130 (36)

Alipaine (maks.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

llman maara (maks, imumoottori) m3h (I/s) 259 (72)

Alipaine (maks, imumoottori) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 6,4
Pituus x leveys x korkeus mm 380 x
370 x
480
Imuletkun lapimitta mm 35
Imuletkun pituus m 1,9
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso La dBA) 71
Epavarmuus K dB(A) 1
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 <2,5
Epévarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO5VV-
F 3x1,5
Osanumero (EU) 6.650-
332.0
Kaapelin pituus m 6

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og fglg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og atinn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

e Denne vate-/tarrstavsugeren er beregnet for fier-
ning av t@rr smuss og vaesker.

Apparatet er ment for oppsuging av tert, ikke brenn-
bart, ikke helseskadelig stgv fra maskiner og appa-
rater, egnet for stgvklasse L etter EN 60335-2—-69.
Begrensning: Det ma ikke suges opp kreftfremkal-
lende stoffer.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og hos utleiere.

Gjelder bare for Sveits: Stikkontakten ma kun bru-
kes under drift i tarre omgivelser.

Beskrivelse av apparatet

Figur A

@ Holder for gulvmunnstykke
(@) Sugeslange

(® Luftutslipp, arbeidsluft

() Sugehode

@ Lasemekanisme for sugehode
(&) Smussbeholder

(@) Styrehjul

Handtaksfordypning

(® Luftinntak, motorkjgleluft

Sugestuss

(@ Gulvmunnstykke
({2 Sugerar

(i3 Stikkontakt
Hovedbryter

() Knapp for filterrens
Baerehandtak

(A7) Slangekrok

Flotter

Albuergr
@0 Patronfilter (PES)

@7 Festemutter

@2) Holder for sugerer
@3 Stramkabel

@3 Typeskilt

@5 Kabelkrok

Symboler pa apparatet

Stovklasse

LEIACE) L

ADVARSEL: Apparatet inneholder helsefarlig stov.
Temming og vedlikehold, innbefattet fierning av stav-
posen, skal kun utfgres av kompetente personer ikledd
egnet personlig verneutstyr. Méa ikke slas pa for hele fil-
tersystemet er installert.

Patronfilter

Patronfilter (PES)
(=3

lmw Bestillingsnummer

2.889-219.0
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Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

lgangsetting
&N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som folge av innanding av stov.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare
pa grunn av forhgyet utslipp av finstov.

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du ma aldri fierne patronfilteret mens suging pagar.

Terrsuging
e Apparatet er utstyrt med en dukfilterpose med luk-
keklaff, bestillingsnummer 2.889-217.0 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stav opptil stevklas-
se L suges opp.
Merknad
Apparatet egner seg som industristgvsuger til suging av
tart, ikke brennbart stgv med grenseverdier for ekspo-
nering pa arbeidsplassen (OEL) starre enn/lik 1 mg/m?®.
e Ved oppsuging av finstav kan det i tillegg brukes en
dukfilterpose.

Montere dukfilterpose

1. Lasne sugehodet og ta det av.
2. Sett pa dukfilterposen.

Figur C
3. Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Det ma ikke suges opp helsefarlig stav under véatsuging.

Montere gummilepper

1. Demonter barstestripen.
Figur D
2. Monter gummileppene.
Merknad
Den strukturerte siden av gummileppene skal peke ut-
over.

Fjerne dukfilterpose

e Ved oppsuging av vat smuss skal dukfilterposen all-
tid fiernes.

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Trekk ut fleecefilterposen i flensen oppover.
Figur E

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.

5. Sett pa sugehodet og las det.

Generelt

e Det anbefales a ikke trykke pa knappen til funksjo-
nen “Halvautomatisk filterrens” ved suging av vat
smuss med fugedysen eller mgbeldysen (valgfri) el-
ler ved suging av overveiende vann fra en beholder.

e Etter avsluttet vatsuging: Rengjer patronfilteret med
filterrensingen. Rengjer beholderen med en fuktig
klut og terk av.

Klipsforbindelse
Sugeslangen er utstyrt med et klipssystem. Alle tilbe-
hgrsdeler med en nominell bredde pa 35 mm kan
kobles til.

Figur F
Betjening
Hovedbryter
Apparat AV
Apparat PA

Halvautomatisk filterrensing: PA
Stikkontakt: AV

$| 2= ©

2 Apparat PA
£ |Halvautomatisk filterrensing: PA
ON  Istikkontakt: PA

Sla pa apparatet
1. Sett inn nettpluggen.
2. Still hovedbryteren pa ensket program.

Arbeid med elektroverktoy

A FARE

Fare for elektrisk stot
Fare for personskader og materielle skader.
Stikkontakten er kun ment for direkte tilkobling av elek-
troverktay til sugeren. Enhver annen bruk av stikkontak-
ten er forbuat.
1. Sett elektroverktayets nettplugg i sugeren. Sugeren
star i standby-modus.
2. Still hovedbryter pa program 2.
Merknad
Sugeren slas automatisk p& og av med elektroverktay-
et.
Merknad
Stovsugeren har en startforsinkelse pa opp til 0,5 se-
kund, og vil fortsette a ga i opptil 5 sekunder etter at den
slas av.
Merknad
Se tekniske data for informasjon om tilkoblet effekt for
elektroverktay.
3. Taav albuergret fra sugeslangen.
Figur G
4. Monter verktayadapteren pa sugeslangen.
5. Koble verktgyadapteren til elektroverktgyet.
Figur H
6. Juster sugekraften pa sugekraftregulatoren pa verk-
tgyadapteren (trinnlgst).

Halvautomatisk filterrens

Merknad

Ved & trykke pa filterrengjaringen hvert 5. til 10. minutt

forlenger du brukstiden for patronfilteret.

Merknad

Halvautomatisk filterrens kan bare slas pa sé lenge ap-

paratet er slatt pa.

1. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rens. Dermed renses patronfilteret med et luftstot
(pulserende lyd).

2. Kraftrens (ved spesielt kraftig tilsmussing av patron-
filteret): Steng apningen pa sugereret eller albuerg-
ret med handen, og trykk samtidig fem ganger pa
knappen for halvautomatisk filterrens.
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Tem spillvannstanken

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av avigpsvann

Miljeforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.

e Sugekanalen er utstyrt med flotter.

e Sugestremmen blir avbrutt nar den maksimailt tillatte
vannstanden i spillvannstanken er nadd.

Sla av apparatet med hovedbryteren.

Tom beholderen.

N =

Sla av apparatet
Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rens.
Sla av maskinen med hovedbryteren.
Trekk ut nettpluggen.

Etter hver bruk
Tom beholderen.

Rengjer maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved a terke den av med en fuktig klut.

-

wnN

N =

Oppbevare apparatet
. Oppbevar sugergret, sugeslangen og stremlednin-
gen som vist pa bildet.
Figur |
Still apparatet i et tart rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ta sugergret med gulvdyse ut av holderen. Bzer ap-
paratet ved a holde i baerehandtaket og sugereret.
Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

Lagring
AN FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av bergring av stromfgrende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stramstapselet.

Stevfjernende maskiner er sikkerhetsutstyr for & fore-
bygge eller eliminere farer i henhold til DGUV-regel 1
(tysk forskrift om ulykkesforebygging, prinsipper for
forebygging (anm. oversetter: | Norge gjelder HMS-for-
skriftene fra Arbeidstilsynet samt lov om arbeidsmilje og
arbeidervern).

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengjaring.

e Du kan gjennomfgre lett service- og vedlikeholdsar-
beid pa egenhand.

-

N

N

e Apparatets overflater og innsiden av beholderen
rengjeres regelmessig med en fuktig klut.

Skifte patronfilter
Lasne sugehodet og ta det av.
Drei sugehodet 180° og legg det ned.
Skru ut festemutteren.
Fjern patronfilteret.
Brukte patronfiltre skal avfallsbehandles i henhold til
gjeldende regler.
Sett i nytt patronfilter.
Skru inn festemutteren og stram den.
Sett pa sugehodet og las det.

Skifte dukfilterpose

Lasne sugehodet og ta det av.

2. Trekk ut fleecefilterposen i flensen oppover.
Figur E

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.

5. Sett pa ny dukfilterpose.

6. Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stromfarende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Merknad

Huvis det opptrer en feil (f.eks. filterbrudd), ma apparatet

umiddelbart slas av. Feilen ma utbedres far ny igangset-

ting.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

2. Kontroller apparatets stremkabel, stramplugg og
stikkontakt.

3. Sla pa apparatet.

Sugeturbinen gar, men apparatet suger ikke

Flottaren stenger sugekanalen

1. Tem spillvannstanken.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller patronfilteret.

2. Skift ut full dukfilterpose.

3. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rengjgring nar apparatet er slatt pa.

4. Skift ut patronfilteret.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller at patronfilteret sitter riktig.

2. Skift ut patronfilteret.

Halvautomatisk filterrens arbeider ikke

1. Sugeslangen er ikke koblet til.

Halvautomatisk filterrens slar seg ikke av

1. Meld fra til kundeservice.

Halvautomatisk filterrens kan ikke slas pa

1. Meld fra til kundeservice.

aorwN=

® N

-

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, méa apparatet kontrol-
leres av kundeservice.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.378-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

ProNT

600 L
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt w 1200
Maksimal effekt w 1300
Tilkoblet effekt apparatstikkontakt W 100-
(EU) 2100
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 22
Pafyllingsmengde vaeske | 13

Luftmengde (maks.) m3h (I/s) 130 (36)

Vakuum (maks.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Luftvolum (maks., sugemotor) m3h (I/s) 259 (72)

Vakuum (maks., sugemotor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 6,4
Lengde x bredde x hgyde mm 380 x
370 x
480
Diameter sugeslange mm 35
Lengde sugeslange m 1,9
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva Lya dB(A) 71
Usikkerhet Kpa dB(A) 1
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K mis? 0.2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO5VV-
F 3x1,5
Delenummer (EU) 6.650-
332.0
Kabellengde m 6

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-

QKQ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Denne vad-/tarsuger er beregnet til fiernelse af tert
snavs og veesker.

Maskinen er beregnet til udsugning af tert, ikke-
brandbart, sundhedsskadeligt stgv fra maskiner og
apparater, stgvklasse L iht. EN 60335-2-69. Be-
greensning: Der ma ikke opsuges kreeftfremkalden-
de stoffer.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig
brug, f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler og konto-
rer samt i fabrikker, butikker og udlejningsvirksom-
heder.

Geelder kun for Schweiz: Stikkontakten ma kun bru-
ges i et tart miljg under drift.

Maskinbeskrivelse

Figur A

(™) Holder til gulvmundstykke
(@) Sugeslange

(®) Luftudgang, arbejdsluft
(® Sugehoved

(®) Léas pa sugehovedet

(&) Smudsbeholder

(@) Styrerulle

Grebfordybning

(® Luftindgang, motor-kgleluft

Sugestuds

() Gulvmundstykke
({2 Sugerar

(13 Stikdase
Hovedafbryder

(5 Tasttil filterrengering
Bezeregreb

(A7) Slangekrog
Svemmer

Bgjet rarstykke

@0 Patronfilter (PES)
@Y Fastgarelsesmatrik
@2 Holder til sugerar
@3 Netkabel

@3 Typeskilt

@5 Kabelkrog

Symboler pa maskinen

Stovklasse

LEIACE) L

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfar-
ligt stov. Temning og vedligeholdelse, inklusive udtag-
ning af stevposen, méa kun udfgres af fagligt
kvalificerede personer, som bzerer egnet beskyttelses-
udstyr. Ma ikke startes, far det komplette filtersystem er
installeret.

Patronfilter

Patronfilter (PES)
(=3

Imw Bestillingsnummer

2.889-219.0
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Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke stovsugeren uden filterelement, da der i s&
fald bestar sundhedsfare pga. forhgjet udledning af fin-
stov.

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind i maskinen
Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig patronfilteret under sugningen.

Tersugning
e Maskinen er udstyret med en filterpose af fiberstof
med lasesnip, bestillingsnr. 2.889-217.0 (5 stk.).
Obs
Maskinen kan opsuge alle typer stov indtil stovklasse L.
Obs
Maskinen er som industristavsuger beregnet til opsug-
ning af tart, ikke brandbart stav med graeenseveerdier for
arbejdspladsen (AGW-veerdier) starre end eller lig med
1 mg/m3.
e Narderopsuges finstav, kan der desuden anvendes
en filterpose af fiberstof.

Montering af filterpose af fiberstof

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Seet filterposen af fiberstof pa.
Figur C

3. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Vadsugning
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Under vadsugning ma der ikke opsuges sundhedsska-
deligt stov.

Montering af gummilaeber

1. Afmontér barstelisten.
Figur D
2. Monter gummileeberne.
Obs
Gummilaebens strukturerede side skal vende udad.

Udtagning af filterpose af fiberstof

e Inden der opsuges vadt stgv, skal filterposen af fi-
berstof fiernes.

1. Las sugehoved op, og tag det af.

2. Treek stoffilterposen pa flangen ud ovenfra.
Figur E

3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Generelt

e Hvis der opsuges vadt snavs med fugedysen eller
polsterdysen (option), eller hvis der primaert opsu-
ges vand fra en beholder, anbefales det, at der ikke
trykkes pa tasten "Halvautomatisk filterrensning”.

e Efter afslutning af vadsugningen: Rens patronfiltret
med filterrensningen. Renger og ter beholderen
med en fugtig klud.

Clips-forbindelse
Sugeslangen er udstyret med et clips-system. Alle tilbe-
hgrsdele med en nominel diameter pa 35 mm kan tilslut-
tes.

Figur F
Betjening
Hovedafbryder
Maskine FRA
Maskine TIL

Halvautomatisk filterrensning: TIL
Stikdase: FRA

$| 2= ©

2 Maskine TIL
&= |Halvautomatisk filterrensning: TIL
ON  Istikdase: TIL

Start af maskinen
1. Isaet netstikket.
2. Stil hovedkontakten pa det gnskede program.

Arbejde med el-vaerktgj

A FARE
Fare for elektrisk stad
Fare for tilskadekomst og beskadigelse.
Stikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af el-
veerktoj pa sugeren. Enhver anden brug af stikdasen er
ikke tilladt.
1. Seet netstikket fra el-veerktgjet ind i sugeren. Suge-
ren befinder sig i standby-funktion.
2. Stil hovedkontakten pa program 2.
Obs
Sugeren taendes og slukkes automatisk sammen med
el-veerktgjet.
Obs
Sugeren har en forsinket opstart p& op til 0,5 sekunder
og en efterlgbstid pa op til 5 sekunder.
Obs
El-veerktgjets stramtilslutningsvaerdi, se Tekniske data.
3. Fjern det bgjede rorstykke fra sugeslangen.
Figur G
4. Montér veerktgjsadapteren pa sugeslangen.
5. Tilslut veerktgjsadapteren til el-veerktgjet.
Figur H
6. Regulér sugekraften pa sugekraftregulatoren (trin-
l@s).

Halvautomatisk filterrengering

Obs

Huvis filterrensningen betjenes hver 5.-10. minut, for-

@ges patronfilterets levetid.

Obs

Den halvautomatiske filterrengaring kan kun aktiveres,

nér maskinen er teendt.

1. Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrenga-
ring 5x. Derved renses patronfiltret ved hjeelp af et
luftsted (pulserende lyd).

2. Power-rensning (ved seerlig kraftig tilsmudsning af
patronfilteret): Luk sugergret/det bgjede rarstykke
med handen, og tryk samtidig 5 gange pa tasten til
den halvautomatiske filterrensning.
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Temning af smudsbeholderen

AN ADVARSEL

Fare pa grund af spildevand

Miljeforurening

Overhold lokale forskrifter om behandling af spildevand.
e Sugekanalen er udstyret med en svemmer.

e Nar den maksimalt tilladte spildevandstand i behol-
deren er naet, afbrydes sugestremmen.

Sluk maskinen pa hovedkontakten.

Tom beholderen.

N =

Slukning af maskinen
Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrengo-
ring 5x.
Sluk maskinen pa hovedkontakten.
Treek netstikket ud.

Efter arbejdet
Tom beholderen.

Renger maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

-

wnN

N =

Opbevaring af maskinen
. Opbevar sugeregr, sugeslange og netkabel som vist
pa illustrationen.
Figur |
Anbring maskinen i et tgrt rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

N FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
1. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i beeregrebet og pa sugergret, nar ma-
skinen lgftes.

Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indendears.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kvaestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele
Sluk for maskinen.

Traek netstikket ud.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afvaerge farer i henhold til DGUV's for-
skrift 1 ("Deutsche Unfallverhltungsvorschrift,
Grundsatze der Pravention" [tysk ulykkesforebyggende
forskrift, principper for forebyggelse]).

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Anvend ikke silikoneholdige plejemidler under rengarin-

gen.

e Lettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan du
udfere selv.

-

N

N

e Renger maskinens overflade og beholderens inder-
side regelmaessigt med en fugtig klud.

Udskiftning af patronfilteret
Las sugehoved op, og tag det af.
Drej sugehovedet 180 °, og tag det af.
Skru fastgerelsesmeptrikken af.
Fjern patronfilteret.
Det brugte patronfilter skal bortskaffes i henhold til
lovbestemmelserne.
Seet det nye patronfilter pa.
Saet fastgerelsesmotrikken i, og skru den i.
Saet sugehoved pa, og las det fast.

aorwON=

® N

Udskiftning af filterpose af fiberstof
Las sugehoved op, og tag det af.
2. Treek stoffilterposen pa flangen ud ovenfra.
Figur E
3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.
4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.
5. Seet en ny filterpose af fiberstof pa.
6. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved beraring pa grund af stramforende dele

Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Obs

Hvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal maskinen

omgaende slukkes. Fejlen skal udbedres, inden maski-

nen tages i brug igen.

Sugeturbine korer ikke

1. Kontrollér stikkontakten og streamforsyningens sik-
ring.

2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og stikdase.

3. Teend maskinen.

Sugeturbine kerer, men maskinen suger ikke

Svemmer lukker sugekanalen

1. Tem smudsbeholder.

Sugekraft aftager
Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller patronfilteret.

2. Udskift filterposen af fiberstof.

3. Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrenge-
ring 5x, nar maskinen er teendt.

4. Udskift patronfilteret.

Stovudslip ved sugning

1. Kontrollér, om patronfilteret er sat rigtigt i.

2. Udskift patronfilteret.

Halvautomatisk filterrengering fungerer ikke

1. Sugeslange ikke tilsluttet.

Halvautomatisk filterrengering frakobles ikke

1. Kontakt kundeservice.

Halvautomatisk filterrengering kan ikke tilkobles

1. Kontakt kundeservice.

-

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen andres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.378-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

ProNT

600 L
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominel effekt w 1200
Maksimal ydelse w 1300
Strgmtilslutningsvaerdi maskin- W 100-
stikdase (EU) 2100
Effektdata maskine
Beholderindhold | 22
Pafyldningsmaengde veeske | 13

Luftmaengde (maks.) m3h (I/s) 130 (36)

Undertryk (maks.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Luftmaengde (maks., sugemotor) m3h (I/s) 259 (72)

Undertryk (maks., sugemotor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Mal og vagt
Typisk driftsveegt kg 6,4
Leengde x bredde x hgjde mm 380 x
370 x
480
Diameter sugeslange mm 35
Leengde sugeslange m 1,9
Beregnede veaerdier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Ly dB(A) 71
Usikkerhed Kpa dB(A) 1
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K mis? 0.2
Netkabel
Type netkabel mm? HO5VV-
F 3x1,5
Delnummer (EU) 6.650-
332.0
Kabellzengde m 6

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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| Sisukord Seadme kirjeldus

Uldised juhised 54 Joonis A
Keskkonnakaitse ...
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Seadme kirjeldus................
Seadmel olevad siimbolid
Ettevalmistus
Kaikuvdtmine
Késitsemine
Transport
Ladustamine
Hooldus ja jooksevremont ..

54 (1) Pérandadiiisi kinnituspesa
54 . .
54 @ Imivoolik

54 (3) Ohu valjapads, t566hk
55 ®) Imipea

55 ,

55 (®) Imipea lukustus

56 (&) Mustusemahuti

56
Juhtrull
s O

Abi rikete korral .. 56 Haardesiivend
Garantii........cccee... . 57 @ Ohu sissepaas, mootori jahutuséhk
Lisavarustus ja varuosad 57

EL vastavusdeklaratsioon 57 Imiotsakud
Tehnilised andmed 57 (i} Porandadiis

Uldised juhised @) Imitoru

Enne seadme esmast kasutamist luge- (@ Pistikupesa
& |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa- Pealiiliti
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige

neile vastavalt. (@9 Filtripuhastuse klahv
Hoidke mélemad brosilrid hilisemaks kasutamiseks 2
Kandekéaepid

vOi jargmise omaniku tarbeks alles. andekaepide

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad @ Voolikukonks
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile .
ning teistele inimestele. Ujuk

e Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi- Kaar
mudjat. )

e Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate @0) Padrunfilter (PES)
tarvikute vdi kahjustuste suhtes. @ Kinnitusmutter

Keskkonnakaitse €2) Imitoru hoidik

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige @) Vorgukaabel
Q.@ pakendid keskkonnasé&éstlikult. o
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda- @9 Tudbisilt
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja @ Kaablikonks
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
vbivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise Seadmel olevad suimbolid
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on Tolmuklass

neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH L

Sihtotstarbeline kasutamine

e See marg-/kuivimur on ette nahtud kuiva mustuse ja
vedelike eemaldamiseks.
Seade sobib kuivade, mittepdlevate, tervist kahjus-

tavate tolmude imemiseks masinatelt ja seadmetelt; HOIATUS: See seade sisaldab tervist ohustavaid tol-
tolmuklass L standardi EN 603352-2-69 kohaselt. me. Tuhjendamist ja hooldust, sealhulgas tolmukoti ee-
Piirang: Sisse ei tohi imeda kantserogeenseid ai- maldamist, tohivad teostada ainult asjatundlikud
neid. inimesed, kes kannavad sobivat kaitsevarustust. Arge
e Antud seade sobib todstuslikuks kasutamiseks nt lillitage sisse enne, kui kogu filtersiisteem on installee-
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes, ritud.
b[]roqde_s ja []vijriéfiri(_jes. o . Padrunfilter
e Kehtib ainult Sveitsi kohta: Pistikupesa tohib kasuta-
da ainult kuivas keskkonnas té6tamise ajal. Padrunfilter (PES)
(= —
Imw Tellimisnumber 2.889-219.0
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Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-
sele peentolmu suurenenud véljapaéasu tottu.

TAHELEPANU

Oht peentolmu téttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi padrunfiltrit.

Kuivpuhastus

e Seade on varustatud lukustuslapatsiga fliisfilterkoti-

ga, tellimisnumber 2.889-217.0 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme kuni
tolmuklassini L.
Mérkus
Seade sobib tééstuslikuks tolmuimejaks, millega imeda
sisse kuivi, mittepdlevaid tolme tédalase kokkupuute
piirnormidega 1 mg/m3 voi rohkem.
e Peentolmu sisseimemisel vdib lisaks kasutada fliis-
filterkotti.

Fliisfilterkoti paigaldamine

Lukustage imipea lahti ja votke éara.
Pistke fliisfilterkott peale.
Joonis C
Pange imipea peale ja lukustage.

N =

d

Margpuhastus
A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kahjustavaid tol-
me.

Kummihuulte paigaldamine

1. Vétke harjaribad maha.
Joonis D
2. Paigaldage kummihuuled.
Mérkus
Kummihuulte struktureeritud kiilg peab néitama vélja-
poole.

Fliisfilterkoti eemaldamine

e Marja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemaldada
fliisfilterkott.

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Témmake fliisfilterkott aarikust suunaga ules valja.
Joonis E

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesatetele.

5. Pange imipea peale ja lukustage.

Uldist

e Marja mustuse sisseimemisel vuugidiilsiga véi pol-
stridulisiga (lisavarustus) véi kui peamiseltimetakse
sisse vett mahutist, on soovitatav funktsiooni ,Poo-
lautomaatne filtripuhastus* klahvi mitte vajutada.

e Parast margpuhastuse I6petamist: Puhastage pad-
runfilter filtripuhastusega. Puhastage mahuti niiske
lapiga ja kuivatage.

Klamberiihendus
Imivoolik on varustatud klambrisiisteemiga. Kllge saab
Uhendada koiki tarvikuosasid nimilabimédduga 35 mm.
Joonis F

Kasitsemine

Pealiiliti

Seade VALJA

Seade SISSE
Poolautomaatne filtripuhastus: SISSE
Pistikupesa: VALJA

$| 2= O

Poolautomaatne filtripuhastus: SISSE
Pistikupesa: SISSE
Seadme sisseliilitamine

1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Seadke pealiiliti soovitud programmile.

2 Seade SISSE
ON

Tootamine elektritooriistadega

A OHT

Elektrilé6gi oht

Vigastus- ja kahjustusoht.

Pistikupesa on ette néhtud ainult elektritéoriistade otse-

seks tihendamiseks imuri klilge. Pistikupesa igasugune

muul viisil kasutamine ei ole lubatud.

1. Pistke elektritdoriista vorgupistik imuri kiilge. Imur
on ootereziimis.

2. Seadke pealiiliti programmile 2.

Mérkus

Imur liilitatakse automaatselt elektritboriistaga sisse ja

vélja.

Mérkus

Imuril on Kéivitusviivitus kuni 0,5 sekundit ja jéreltalitlus-

aeg kuni 5 sekundit.

Mérkus

Elektritéériistade véimsuse (hendusvéértust vt Tehnilis-

test andmetest.

3. Eemaldage kaar imivoolikult.
Joonis G

4. Monteerige todriista adapter imivoolikule.

5. Uhendage téoriista adapter elektritdériistaga.
Joonis H

6. Reguleerige imijdudu todriistaadapteri imivéimsuse
regulaatoril (astmevaba).

Poolautomaatne filtripuhastus

Mérkus

Rakendades filtripuhastust iga 5—10 minuti jarel pike-

neb padrunfiltri eluiga.

Mérkus

Poolautomaatse filtripuhastuse sisseliilitamine on voi-

malik ainult sisseliilitatud seadme korral.

1. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5x.
Padrunfiltrit puhastatakse siis huvooluga (pulsee-
riv mira).

2. Power-puhastamine (padrunfiltri eriti tugeva maar-
dumise korral): Sulgege imitoru vdi kaar kdega ja
vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5 x.

Eesti 55



Mustusemahuti tithjendamine

N HOIATUS

Heitvee oht

Keskkonnareostus

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

e Imikanal on varustatud ujukiga.

e Imivool katkestatakse, kui mahutis on saavutatud
maksimaalne lubatud mustavee tase.

Lulitage seade pealilitist valja.

Tuhjendage mahuti.

N =

Seadme valjaliilitamine
Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5x.
Lulitage seade pealilitist valja.
Témmake vorgupistik valja.

wnp =

Parast iga kaitust
Tuhjendage mahuti.
Puhastage seade seest ja valjast puhtaksimemise
ja niiske lapiga puhkimise teel.

N =

Seadme hoidmine
Hoidke imitorusid, imivoolikut ja vérgukaablit vasta-
valt joonisele.
Joonis |
Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Vétke imitoru pérandadiiusiga hoidikust vélja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandekaepidemest ja imi-
torust.

Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Liilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

Tolmueemaldusmasinad on ohutuste ennetamiseks voi
kdrvaldamiseks mdeldud ohutusseadmed DGUV maa-
ruse 1 (Saksamaa &nnetuste ennetamise méaarus, en-
netamise pdhimdtted) tdhenduses.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid voivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega
hooldusvahendeid.

e Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditdid saate Te ise
1abi viia.

Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleks re-
gulaarselt niiske lapiga puhastada.

-

N

N

Padrunfiltri vahetamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
Podrake imipead 180° vdrra ja pange see maha.
Keerake kinnitusmutter lahti.
Eemaldage padrunfilter.
Utiliseerige kasutatud padrunfilter vastavalt seadu-
sesatetele.
Pange uus padrunfilter peale.
Sisestage ja pingutage kinnitusmutter.
Pange imipea peale ja lukustage.

arwN =

©o N

Fliisfilterkoti vahetamine

Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Tommake fliisfilterkott aarikust suunaga Ules valja.
Joonis E

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesatetele.

5. Pistke uus fliisfilterkott peale.

6. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektrilé6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu

Lillitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

Mérkus

Kui tekib rike (nt filtri purunemine), tuleb seade koheselt

vélja liilitada. Enne uuesti kdikuvotmist tuleb rike kérval-

dada.

Imiturbiin ei té6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vorgukaablit, vorgupistikut ja
pistikupesa.

3. Lulitage seade sisse.

Imiturbiin tootab, kuid seade ei ime

Ujuk sulgeb imikanali

1. Tuhjendage mustusemahuti.

Imijoud norgeneb

1. Eemaldage ummistused imidulsist, imitorust, imi-
voolikust voi padrunfiltrist.

2. Vahetage tais fliisfilterkott.

3. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi sis-
selilitatud seadmel 5x.

4. Vahetage padrunfilter.

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige padrunfiltri korrektset paigaldusasendit.

2. Vahetage padrunfilter.

Poolautomaatne filtripuhastus ei to6ta

1. Imivoolik ei ole Gihendatud.

Poolautomaatne filtripuhastus ei liilitu vélja

1. Teavitage klienditeenindust.

Poolautomaatset filtripuhastust ei saa sisse liilitada

1. Teavitage klienditeenindust.

-

Klienditeenindus

Kui riket ei saa kdrvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivimur

Thup: 1.378-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse llesandel ja volitu-

WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnilised andmed

ProNT

600 L
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Voérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Nimivdimsus w 1200
Maksimaalne vimsus w 1300
Seadme pistikupesa vdimsuse w 100-
Gihendusvaartus (EU) 2100
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 22
Vedeliku taitekogus | 13

Ohukogus (max) m3h (I/s) 130 (36)

Alardhk (max) kPa 19,0
(mbar)  (190)

m3h (I/s) 259 (72)

Alaréhk (max, imimootor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Ohukogus (max, imimootor)

Moo6tmed ja kaalud

Tuupiline téokaal kg 6,4
Pikkus x laius x kérgus mm 380 x
370 x
480
Imivooliku 18bimd6t mm 35
Imivooliku pikkus m 1,9

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt

Helirdhutase LpA dB(A) 71

Ebakindlus Kya dB(A) 1

Labakési-kasivars vibratsiooni- ~ m/s2 <2,5

vaartus

Ebakindlus K mis> 0,2

Vérgukaabel

Vérgukaabli titip mm? HO5V V-
F 3x1,5

Osa number (EU) 6.650-
332.0

Kaabli pikkus m 6

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& || $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-
kamajam Tpasniekam.
e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotdjam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q. kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

o Sis mitras/sausas tirisanas putek|siicéjs ir pare-
dzéts sausu netirumu un Skidrumu uzstksanai.
lerice ir paredzéta sausu, nedegoSu, veselibai kaiti-
gu puteklu nosikS$anai no iekartdm un iericém; pu-
teklu klase L atbilstigi EN 60335-2-69.
lerobezojums: Nedrikst uzsikt kancerogénas vie-
las.
STierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem
mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumos.
e Attiecas tikai uz Sveici: Kontaktligzdu drikst izman-
tot tikai darbibas laika sausa vidé.

lerices apraksts

Attéls A

@ Gridas sprauslas stiprinajums
(2) Suksanas 8|atene

(3 Gaisa izplade, darba gaiss
(® Suksanas galvina

@ Stksanas galvas fiksators
(&) Netirumu tvertne

(@) Vadibas ritenis
legremdétais rokturis

@ Gaisa ieplude, dzinéja dzeséSanas gaiss
Stksanas Tscaurule

() Gridas sprausla

(12 lesuksanas caurule

(13 Kontaktligzda

Galvenais slédzis

({9 Filtra attiridanas tausting
Nesanas rokturis

(i7) Slatenes akis

Pludins

Loks

@) Patronfiltrs (PES)

@Y Stiprinajuma uzgrieznis
@ Saksanas caurules turétajs
@3) Tikla kabelis

(@9 Datu plaksnite

@5 Kabela akis

Simboli uz ierices

Puteklu klase

LIETIACIL

BRIDINAJUMS: ST ierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukS§oSanu un apkopi, tostarp puteklu maisa iz-
nemsanu, drikst veikt tikai lietpratigas personas, kas
lieto piemérotu aizsargaprikojumu. Neieslédziet, pirms
nav uzstadita pilniba visa filtra sistéma.

Patronfiltrs

Patronfiltrs (PES)
(=3

"“w Pasatijuma numurs

2.889-219.0
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Sagatavosana

1. Izpakoijiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsaksana

AN BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Nesticiet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas
apdraudéjums veselibai paaugstinatas puteklu izdalisa-
nas dé.

IEVERIBAI

Smalko putek]u iek|isanas bistamiba
SikSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Sicot nekad iznemiet patronfiltru.

Sausa suksana
e lerice ir aprikota ar flisa filtra maisinu ar atloku, pa-
sat. Nr. 2.889-217.0 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsikt visu veidu putek-
Jus lidz puteklu klasei L.
Noradijum
lerice ka industrialais putek|sicéjs ir piemérota, lai uz-
suktu sausus, nedegodus putek|us ar arodekspozicijas
robezvértibam (AGW), kas ir lielakas vai vienadas ar
1 mg/m3.
e Sicot smalkus puteklus, papildus iesp&jams izman-
tot flisa filtra maisinu.
Flisa filtra maisina ieklausana

1. Atbloké&jiet un nonemiet siksanas galvinu.
. Uzspraudiet flisa filtra maisinu.
Attéls C
3. Uzlieciet un nofikséjiet sik$anas galvinu.

Mitra suksana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/
Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.

Mitras stik§anas gadijuma nedrikst savakt veselibai kai-
tigus puteklus.

Gumijas atlo¢u ieklauSana

1. Demontgjiet suku svitru.
Attels D

2. leklaujiet gumijas atloces.

Noradijum

Gumijas atloéu strukturétajai pusei jabat pavérstai uz

aru.

Flisa filtra maisina nonemsana

e Siicot mitrus puteklus, vienmér ir jaiznem flisa filtra
maisins.

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Iznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka, celot to augs-
up.

Attéls E

3. lelociet atloku un blivi noslédziet flisa filtra maisinu.

4. Utilizéjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.

5. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Visparigi

e Uzsdcot mitrus netirumus ar Sauro sprauslu vai
polster&juma sprauslu (papildaprikojums), vai ja
galvenokart tiek uzstkts Gdens no trauka, ieteicams
neaktivizét funkcijas “Pusautomatiska filtra attiriSa-
na” taustinu.

e Beidzot mitro tiri§anu: Patronfiltru notirit ar filtra tiri-
§anas opciju. Tvertni iztiriet ar mitru dranu un izza-
véjiet.

Klipsa savienojums

Siksanas $latene ir aprikota ar klipSu sistému. lespé-

jams pieslégt visas piederumu dalas ar nominalo dia-

metru 35 mm.

Attéls F

Apkalposana

Galvenais slédzis

lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA
Pusautomatiska filtra tiriSana: IESL.
Kontaktligzda: IZSL.

¥l 2= ©

Pusautomatiska filtra tiriSana: IESL.
Kontaktligzda: IESL.

lerices ieslégSana

1. lespraudiet tikla spraudni.
2. lestatiet galveno slédzi uz vélamo programmu.

2 lerice IESLEGTA
ON

Darbs ar elektriskajiem darbarikiem

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

Savainojumu un bojgjumu draudi.

Kontaktligzda ir paredzéta tikai tieSai elektrisko darbari-

ku pieslégSanai sicéjam. Nekada citada kontaktligzdas

izmanto$ana nav atlauta.

1. lespraudiet elektriska darbarika tikla spraudni sticé-
ja. Suceéjs atrodas gaidstaves rezima.

2. lestatiet galveno slédzi uz 2. programmu.

Noradijum

Sacéju automatiski ieslédz un izslédz ar elektrisko dar-

bariku.

Noradijum

Sacéjam ir lidz pat 0,5 sekunzZu darbibas uzsaksanas

aizture un 5 sekunzu inerces darbibas laiks.

Noradijum

Elektrisko darbariku piesléguma vértiba, skatit “Tehnis-

kie dati”.

3. Nonemiet loku pie sikSanas $latenes.
Attéls G

4. Uzstadiet darbariku adapteru pie siksanas $|ate-
nes.

5. Pieslédziet darbariku adapteru pie elektriska darba-
rika.
Attéls H

6. SukSanas jaudu reguléjiet ar darbariku adaptera
stk$anas jaudas regulatoru (bezpakapju).

Pusautomatiska filtra tirsana
Noradijum
Filtra tiriSanas iespéjas izmanto$ana ik péc 5-10 mind-
tém, paildzina patronfiltra darbmizu.
Noradijum
Pusautomatisko filtra tiriSanu var ieslégt tikai, ja ierice ir
ieslégta.
1. 5 x nospiediet pusautomatiskas filtra tiriSanas taus-
tinu. Patronfiltrs tadéjadi tiek iztirits ar gais plismas
starpniecibu (pulséjo$a skana).
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2. “Power” tiri8ana (loti netira patronfiltra gadijuma): Ar
roku noslédziet sikS$anas cauruli vai llkumu un vien-

laikus 5x nospiediet pusautomatiskas filtra tirisanas
taustinu.

Netirumu tvertnes iztukSosana

AN\ BRIDINAJUMS

Notekadenu bistamiba

Apkartéjas vides piesarnosana

levérojiet vietéjos notekidenu attiriSanas noteikumus.

e lesdkSanas kanals ir aprikots ar pludinu.

e SikSanas plisma tiek partraukta, kad tvertné tiek
sasniegts maksimalais pielaujamais netira ddens Ii-
menis.

1. lzslédziet ierici ar galveno slédzi.
2. lztukSojiet tvertni.
lerices izslegSana
1. 5 x nospiediet pusautomatiskas filtra tiriSanas taus-
tinu.
2. lzslédziet ierici ar galveno slédzi.
3. Atvienojiet tikla spraudni.
Péc katras lietoSanas
1. iztukSojiet tvertni.
2. lerici no iek8puses un arpuses nosuciet un notiriet
ar mitru lupatinu.
lerices uzglabasana
1. Sik8anas caurules, sikSanas $|ateni un tikla kabeli
uzglabajiet atbilstosi attélam.
Attéls |
2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodroSiniet pret ne-

autorizétu lietoSanu.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Iznemiet sikSanas cauruli ar gridas sprauslu no tu-
rétaja. NeSanai satveriet ierici aiz neSanas roktura
un siikSanas $|atenes.

Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU

Svara neievéroSana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Puteklu nonemsanas mas$inas ir droSibas ierices ap-
draudéjuma novérSanai DGUV 1. noteikuma (Vacijas
negadijumu novérsanas regula, profilakses principi) iz-
pratné.

A

IEVERIBAI

Silikonu saturo$i kopsanas lidzek]i

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastmasas dajam.

Tiridanai neizmantojiet silikonu saturo$us kopsanas [i-

dzeklus.

e VienkarSus apkopes un kopSanas darbus varat veikt
pats.

e lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regulari iztirit ar
mitru dranu.

Patronfiltra nomaina
Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Pagrieziet sik$anas galvu par 180 ° un nolieciet.
Noskraveéjiet stiprinajuma uzgriezni.
Nonemiet patronfiltru.
Patronfiltru utilizét saskana ar likumu noteikumiem.
lelieciet jaunu patronfiltru.
levietojiet un pievelciet stiprindjuma uzgriezni.
Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

ONoOORWN =

Flisa filtra maisina maina
Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. lznemiet flisa filtra maisinu aiz atloka, celot to augs-
up.
Attéls E
3. lelociet atloku un blivi noslédziet flisa filtra maisinu.
4. Utilizgjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.
5. Uzspraudiet jaunu flisa filtra maisinu.
6. Uzlieciet un nofikséjiet sik$anas galvinu.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

sam detajam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Ja rodas traucéjums (piem., plist filtrs), ierice ir nekavé-

Jjoties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietosanu, traucé-

Jjums ir janovers.

Suksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves drosi-
nataju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, tikla spraudni un kon-
taktligzdu.

3. leslédziet ierici.

Suksanas turbina darbojas, bet ierice nesiic

Pludin$ noslédz iestkSanas kanalu

1. lztukSojiet netirumu tvertni.

Samazinas siksanas jauda

1. Iznemiet nosprostojumus no stikSanas sprauslas,
slik§anas caurules, stikSanas $|itenes vai patron-
filtra.

2. Nomainiet piepildito flisa filtra maisinu.

3. Pie ieslégtas ierices 5 x nospiediet pusautomatis-
kas filtra tiriS8anas taustinu.

4. Nomainiet patronfiltru.

Puteklu noplide siikSanas laika

1. Parbaudiet patronfiltra pareizu ievietoSanas pozici-
ju.

2. Nomainiet patronfiltru.

Pusautomatiska filtra tiriSana nedarbojas

1. SikSanas $|atene nav pieslégta.

Pusautomatiska filtra tiriSana neizslédzas

1. Pazinojiet klientu servisam.

-

60 LatvieSu



Pusautomatisko filtra tiriSanu nevar ieslégt
1. Pazinojiet klientu servisam.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT madsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas sukSanas puteklsicéjs
Tips: 1.378-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

W Gosec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

LatvieSu

Tehniskie dati

ProNT
600 L
Stravas pieslégums
Tikla spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Nominala jauda w 1200
Maksimala jauda w 1300
lerices kontaktligzdas jaudas w 100-
piesléguma vértiba (EU) 2100
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 22
Skidruma uzpildes daudzums | 13
Gaisa apjoms (maks.) m3h (I/s) 130 (36)
Vakuuma vértiba (maks.) kPa 19,0

(mbar)  (190)

Gaisa daudzums (maks., iestksa- m3h (I/s) 259 (72)
nas motors)

Vakuums (maks., iestik§8anas mo- kPa 24,9
tors) (mbar)  (249)
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 6,4
Garums x platums x augstums mm 380 x
370 x
480
Suksanas $latenes diametrs mm 35
Suksanas $latenes garums m 1,9

Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69

Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 71

NedroSibas faktors K dB(A) 1
Roku-plaukstu vibracijas vértiba  m/s2 <25
Nedro$ibas faktors K m/s? 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm? HO5VV-
F 3x1,5
Dalas numurs (EU) 6.650-
332.0
Kabelu garums m 6

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
& |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Numatomas naudojimas

o Sis drégnojo ir sausojo valymo dulkiy siurblys skir-
tas sausiems nesvarumams ir skysc¢iams $Salinti.
Prietaisas skirtas sausoms, nedegioms, sveikatai
kenksmingoms L klasés dulkéms pagal EN 60335-
2-69 nuo masiny ir prietaisy nusiurbti. Apribojimas:
draudziama siurbti kancerogenines medziagas.
Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
viesbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.

Galioja tik Sveicarijoje: Kistuking déZute leidziama
naudoti tik sausoje aplinkoje.

Prietaiso apraSymas

Paveikslas A

@ Grindy valymo antgalio laikiklis
(@ Siurbiamoji zarna

@ Oro i$leidimo anga, darbinis oras
(@ Siurbiamoji galvuté

@ Siurbiamosios galvutés fiksatorius
(&) Nedvarumy talpykla

(@) Kreipiamasis ratukas

Jleistiné rankena

@ Oro jleidimo anga, variklio ausinimo oras
Siurbiamosios Zarnos atvamzdis
(@ Grindy valymo antgalis

({2 Siurbiamasis vamzdis

@ Kistukiné dézuté

Pagrindinis jungiklis

@ Filtro valymo sistemos jungiklis
Nesiojimo rankena

(i7) Zarnos kabliukas

Plude

Alkané

@) Lizdinis filtras (PES)

@Y Fiksavimo verzlé

@2 Siurbiamojo vamzdZio laikiklis
@3 Maitinimo kabelis

@9 Identifikaciné plokstelé

@5 Kabelio kabliukai

Simboliai ant prietaiso

Dulkiy klasé

LIETIACIL

ISPEJIMAS Siame prietaise yra sveikatingai pavojingy
dulkiy. I18tustinti prietaisq ir atlikti jo technine priezidra,

jskaitant dulkiy maiselio i$émima, gali tik kvalifikuoti as-
menys su tinkamomis apsaugos priemonémis. Nejun-

kite prietaiso, kol nejrengta visa filtravimo sistema.

Kasetinis filtras

Lizdinis filtras (PES)
(=3

"“w UzZsakymo numeris

2.889-219.0
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Paruosimas

1. I8pakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Eksploatavimo pradzia

AN |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-
nio _smulkiqjq daleliy isskyrimo kyla pavojus sveikatai.
DEMESIO

Smulkiyjy dulkiy patekimo keliamas pavojus
Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neisimkite kasetinio filtro.

Sausas siurbimas
e Prietaise jrengtas medziaginis filtro maiselis su uz-
spaudziamaja juostele, uzsakymo Nr. 2.889-217.0
(5 vnt.).
Pastaba
Siuo jrenginiu galima siurbti visy rasiy dulkes (ne auks-
tesnés kaip L klasés dulkes).
Pastaba
Prietaisas gali bati naudojamas kaip pramoninis dulkiy
siurblys, skirtas siurbti sausas, nedegigsias dulkes, ku-
riy profesinio poveikio normos yra 1 mg/m-.
e Siurbiant smulkigsias daleles galima papildomai
naudoti medziaginj filtravimo maiselj.

Medziaginio filtravimo maiSelio jdéjimas
Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamaja dalj.
UZmaukite medziaginj filtravimo maiselj.
Paveikslas C
Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamajg dalj.

N =

i

Drégnas siurbimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, siurbti sveikatai

pavojingas dulkes draudZiama.

Guminiy briauneliy jdéjimas

1. ISimkite briauneles su $epetéliais.
Paveikslas D

2. |dékite gumines briauneles.

Pastaba

Struktdrizuota guminiy briauneliy pusé turi bati nukreip-

ta j iSore.

Medziaginio filtravimo maiselio iSémimas

e Siurbiant drégng purvg medziaginis filtravimo
maiselis turi bati visada iSimtas.

1. Aftfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dalj.

2. Medziaginij filtro mai$elj prie jungés iStraukite virSun.
Paveikslas E

3. Uzstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-
darykite medziagin; filtravimo maiselj.

4. Naudotg medziaginj filtravimo mai$elj utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.

5. Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamajg dalj.

Bendroji dalis

e Kai plySiy antgaliu arba minkstyjy baldy apmusaly
antgaliu (parinktis) siurbiamas drégnas purvas arba
daugiausia siurbiamas vanduo i$ talpyklos, reko-
menduojama nespausti funkcijos ,,Pusiau automati-
nis filtro valymas* mygtuko.

e Baige drégna siurbima: lizdinj filtrg iSvalykite filtro
valikliu. Talpyklg iSvalykite drégna $luoste ir nusau-
sinkite.

Gnybtiné jungtis
Siurbiamajai zarnai pritaikyta gnybty sistema. Gali bati
prijungiami visi 35 mm nominaliojo plo¢io priedai.
Paveikslas F

VE W ED

Pagrindinis jungiklis

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas [JUNGTAS

Pusiau automatinis filtro valymas:

|[JUNGTAS

Kistukine dezute: ISJUNGTAS

Prietaisas ]JJUNGTAS

Pusiau automatinis filtro valymas:

J[JUNGTAS

Kistukiné dézuté: JJUNGTAS
Irenginio jjungimas

1. Jkikite tinklo kistuka.

2. Pagrindinis jungiklis nustatomas j pageidaujamos

programos padétj.

9| g O

2N

Darbas su elektriniais jrankiais

A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus.

Kistukinis lizdas skirtas tik elektriniams jrankiams prie

siurblio tiesiogiai prijungti. Naudoti kistukinio lizdo kitu

tikslu neleidziama.

1. Elektrinio jrankio tinklo kiStuka jkiskite j siurblj. Siur-
blys yra budéjimo rezime.

2. Pagrindinj jungiklj nustatykite j 2-os programos pa-
détj.

Pastaba

Siurblys automatiskai jjungiamas ir iSjungiamas kartu su

elektriniu prietaisu.

Pastaba

Siurblio jsidirbimo delsa yra iki 0,5 sekundés, o inercinio

rezimo laikas — iki 5 sekundziy.

Pastaba

Dél elektriniy prietaisy prijungimo galios Zr. skyrelj

,» Techniniai duomenys*,

3. Nuo siurbiamosios Zarnos nuimkite alkine.
Paveikslas G

4. Prie siurbiamosios Zarnos primontuokite universa-
ligjg mova.

5. Universaligjg mova prijunkite prie elektrinio prietai-
So.
Paveikslas H

6. Siurbimo galios reguliavimas naudojant jrankio
adapterio siurbimo galios reguliatoriy (epakopis).

Pusiau automatinis filtro valymas
Pastaba
Jeigu kas 5-10 minuciy jjungiama filtro valymo sistema,
tada pailgéja lizdinio filtro naudojimo trukmé.
Pastaba
Pusiau automatinio filtro valymo funkcijg galima jjungti
tik jjungtame prietaise.
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1. 5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro valy-
mo jungiklj. Lizdinis filtras tada i§valomas oro srautu
(pasigirsta pulsuojantis garsas).

2. Ypac veiksmingas filtro valymas (kai kasetinis yra
stipriai uzterstas): siurbiamajj vamzdj arba alkling
uzspauskite ranka ir tada 5 kartus paspauskite filtro
pusiau automatinio valymo mygtuka.

Nesvarumy talpyklos tustinimas

AN |SPEJIMAS

Nuoteky keliamas pavojus

Aplinkos tersimas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

e Siurbimo kanale sumontuota pladé.

e Jeigu talpykloje pasiekiamas didzZiausias leidZziama-
sis neSvaraus vandens lygis, tada siurbimo srautas
nutraukiamas.

1. Prietaisg iSjunkite pagrindiniu jungikliu.
2. Istustinkite talpykla.
Irenginio iSjungimas
1. 5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro valy-

mo jungiklj.
Prietaisg iSjunkite pagrindiniu jungikliu.
IStraukite tinklo kiStuka.

wn

Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite talpykla.
Prietaisg i§ vidaus ir i$ iSorés i$siurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

N =

|renginio saugojimas
Siurbimo vamzdj, siurbiamajg zarng ir tinklo kabelj
laikykite taip, kaip nurodyta pav.
Paveikslas |
Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirapin-
kite, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asme-
nys.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Prietaisg neskite uz nesimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzdj.

Transportuodami transporto priemonéje prietaisg
jtvirtinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis ne-
slysty ir neapvirsty.

N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Irenginj eksploatuoti leidZziama tik vidaus patalpose.

Einamasis remontas ir techniné

-

N

N

priezitira
A PAVOJUS
Elektros smugio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisa.
IStraukite tinklo kiStukg.

Dulkiy siurbimo jrenginiai — tai saugos jtaisai, skirti is-
vengti pavojy arba juos pasalinti kaip apibrézta DGUV
1 taisykléje (Vokietijos nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos [eglamentas, prevencijos principai).

DEMESIO

PriezZidros priemonés, kuriy sudétyje yra silikono

Gali bati pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite prieZidros priemoniy, kuriy

sudétyje yra silikono.

e Paprastus einamojo remonto ir techninés priezidros
darbus galite atlikti patys.

e Prietaiso pavirSius ir talpyklos vidus turéty bati regu-
liariai valomas drégna Sluoste.

Kasetinio filtro keitimas
1. Panaikinkite siurbimo galvutés blokavima ir jg nuim-
kite.
Pasukite siurbimo galvute 180 ° ir padékite zemyn.
I1Ssukite tvirtinimo verzle.
Nuimkite kasetinj filtra.
Naudotg lizdinj filtrg pasalinkite pagal teisés akty
nuostatas.
|dékite nauja kasetinj filtrg.
|dékite ir priverzkite tvirtinimo verzle.
Uzdékite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamajg dal;.

akrobd

©o N

Medziaginio filtravimo maiSelio keitimas

. Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamaja dalj.

2. Medziaginj filtro mai$elj prie jungés iStraukite virSun.
Paveikslas E

3. Uzstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-
darykite medziaginj filtravimo maiselj.

4. Naudotg medziaginj filtravimo maiselj utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.

5. UZmaukite naujg medziaginj filtravimo maisel].

6. UZzdékite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamaja dalj.

Pagalba trik€iy atveju

A PAVOJUS

Elektros smuigio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Pastaba

Jei atsiranda triktis (pvz., suliZta filtras), prietaisg reikia

tuoj pat isjungti. Jis gali bati vél naudojamas tik pasali-

nus triktj.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite kiStukine dézute ir elektros tiekimo sau-
giklj.

2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kiStuka ir
kiStukine dézute.

3. Jjunkite prietaisg.

Siurbimo turbina sukasi, taciau prietaisas nesiurbia

PlGdé uzdaro siurbimo kanalg

1. I8tustinkite neSvarumy talpykla.

Siurbimo jéga silpnéja

1. 1S siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos arba kasetinio filtro pasalinkite su-
sikaupusius ter$alus.

2. Pakeiskite prisipildziusj medziaginij filtravimo maisel].

3. Jjungtame prietaise 5 kartus paspauskite pusiau au-
tomatinio filtro valymo jungikl].

4. Pakeiskite kasetinj filtra.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite, ar teisingai jdétas lizdinis filtras.

2. Lizdinio filtro keitimas.

-
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Neveikia pusiau automatiné filtro valymo sistema
1. Neprijungta siurbiamoji zarna.

Neissijungia pusiau automatiné filtro valymo siste-
ma
1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Pusiau automatinés filtro valymo sistemos negali-
ma jjungti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.378-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
e

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Techniniai duomenys

ProNT
600 L
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Vardiné galia w 1200
Didziausia galia w 1300
Prietaiso kistukinio lizdo prijungi- W 100-
mo galia (EU) 2100
Irenginio galios duomenys
Talpyklos tdris | 22
Skyscio pripildymo kiekis | 13
Oro kiekis (maks.) m3h (I/s) 130 (36)
Neigiamasis slégis (maks.) kPa 19,0

(mbar)  (190)
Oro kiekis (maks., variklis be pri- m3h (I/s) 259 (72)
pdtimo)
Vakuumas (maks., variklis be pri- kPa 24,9

patimo) (mbar)  (249)

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 6,4

ligis x plotis x aukstis mm 380 x
370 x
480

Siurbiamosios Zarnos skersmuo  mm 35

Siurbiamosios Zarnos ilgis m 1,9

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Garso lygis Lpa dB(A) 71

Neapibréztis Kpa dB(A) 1

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5

té

Neapibreztis K m/s2 0,2

Tinklo kabelis

Tinklo kabelio tipas mm? HO5VV-
F 3x1,5

Dalies numeris (EU) 6.650-
332.0

Kabelio ilgis m 6

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Ogolne wskazowki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do poézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Ten odkurzacz do pracy na mokro/sucho jest prze-
znaczony do usuwania suchych zanieczyszczen i
cieczy.

e Urzadzenie nadaje si¢ do odkurzania suchych, nie-
palnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw z maszyn i
urzadzen; klasa pytéw L zgodnie z EN 60335-2-69.
Ograniczenie: Zabronione jest zasysanie substancji
rakotwérczych.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

e Obowigzuje tylko w Szwajcarii: Gniazdo moze by¢
uzywane podczas pracy tylko w suchym otoczeniu.

Rysunek A

@ Mocowanie dyszy podtogowej

@) Waz ssacy

@ Wylot powietrza, powietrze robocze
(@) Gtowica ssaca

(®) Blokada glowicy ssacej

(&) Zbiornik zanieczyszczen

(@) Kotko skretne

Uchwyt

@ Wilot powietrza, powietrze chfodzace silnik
Kréciec ssawny

(i) Dysza podiogowa

(2 Rura ssaca

(@3 Gniazdko

Wyigcznik gtéwny

@ Przycisk oczyszczania filtra

Uchwyt do noszenia

(7 Hak na weza

Ptywak

Krzywka
@ Wktad filtracyjny (PES)

@1 Nakretka mocujaca
@2) Uchwyt na rure ssacq
@3) Przewdd zasilajacy
@ Tabliczka znamionowa
@5 Uchwyt na kabel

Symbole na urzadzeniu

Klasa pytow

LIETIACEL

OSTRZEZENIE: Urzadzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Oprdznianie i konserwacja, wigcznie z
usuwaniem worka pytowego, mogg by¢ przeprowadza-
ne jedynie przez wykwalifikowane osoby, uzywajgcy
odpowiedniego wyposazenia ochronnego. Nie wigczac
przed catkowitym zainstalowaniem systemu filtracyjne-
go.
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Wkiad filtracyjny

Wkiad filtracyjny (PES
— yiny (PES)

lumj Numer katalogowy
Przygotowanie

1. Rozpakowa¢ urzagdzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczerstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-
Ze to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-
szonego wydmuchu drobnego pytu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac wktadu filtracyjnego podczas od-
kurzania.

2.889-219.0

Odkurzanie na sucho

e Urzadzenie jest wyposazone w worek widkninowy z

suwakiem zamykajacym, nr katalogowy 2.889-

217.0 (5 szt.).
Wskazowka
Za pomocg tego urzgdzenia mozna odsysac wszelkie
rodzaje pytéw do klasy pytow L.
Wskazowka
Urzadzenie nadaje sie do uzycia jako odkurzacz prze-
mystowy w celu odsysania suchych, niepalnych pytéw o
dopuszczalnych warto$ciach narazenia zawodowego
(MAK) réwnych lub przekraczajgcych 1 mg/m3.
e Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodatkowo
uzywaé worka wiékninowego.

Montaz worka widkninowego

Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Zatozy¢ worek widkninowy.
Rysunek C
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

N =

[

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow
Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.
Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbiera¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytéw.
Montaz sciggaczy

1. Wymontowa¢ listwe szczotkowa.

Rysunek D
2. Zamontowac $ciggacze.
Wskazowka
Sciagacz powinien by¢ skierowany karbowana strong
na zewnatrz.

Usuwanie worka wiékninowego

e Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczen nalezy

zawsze wyjaé worek wiékninowy.
1. Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Wyjg¢ worek z widkniny, podnoszgc go do gory.
Rysunek E

3. Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie zamkngé wo-
rek widkninowy.

4. Zuzyty worek wtokninowy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

5. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssgca.

Ogolne

e Podczas odsysania mokrych zanieczyszczen dyszg
do fug lub dyszg do tapicerki (opcja), albo gdy ze
zbiornika zasysana jest przede wszystkim woda, nie
nalezy naciskaé przycisku funkcji ,Pétautomatyczne
oczyszczanie filtra”.

e Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczysci¢
wkiad filtracyjny przy uzyciu systemu oczyszczania
filtra. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatka i
osuszy¢.

Ztacze zaciskowe
Waz ssacy jest zaopatrzony w system zatrzaskowy.
Mozna podtgczaé wszystkie akcesoria o $rednicy zna-

mionowej 35 mm.
Rysunek F

Obstuga

Wytacznik gtéwny

Urzadzenie WYL.

Urzgdzenie WEL.

Pdétautomatyczny system oczyszczania
filtra: WE.

Gniazdo: WYL.

Urzgdzenie WEL.

Pétautomatyczny system oczyszczania
filtra: WE.

Gniazdo: WE.

Wiaczanie urzadzenia
1. Podtgczy¢ wtyczke sieciowa.
2. Ustawi¢ wytacznik gtéwny na odpowiednim progra-
mie.

9| B O

2N

Praca z elektronarzedziami

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia.
Gniazdko jest przeznaczone wytgcznie do bezposred-
niego podtgczania elektronarzedzi do odkurzacza. Kaz-
de inne wykorzystanie gniazdka jest niedozwolone.
1. Podtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia do odkurza-
cza. Odkurzacz znajduje sie w trybie oczekiwania.
2. Ustawi¢ wytacznik gtéwny na programie pozycji 2.
Wskazéwka
Odkurzacz jest automatycznie wigczany i wytgczany
wraz z elektronarzedziem.
Wskazéwka
Opdznienie rozruchu odkurzacza wynosi maks. 0,5 se-
kundy, a opéznienie wytgczenia - maks. do 5 sekund.
Wskazéwka
Warto$¢ mocy przytaczenia elektronarzedzi, patrz dane
techniczne.
3. Zdja¢ krzywke z weza ssacego.
Rysunek G
4. Zamontowac¢ adapter narzedziowy na wezu ssg-
cym.
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5. Podtgczy¢ adapter narzgdziowy do elektronarze-
dzia.
Rysunek H

6. Ustawi¢ site ssania na regulatorze adaptera narze-
dziowego (bezstopniowo).

Potautomatyczne oczyszczanie filtra

Wskazowka

Uruchamianie systemu oczyszczania filtra co 5-10 mi-

nut wydtuza zywotno$¢ wktadu filtracyjnego.

Wskazowka

Wiaczenie funkcji pétautomatycznego oczyszczania fil-

tra jest mozliwe tylko przy wtgczonym urzgdzeniu.

1. Nacisng¢ 5 razy przycisk potautomatycznego
oczyszczania filtra. Nastepnie wkiad filtracyjny jest
czyszczony podmuchem powietrza (pulsujacy
szum).

2. Czyszczenie Power (przy szczegdlnie zanieczysz-
czonym gtéwnym wktadzie filtracyjnym): Zamkna¢
reka rure ssacg lub krzywke i nacisng¢ 5x przycisk
pétautomatycznego czyszczenia filtra.

Opréznianie zbiornika zanieczyszczen

AN OSTRZEZENIE

Zagrozenie Sciekami

Zanieczyszczenie $rodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczysz-

czania Sciekow.

e Kanat ssacy jest wyposazony w ptywak.

e Przeplyw ssania zostaje przerwany, gdy osiggniety
zostanie maksymalny dopuszczalny poziom brud-
nej wody w zbiorniku.

1. Wylgczy¢ urzgdzenie, naciskajac wytgcznik gtéwny.

2. Opro6zni¢ zbiornik.

Wytaczanie urzadzenia

1. Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautomatycznego
oczyszczania filtra.

2. Wylgczy¢ urzadzenie, naciskajgc wytacznik gtowny.

3. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Po kazdym uzyciu
1. Oprézni¢ zbiornik.
2. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

Przechowywanie urzadzenia
1. Rury ssace, waz ssacy i kabel sieciowy nalezy prze-
chowywaé zgodnie z rysunkiem.
Rysunek |
2. Przenies$é urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostgpem oséb nieupowaznio-
nych.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Wyja¢ rure ssaca z dyszg podiogowa z mocowania.
Nosi¢ urzadzenie trzymajgc za uchwyt i rure ssaca.

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czyé urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczyc urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Maszyny usuwajgce pyty to urzgdzenia przeznaczone
do zapobiegania zagrozeniom i usuwania zagrozen
zgodnie z przepisem 1 DGUV (niemiecki przepis bez-
pieczenstwa pracy, Zasady zapobiegania).

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace silikon

Moga by¢ szkodliwe dla czg$ci z tworzywa sztucznego.
Do czyszczenia nie uzywac $rodkéw pielegnacyjnych
zawierajgcych silikon.

e Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne mozna
wykonywa¢ samemu.

Powierzchnig urzadzenia i wewnetrzng strone
zbiornika czyscié regularnie wilgotng szmatka.

Wymiana wkladu filtracyjnego
Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Obroéci¢ gtowice ssaca o 180° i odtozyc.
Wykreci¢ nakretke mocujaca.
Wyja¢ wktad filtracyjny.
Zuzyty wkiad filtracyjny nalezy zutylizowaé zgodnie
z obowigzujacymi przepisami.
Zatozy¢ nowy wkiad filtracyjny.
Wiozy¢ i dokreci¢ nakretke mocujgca.
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

agrwN=
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Wymiana worka wiékninowego
Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
. Wyja¢ worek z wiékniny, podnoszgc go do gory.
Rysunek E

3. Wiozy¢ suwak zamykajgcy i szczelnie zamknagé wo-
rek wiékninowy.

4. Zuzyty worek wtokninowy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

5. Zatozy¢ nowy worek widkninowy.

6. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodza-
cych prad

Wytgczyc urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowg.

Wskazéwka

W przypadku wystapienia usterki (np. pekniecie filtra)
nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

N =
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Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgce;j.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowg i
gniazdko urzadzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca pracuje, ale urzadzenie nie zasysa

Plywak zamyka kanat ssacy

1. Oprézni¢ zbiornik zanieczyszczen.

Sita ssania stabnie

1. Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssgcej, weza

ssgcego lub wkifadu filtracyjnego.

Wymieni¢ napetniony worek widkninowy.

Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautomatycznego

oczyszczania filtra przy wigczonym urzadzeniu.

4. Wymieni¢ wkiad filtracyjny.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

1. Sprawdzi¢ potozenie montazowe wkfadu filtracyjne-
go.

2. Wymieni¢ wktad filtracyjny.

Poétautomatyczne oczyszczanie filtra nie dziata

1. Waz ssacy nie jest poditgczony.

Poétautomatyczne oczyszczanie filtra nie wytacza

sie

1. Skontaktowac si¢ z serwisem.

Nie mozna wiaczy¢ pétautomatycznego oczyszcza-

nia filtra

1. Skontaktowac sie z serwisem.

wnN

Serwis
Jesli usterka nie moze zostac¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.378-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

przedsiebiorstwa.
G

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dane techniczne

ProNT
600 L
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Moc znamionowa w 1200
Maksymalna moc W 1300
Warto$¢ mocy przytaczenia gniaz- W 100-
da urzadzenia (EU) 2100
Wydajnos$¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zbiornika | 22
llo$¢ cieczy potrzebna do napet- | 13
nienia

llo$¢ powietrza (maks.) m3/h (I/s) 130 (36)

Altalanos utasitasok 70
Kornyezetvédelem .......... 70
A rendeltetésszeri hasznalat. 70
A készllék leirasa............... 7
Szimbolumok a késziléken.... 71
El6készités 71
Uzembe helyezés... 71
Kezelés 72
Szdllitas 72
Tarolas 72
Apolas és karbantartas ... 73
Segitség lizemzavarok esetén.. 73
Garancia........ccoeeveeiiieeneennnnnn 73
Tartozékok és poétalkatrészek 73
EU-megfelel6ségi nyilatkozat 73
Miszaki adatok 74

Altalanos utasitasok

Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
/!\ [mﬂ el az eredeti kezelési Utmutatot és a

Podcisnienie (maks.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

llo$¢ powietrza (maks., silnik ssg- m3/h (I/s) 259 (72)
cy)

Podcisnienie (maks., silnik ssacy) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 6,4

Dt. x szer. x wys. mm 380 x
370 x
480

Srednica weza ssgcego mm 35

Dtugos$¢ weza ssacego m 1,9

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 71

LpA

Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 1

Drgania przenoszone przez kon- m/s? <2,5

czyny gorne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sieciowy

Typ kabla sieciowego mm? HO5VV-
F 3x1,5

Numer czesci (EU) 6.650-
332.0

Dtugos¢ kabla m 6

Zmiany techniczne zastrzezone.

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-

nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

o Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
b6l nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Koérnyezetvédelem

&Yy Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késztilékek érté-
kes, Ujrahasznosithatd anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akkumu-
latorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisitése po-
tencialis veszélyt jelenthet az emberek egészségre és a
kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a készulék
rendeltetésszeri Uzemeléséhez szikségesek. Az ezzel
a szimbdlummal jeldlt készilékeket nem szabad a haz-
tartasi hulladékkal egyutt megsemmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

A rendeltetésszerii hasznalat

e Haszndlja ezt a szaraz-nedves porszivo a szaraz
szennyez6dések és a folyadékok eltavolitasara.

o Akészllék a gépeken és késziilékeken levd szaraz,
nem éghetd, egészségre artalmas, az EN 60335-2-
69 szabvany szerinti L porosztalyba tartozé porok
elszivasara alkalmas. Korlatozas: A rakkelté anya-
gok felszivasa tilos.

o Akészllék ipari hasznalatra, pl. szallodakban, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, Gzletekben, iro-
dakban és bérleményekben térténé hasznalatra
készllt.
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e Kizardlag Svajc esetében: A készilék lzemeltetés-
kor hasznadljon szaraz kérnyezetben telepitett csat-
lakozdaljzatot.

Abra A

(@) Padlokefe tarto

@) szivétomis

@ Leveg6kivezetd nyilas, munkalevegd
(@) szivofej

(®) Aszivofej reteszelése

() Szennytartaly

(D) Vezet6gorgs

Slillyesztett fogantyd

@ Levegbbevezetd nyilas, motor hiitélevegdje
Szivécsonk

(Th) Padistisztits fej

(12 Szivocsé

@) Aljzat

Fékapcsold

(9 Sziirdtisztitas nyomégomb
Hordozéfogantyd

(7)) Tomlskampo

Usz6

Konyokcs6

Patronsz(iré (PES)

@1) Rogzitéanya

@2 Szivocsé tarto

@ Halozati kabel

Tipustabla

@5 Kabelkampo

Szimboélumok a késziiléken

Porosztaly

LIETACHEL

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egészségre értal-
mas porokat tartalmaz. Az (iritést és karbantartast, a
porzsak eltavolitasat is beleértve, kizarélag hozzaérté
személyek végezhetik el, megfelelé véddfelszerelés vi-
selése mellett. Ne kapcsolja be a teljes sziirbrendszer

telepitése eldtt.

Patronsziiré

Patronsz(iré (PES)
(=]

uu“] Rendelési szam
Elékészités

1. Csomagolja ki a késziiléket, és szerelje fel a tarto-
zékokat.

Abra B

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Sziir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-
névekedett finompor-kibocsatas miatt egészségligyi ve-
szély léphet fel.

FIGYELEM

Finom por bejutdsa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Porszivézas kézben soha ne tavolitsa el a patronsziirét.

2.889-219.0

Szaraz szivas

o Akészilék elzaro flillel rendelkezé vliessz(iré tasak-
kal van ellatva, megrendelési szam: 2.889-217.0 (5
darab).

Megjegyzés

Ez a késziilék az L porosztallyal bezardlag barmilyen ti-

pusu por felszivasara alkalmas.

Megjegyzés

A készlilék ipari porszivoként szaraz, nem éghetd, 1

mg/m3 vagy nagyobb foglalkozasi expoziciés hatarér-

tékii porok felszivasara alkalmas.

e Finom por felszivasanal egy tovabbi vliessz(ird ta-
sak is hasznalhato.

A vliessziir6 tasak beszerelése
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
2. (}satlakoztassa a vliesszird tasakot.
Abra C
3. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

-

Nedves szivas

A VESZELY
Egészségre drtalmas por okozta veszély
A por belélegzése légz8szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.
Nedves szivas esetén nem szabad egészségre artal-
mas porokat 6sszegydjteni.
A gumiperem beszerelése
1. Szerelje ki a kefecsikot.
Abra D
2. Szerelje be a gumiperemeket.
Megjegyzés
A gumiperem strukturalt oldalanak kifele kell néznie.
A vliessziiré tasak eltavolitasa
o Nedves szennyezddés felszivasanal minden eset-
ben el kell tavolitani a vliessz{rd tasakot.
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
2. Huzza ki a textil porzsakot a keretbdl.
Abra E
3. Kattintsa be az elzaro fiilet, és zarja hézagmente-
sen a vliesszir6 tasakot.

-
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4. Ahasznalt vliessziiré tasakot a torvényi eléirasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.
5. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.
Altalanos tudnivalék

e Anedves szennyezddés fugafejjel vagy parnafejjel
(opcio) torténd felszivasakor, illetve ha tdinyomé-
részt vizet sziv fel egy tartalybdl, javasoljuk, hogy ne
mikodtesse a ,Félautomata szlrdletisztitas” funk-
cié nyomégombjat.

e A nedves szivas befejezése utan: Tisztitsa meg a
patronsz(rét a szirdletisztitassal. Tisztitsa meg a
tartalyt nedves kendével, majd szaritsa meg.

Klipsz csatlakozas
A szivotdomlo klipsz rendszerrel van felszerelve. Minden
35 mm névleges atmérdji tartozék alkatrész csatlakoz-
tathato.

>
g
o
n

Fékapcsolo

0 Keészilék Ki

Késziilék BE
Félautomata szlréletisztitas: BE
N Aljzat: Kl

Félautomata szlréletisztitas: BE
Aljzat: BE

A késziilék bekapcsolasa
1. Dugja be a hal6zati dugaszt.
2. Allitsa a fékapcsol6t a kivant programra.

9  [Kesziiék BE
ON

Az elektromos szerszamok hasznalata

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilés és karosodas veszélye.

A dugaszolé aljzat kizarélag az elektromos szerszamok

porszivohoz térténd kézvetlen csatlakoztatasara szol-

gal. A dugaszolé aljzat minden mas felhasznéalasa nem
megengedett.

1. Csatlakoztassa az elektromos szerszam halézati
dugaszat a porszivohoz. A porszivo készenléti
Uzemmodban tzemel.

2. Allitsa a fékapcsolét a 2. programra.

Megjegyzés

A porszivé az elektromos szerszammal egyiitt automa-

tikusan ki- és bekapcsol.

Megjegyzés

A porszivé max. 0,5 masodperc inditasi késleltetéssel

és max. 5 masodperc leéllitasi késleltetéssel rendelke-

zik.

Megjegyzés

Elektromos szerszamok halozati csatlakozasi értéke,

lasd a Mliszaki adatokat.

3. Tavolitsa el a kdnydkcsovet a szivotomlérol.

Abra G

4. Telepitse a szerszamadaptert a szivotomlére.

5. Csatlakoztassa a szerszamadaptert az elektromos
szerszamra.

AbraH

6. Aszivoerd szabalyozashoz haszndlja a szerszama-

dapter (fokozatnélkdli) szivoerd szabalyozojat .

Félautomata sziiréletisztitas

Megjegyzés

A sziir6letisztitas 5-10 percenkénti miikddtetése meg-

hosszabbitja a patronsz(iré élettartamat.

Megjegyzés

A félautomata szlirGletisztitas bekapcsolasa csak be-

kapcsolt késziilék mellett lehetséges.

1. Mikodtesse 5-szor a félautomata szlréletisztitas
nyomadgombjat. A patronsz(iré ekkor levegbbefujas-
sal megtisztitasra keril (pulzalé hang).

2. Power tisztitas (a patronsz(iré er6s szennyezédése
esetén): A szivocsovet, illetve a kdnydkcsovet kéz-
zel zarja le, és ugyanakkor mlkddtesse 5-sz6r a
félautomata sziréletisztitas nyomégombijat.

Szennytartaly kiliritése

& FIGYELMEZTETES

Szennyviz éltal okozott veszély
Kornyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozé he-
lyi eléirdsokat.

e Aszivécsatorna Uszéval rendelkezik.

e Atartalyban a megengedett szennyvizszint elérése-
kor a szivbaram megszakad.

Kapcsolja ki a késziiléket a fékapcsoloval.

Uritse ki a tartalyt.

N =

A késziilék kikapcsolasa
Mukodtesse 5-szor a félautomata sziréletisztitas
nyomaégombjat.

Kapcsolja ki a készuléket a fékapcsoloval.
Huzza ki a halézati dugaszt.

-

wn

Minden hasznalat utan
Uritse ki a tartalyt.
. Tisztitsa meg a készliléket belll és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kenddvel valé letoriéssel.

N =

A késziilék tarolasa
. AszivocsOveket, a szivotomlibt és a haldzati kabelt
az abranak megfelel6en tarolja.
Abra |
Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

1. Vegye ki a szivocsovet a padlokefével egylitt a tar-
tébol. A késziiléket a hordozashoz a fogdjanal és a
szivocsénél fogja meg.

Jarmiiben torténd szallitas esetén a készlléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Tarolas
&N VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyadsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziléket csak belsé terekben szabad tarolni.

-

N

N
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A DGUV (Német Balesetmegel6zési Rendelet - Alapel-
vek és Megel6zés) 1. sz. elirasai értelmében a porel-
tavolité késziilékek a veszélyek megel6zésére és
elharitasara hasznalt biztonsagi eszk6zok.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a mianyag részeket.

Ne hasznéljon szilikon tartalmu époloszert a tisztitas-

hoz.

e Az egyszer(i karbantartasi és apolasi munkakat 6n-
maga is elvégezheti.

o Akészllék fellletét és a tartaly bels6 oldalat rend-
szeresen meg kell tisztitani egy nedves ruhaval.

Patronsziir6 cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Forgassa el a szivofejet 180°-kal, és tegye le.
Csavarja ki a régzitéanyat.
Vegye le a patronsz(r6t.
A hasznalt patronszirét torvényi eléirasoknak meg-
feleléen artalmatlanitsa.
Helyezze fel az Uj patronszirét.
Helyezze be és hlizza meg a rogzitéanyat.
Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

ahwb=

o N

A vliessziir6 tasak cseréje
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
. Huzza ki a textil porzsakot a keretb6l.

Abra E

3. Kattintsa be az elzaro fiilet, és zarja hézagmente-
sen a vliesszlré tasakot.

4. Ahasznalt vliessziiré tasakot a torvényi eléirasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.

5. lllessze be az Uj vliessz(iré tasakot.

6. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a készliiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar Iép fel (pl. szlir6térés), a ké-

sziiléket azonnal le kell kapcsolni. Az ismételt lizembe

helyezés elétt az (izemzavart el kell haritani.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellenérizze a dugaszol6 aljzatot és az aramellatas
biztositékat.

2. Ellendrizze a halozati kabelt, a haldzati dugaszt és
a készulék dugaszoldaljzatat.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

A szivéturbina miikodik, de a késziilék nem sziv

Az Usz6 elzarja a szivécsatornat

1. Uritse ki a szennytartalyt.

A szivoerd csokken

1. Tavolitsa el az elzar6 szennyez6édéseket a szivofej-
bél, szivécsébdl, szivotdmlébol vagy a patronsziiré-
bél.

2. Cserélje ki a teli vliesszird tasakot.

3. Muikodtesse bekapcsolt késziilék mellett 5-sz6r a
félautomata sziréletisztitds nyomogombijat.

4. Cserélje ki a patronsz(rét.

Por kilépése szivas kozben

1. Ellenérizze, hogy a patronsziiré megfelel6 beszere-
Iési helyzetben van-e.

2. Cserélje ki a patronsz{rét.

A félautomata sziiréletisztitas nem miikodik

1. Szivotdmld nincs csatlakoztatva.

A félautomata szliréletisztitas nem kapcsol le

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

A félautomata sziir6letisztitast nem lehet bekap-

csolni

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem siker(l elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivod

Tipus: 1.378-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairdk az ligyvezetés megbizasabdl és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.
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Miiszaki adatok

ProNT
600 L
Elektromos csatlakozas
Halozati fesziiltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Névleges teljesitmény w 1200
Maximalis teljesitmény w 1300
Készlilék-csatlakozéaljzat haléza- W 100-
ti csatlakozasi értéke (EU) 2100
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartaly tartalma | 22
Folyadék-toltésszint | 13
Levegémennyiség (max.) m3/h (I/s) 130 (36)
Véakuum (max.) kPa 19,0

(mbar)  (190)

Levegémennyiség (max., szivo- m3/h (I/s) 259 (72)
motor)

Véakuum (max., szivomotor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Méretek és sulyok

Jellemz6 lGzemi suly kg 6,4
HosszUséag x szélesség x magas- mm 380 x
sag 370 x
480
Szivotomlé atmérdje mm 35
Szivétdomlé hossza m 1,9
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 71
Bizonytalansagi paraméter K,p ~ dB(A) 1
Kéz-kar-vibracios értek mis? <25
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2
Haloézati kabel
Halézati kabel tipusa mm? HO5VV-
F 3x1,5
Alkatrészszam (EU) 6.650-
332.0
Kébelhossz m 6

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& || predtéte tento preklad originalniho
navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pfistroji a nebezpedi pro obsluhu a dalsi osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pti vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
pFisluSenstvi a zda neni obsah poskozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktudlni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

e Tento pristroj na vysavani suchych/mokrych
necistot je ur€en k odstrafiovani suchych necistot a
tekutin.
Ptistroj je vhodny k odsavani suchého,
nehoflavého, zdravi Skodlivého prachu na strojich a
pfistrojich; prachova tfida L dle EN 60335-2-69.
Omezeni: Nesmi se vysavat rakovinotvorné
(karcinogenni) latky.
Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouziti,
napf. v hotelech, §kolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, v kancelafich a pohostinskych
zafizenich.
e Plati pouze pro Svycarsko: Zasuvka se smi
pouzivat pouze pfi provozu v suchém prostfedi.
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Popis pristroje

llustrace A

@ Uchyceni podlahové hubice

(@) Saci hadice

(® Vystup vzduchu, pracovni vzduch
(® Saci hlava

(®) Zajisteni saci hlavy

(8) Nadoba na necistoty

(@ Riditelné kolecko

Zapusténé madlo

@ Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
Saci hrdlo

(i) Podlahova hubice

(12 Saci hubice

({3 Zasuvka

Hlavni vypinag

@ Tlagitko ¢isténi filtru

Drzadlo

(i7) Hagek hadice

Plovak

Koleno

Patronovy filtr (PES)
@1) Upevniovaci matice
@2) Drzak saci trubice
@3 Sitovy kabel
Typovy $titek

@5 Drzék kabelu

Symboly na pfristroji

Prachova trida

LIETIACE) L

VAROVANI: Tento pfistroj obsahuje zdravi
nebezpecny prach. Jeho vyprazdriovani a udrzbu
vcetné odstranéni prachového sacku smi provadét jen
znalé osoby, jeZ nosi vhodné ochranné pracovni
prostredky. Nezapinejte, dokud nebude nainstalovan
kompletni filtracni systém.

Patronovy filtr

Patronovy filtr (PES)
<

”'m” Objednaci ¢islo

2.889-219.0

1. Vybalte pfistroj a namontujte prisluSenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

&N VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez filtracniho prvku, nebot jinak hrozi
ohroZeni zdravi zvysenym Uniku jemného prachu.

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu
Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte patronovy filtr.

Vysavani za sucha

e Pistroj je vybaven rounovym filtraénim sackem

s uzaviraci klopou, objednaci €islo 2.889-217.0

(5 kusu).
Upozornéni
Timto pfistrojem Ize vysavat vSechny druhy prachu az
do prachové tfidy L.
Upozornéni
Pristroj je jako prumyslovy vysavaé vhodny k vysavani
suchého, nehorlavého prachu s meznimi hodnotami na
pracovisti véts§imi nebo rovnymi 1 mg/m>.
e P¥i vysavani jemného prachu Ize navic pouzit

rounovy filtrani sacek.

Montaz rounového filtracniho sacku

1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
Nasadte rounovy filtraéni sacek.
llustrace C

Nasadte a zajistéte saci hlavu.

[

Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPEC]
Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.
Pri vysavani mokrych nedistot se nesmi vysavat zdravi
Skodlivy prach.

Montaz pryzovych chlopni
1. Demontujte kartacové pasky.

llustrace D
2. Namontujte pryZové chlopné.
Upozornéni

Strukturovana strana pryZovych chlopni musi ukazovat
ven.
Odstranéni rounového filtracniho sacku
e P¥i vysavani mokrych necistot se musi vzdy
odstranit rounovy filtraéni sacek.
Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Rounovy filtracni sagek na pfirubé vytahnéte
nahoru.
llustrace E
3. Zavfete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek
hermeticky uzavrete.
4. Pouzity rounovy filtracni sacek zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.
5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

-
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VSeobecné

e P¥i vysavani mokrych nedistot $térbinovou hubici
nebo hubici na ¢alounéni (volitelné prislusenstvi),
pripadné kdyz vysavate prevazné vodu z néjaké
nadrze, doporucujeme nepouzivat tlacitko
,Poloautomatické cisténi filtru“.

e Po ukonéeni vysavani mokrych necistot: Vycistéte
patronovy filtr pomoci systému ¢isténi filtru. Ocistéte
nadrz vihkou utérkou a osuste ji.

Klipové spojeni
Saci hadice je vybavena klipovym systémem. Pfipojit
Ize v8echny dily pfisluSenstvi se jmenovitou svétlosti
35 mm.
llustrace F

Hlavni vypinaé

PFistroj VYP

Pristroj ZAP
Poloautomatické cisténi filtru: ZAP
Zasuvka: VYP

92— O

Poloautomatické cisténi filtru: ZAP
Zasuvka: ZAP

Zapnuti pristroje
1. Zasurite sitovou zastréku.
2. Prepnéte hlavni vypina¢ na pozadovany program.

2 Pristroj ZAP
ON

Prace s elektrickym naradim

/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nebezpeci urazu a poskozeni.

Zasuvka je uréena pouze k pfimému pripojeni

elektrického naradi k vysavaci. Jakékoliv jiné pouZiti

této zasuvky je nepfipustné.

1. Zasurite sitovou zastréku od elektrického nafadi do
zasuvky na vysavaci. Vysavac je v pohotovostnim
rezimu.

2. Prepnéte hlavni vypina¢ na program 2.

Upozornéni

Viysavac se bude automaticky zapinat a vypinat spolu

s elektrickym naradim.

Upozornéni

ViysavaC mé zpozdéni pfi nabéhu az 0,5 sekundy a

dobu dobéhu az 5 sekund.

Upozornéni

Hodnota prikonu elektrického néradi viz Technické tdaje.

3. Odstrarite koleno ze saci hadice.
llustrace G

4. Namontujte nastrojovy adaptér na saci hadici.

5. Pripojte nastrojovy adaptér k elektrickému naradi.
llustrace H

6. Regulujte (bezstupriové) saci silu v regulatoru saci
sily adaptéru na naradi.

Poloautomatické cisténi filtru
Upozornéni
Aktivace ¢isténi filtru kazdych 5—10 minut prodluzZuje
Zivotnost patronového filtru.
Upozornéni
Zapnuti poloautomatického cisténi filtru je mozné jen pri
zapnutém pfistroji.

1. Stisknéte 5x tlacitko poloautomatického cisténi
filtru. Patronovy filtr poté bude vyc¢istén narazem
vzduchu (pulzujici zvuk).

2. Silové ¢isténi (pfi zvlaste silném znecdisténi
patronového filtru): Saci hubici, pfip. koleno
uzaviete rukou a stisknéte 5x. tlacitko
poloautomatického cisténi filtru.

Vyprazdnéni nadoby na necistoty

AN VAROVANI

Nebezpeci kvuli odpadni vodé

Znecisténi zivotniho prostredi

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se hospodareni s
odpadnimi vodami.

e Saci kanal je vybaven plovakem.

e Kdyz je dosazeno maximalni pfipustné hladiny
znecisténé vody v nadrzi, je saci proud prerusen.
Vypnéte pfistroj hlavnim vypinagem.

. Vyprazdnéte nadobu.

N =

Vypnuti pristroje
Stisknéte 5x tladitko poloautomatického cisténi filtru.
Vypnéte pfistroj hlavni vypinacem.
Vytahnéte sitovou zastréku.

@WN =

Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.
. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

N =

Ulozeni pristroje
Saci hubici, saci hadici a sitovy kabel ukladejte
podle obrazku.
llustrace |
PFistroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouziti.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeli urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku.
Ptistroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovéani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.
PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.
A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Stroje na odstrariovani prachu jsou bezpe¢nostni
mechanismy k prevenci nebo odstranéni nebezpedi ve
smyslu nafizeni DGUV 1 (Némecky Predpis o prevenci
Urazl, zasady prevence).

-

N

N
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POZOR

Osetrovaci prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K cisténi nepouzivejte oSetfovaci prostfedky obsahujici

silikony.

e Jednoduchou udrzbu a o$etfovani mizete provadét
sami.

e Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze Cistéte
pravidelné vihkym hadfikem.

Vyména patronového filtru
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
Saci hlavu otocte o 180° a odloZte.
VySroubuijte upevnovaci matici.
Sejméte patronovy filtr.
Pouziti patronovy filtr zlikvidujte podle zakonnych
predpisu.
Nasadte novy patronovy filtr.
Nasadte a utahnéte upevriovaci matici.
Nasadte a zajistéte saci hlavu.

apwb=

o N>

Vyména rounového filtracniho sacku
1. Odijistéte a sundejte saci hlavu.
Rounovy filtracni sa¢ek na pfirubé vytahnéte
nahoru.
llustrace E
3. Zavrete uzaviraci klopu a rounovy filtra¢ni sacek
hermeticky uzavrete.
4. Pouzity rounovy filtraéni sacek zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.
5. Nasadte novy rounovy filtracni sacek.
6. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha (napf. prasknutifiltru), musi

se pristroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku a
zasuvku pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Saci turbina bézi, ale pfistroj nesaje

Plovak uzavira saci kanal

1. Vyprazdnéte nadobu na nedistoty.

Klesa saci sila

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci
hadice nebo patronového filtru.

2. Vyméiite piny rounovy filtracni sacek.

3. Stisknéte 5x tlacitko poloautomatického ¢isténi filtru
pfi zapnutém pfistroji.

4. Vymeérite patronovy filtr.

Unik prachu p¥i vysavani

1. Zkontrolujte spravnou montazni polohu
patronového filtru.

2. Vyménte patronovy filtr.

Nefunguje poloautomatické ¢isténi filtru

1. Neni pfipojena saci hadice.

Poloautomatické cisténi filtru se nevypne

1. Informujte zakaznicky servis.
Poloautomatické cisténi filtru nelze zapnout
1. Informujte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizSi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.378-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéieni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
14 (égﬁz{

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

ProNT
600 L
Elektrické pfipojeni
Napéti sité \Y 220-240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Jmenovity vykon w 1200
Maximalni vykon w 1300
Hodnota pfikonu zasuvky pfistroje W 100-
(EV) 2100
Vykonnostni udaje pfistroje
Obsah nadrze | 22
Plnici mnozZstvi kapaliny | 13
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h (I/s) 130 (36)
Podtlak (max.) kPa 19,0
(mbar)  (190)
Mnozstvi vzduchu (max.,saci m3/h (I/s) 259 (72)
motor)
Podtlak (max., saci motor) kPa 24,9
(mbar)  (249)
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 6,4
Délka x Sitka x vyska mm 380 x
370 x
480
Pramér saci hadice mm 35
Délka saci hadice m 1,9
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 71
Nejistota Ky dB(A) 1
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5
Nejistota K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO5VV-
F 3x1,5
Objednaci €islo (EU) 6.650-
332.0
Délka kabelu m 6

Technické zmény vyhrazeny.

V8eobecné upozornenia 78
Ochrana Zivotného prostredia 78
Pouzivanie v sulade s u¢elom 78
Popis pristroja 79
Symboly na pristroji 79
Priprava 79
Uvedenie do prevadzky 79
Obsluha 80
Preprava.... 80
Skladovanie 80
Starostlivost a udrzba .. 80
Pomoc pri poruchach 81

PrisluSenstvo a nahradné diely 81
EU vyhlasenie o zhode 81
Technické udaje 82

VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze déjst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych oséb.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

@& viduijte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
modZzu predstavovat potencidlne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie v sulade s Gcelom

e Tento mokry/suchy vysavac je uréeny na odstrario-
vanie suchych necistot a kvapalin.

Pristroj je vhodny na vysavanie suchych, nehorfa-
vych, zdraviu $kodlivych prachov zo strojov a pri-
strojov, prachova trieda L podla normy EN 60335-2-
69. Obmedzenie: Nesmie sa pouzit na vysavanie
karcinogénnych latok.

Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouZitie, na-
pr. v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarnach,
obchodoch, kancelariach a nadjomnych priestoroch.
Plati len pre Svajtiarsko: Zasuvka sa méze pouzi-
vat' len pocas prevadzky v suchom prostredi.

78 Slovencéina



Popis pristroja

Obrazok A

(1) Drziak podiahovej hubice

() Sacia hadica

(® Vystup vzduchu, pracovny vzduch
(® Nasavacia hlava

@ Zaistenie nasavacej hlavy

(8) Nadoba na necistoty

(7) Otoéné koliesko

Uchopovacia priehlbina

@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
Nasavacie hrdlo

(i) Podlahova hubica

(12 Sacia trubica

({3 Zasuvka

Hlavny spinaé

(5 Tlacidlo &istenia filtra

Drzadlo

(i7) Hak na hadicu

Plavak

Koleno

Patrénovy filter (PES)

@1) Upevniovacia matica

@2) Drziak pre nasavaciu trubicu
@3 Sietovy kabel

Typovy $titok

@5 Hak pre kabel

Symboly na pristroji

Prachova trieda

LIEIACEL

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivé
prachy. Vyprazdnenie a udrzbu, vratane odstranenia
vrecka na prach smu vykonavat iba odbornici, ktori po-
uZivaja vhodna ochrannt vybavu. Pristroj nezapinajte,
kym nie je nainstalovany kompletny filtracny systém.

Patrénovy filter

Patrénovy filter (PES)
(=

”,”1” Objednavacie &islo

2.889-219.0

1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

&N VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v opaénom pri-
pade hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia zvyse-
nym unikom jemného prachu.

POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia prachu
Nebezpecenstvo poskodenia nasavacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte patrénovy filter.

Suché vysavanie
e Pristroj je vybaveny filtratnym vreckom z netkanej
textilie a uzatvaracou sponou, objednavacie €islo
2.889-217.0 (5 kusov).
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja mozZno vysavat' vSetky druhy
prachov aZ do prachovej triedy L.
Upozornenie
Pristroj ako priemyselny vysavac je vhodny na vysava-
nie suchych, nehorlavych prachov s hodnotou expozic-
ného limitu v pracovnom prostredi vdésou alebo rovnou
1 mg/m3.
e Pri vysavani velmi jemného prachu sa dodato¢ne
moze pouzit filtratné vrecko z netkanej textilie.
Montaz filtracného vrecka z netkanej textilie
QOdistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Nasadte filtracné vrecko z netkanej textilie.
Obrazok C
Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

N =

«

Mokré vysavanie

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-
chom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.
Pri mokrom vysavani sa nesmu vysavat zdraviu Skodli-
vé prachy.

Montaz gumovych hubic

1. Odmontujte kefovy pas.
Obrazok D
2. Namontujte gumové hubice.
Upozornenie
Struktirovana strana gumovych hubic musi smerovat’
von.

Odstranenie filtraéného vrecka z netkanej textilie

e Pri vysavani mokrych necistét sa vzdy musi odstra-
nit filtraéné vrecko z netkanej textilie.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej textilie na pri-
rube smerom nahor.
Obrazok E

3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
traéné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtrané vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v stlade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.
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Vseobecne

e Pri nasavani mokrych necistdét pomocou $trbinovej
hubice alebo hubice na ¢alunenie resp. pri nasavani
prevazne vody z nadrze odporu¢ame nestlacat tla-
¢idlo funkcie ,Poloautomatické Cistenie filtra“.

e Po ukonéeni mokrého vysavania: Vycistite patréno-
vy filter spolu s vyg€istenim filtra. Nadobu ocistite
mokrou handrou a vysuste ju.

Spojenie sponou
Nasavacia hadica je vybavena sponovym systémom.
Vsetky diely prisluSenstva s menovitou svetlostou 35
mm mdzu byt pripojené.
Obrazok F

Hlavny spina¢

Pristroj VYP

Pristroj ZAP
Poloautomatické vycistenie filtra: ZAP
Zasuvka: VYP

$|e= O

Poloautomatické vycistenie filtra: ZAP
Zasuvka: ZAP

Zapnutie pristroja
1. Zasurite sietovu zéastréku.
2. Hlavny spina¢ nastavte na pozadovany program.

2 Pristroj ZAP
ON

Prace s elektrickym naradim

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym priadom

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia.

Zasuvka je uréena len na priame pripojenie elektrického

néradia na vysavad. Ziadne iné pouZivanie zésuvky nie

je povolené.

1. Sietovu zastréku elektrického naradia zasurite do
vysavaca. Vysavac sa nachadza v pohotovostnom
rezime.

2. Hlavny spina¢ nastavte na program 2.

Upozornenie

Vysavac sa automaticky zapne a vypne elektrickym na-

radim.

Upozornenie

Vysava¢ ma oneskorenie rozbehu do 0,5 sekund a do-

bu dobehu az 5 sekund.

Upozornenie

Pripojovacia hodnota vykonu elektrického naradia, po-

zrite si Technické udaje.

3. Odstrante koleno z nasavacej hadice.

Obrazok G

4. Adaptér nastroja namontujte na nasavaciu hadicu.

5. Adaptér nastroja pripojte na elektrické naradie.
Obrazok H

6. Na regulatore sily vysavania na adaptére nastroja
nastavte silu vysavania (plynulé nastavenie).

Poloautomatické cistenie filtra
Upozornenie
Aktivaciou Cistenia filtra kazdych 5-10 minut sa zvyS$i Zi-
votnost patrénového filtra.
Upozornenie
Zapnutie poloautomatického Cistenia filtra je mozné len
pri zapnutom pristroji.

-

5-krat stlacte tlacidlo poloautomatického Cistenia fil-
tra. Patrénovy filter sa pri tom €isti pomocou prudké-
ho narazu vzduchu (sprevadzaného pulzujucim
zvukom).

2. Vykonné odstrafiovanie necist6t (pri velmi silnom
znedisteni patrénového filtra): Nasavaciu trubicu,
resp. koleno zatvorte rukou a su¢asne 5x stlacte tla-
¢idlo poloautomatického Cistenia filtra.

Vyprazdnenie nadoby na neéistoty

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené odpadovou vodou
Znecistenie Zivotného prostredia

Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vo-
dy.
e Nasavaci kanal je vybaveny plavakom.

e Ked sa v nadobe dosiahne maximalna povolena
hladina odpadovej vody, tak ddjde k preruseniu na-
savacieho pradu.

Pristroj vypnite pomocou hlavného spinaca.

. Vyprazdnite nadobu.

N =

Vypnutie pristroja
5-krat stlacte tlacidlo poloautomatického Cistenia fil-
tra.
Zariadenie vypnite pomocou hlavného spinaca.
Vytiahnite sietovu zastréku.

-

wn

Po kazdej prevadzke
Vyprazdnite nadrz.
Pristroj zvnutra a zvonka o istite povysavanim a
umytim vihkou utierkou.

N =

Uschovanie zariadenia
Nasavacie trubice, nasavaciu hadicu a sietovy ka-
bel uschovajte podla obrazka.
Obrazok |
Zariadenie odloZte do suchej miestnosti a zaistite ho
pred neopravnenym pouzivanim.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Nasavaciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z
drziaka. Pri prenasani pristroj drzte za drzadlo a na-
savaciu trubicu.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zo$myknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne plat-
nymi smernicami.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a idrzba

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

-

N

N
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Stroje na odstrarfiovanie prachu su bezpe¢nostné zaria-
denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecéenstva
v zmysle predpisu DGUV 1 (Nemecké predpisy o pre-
vencii Urazov, zasady prevencie).

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom silikonu

Mbzu poskodit plastové diely.

Na cistenie nepouZivajte oSetrovacie prostriedky s ob-

sahom silikénu.

e Jednoduché udrzbové a oSetrovacie prace mozete
vykonat' aj sami.

e Povrch pristroja a vnutornu stranu nadoby pravidel-
ne ocistite vihkou handrou.

Vymena patronového filtra
QOdistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Otocte nasavaciu hlavu o 180 ° a poloZte ju.
Odskrutkujte upevriovaciu maticu.
Vyberte patrénovy filter.
Pouzity patrénovy filter zlikvidujte v stlade so za-
konnymi ustanoveniami.
Nasadte novy patrénovy filter.
Vlozte a utiahnite upevrfiovaciu maticu.
Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

arON =

oN®

Vymena filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vytiahnite filtracné vrecko z netkanej textilie na pri-
rube smerom nahor.
Obrazok E

3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
tracné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtratné vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v sulade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Nasadte nové filtracné vrecko z netkanej textilie.

6. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Upozornenie

Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pristroj

sa musi okamzite vypnut. Pred opdtovnymi uvedenim

do prevadzky sa porucha musi odstranit.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napdjania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel, sietovu zastrcku a za-
suvku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Nasavacia turbina bezi, ale pristroj nenasava

Plavak uzatvara nasavaci kanal

1. Vyprazdnite nadobu na nedistoty.

Sacia sila klesa

1. Odstrarite predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-
bicu, nasavaciu trubicu, nasavaciu hadicu alebo
patrénovy filter.

2. Vymerite pIné filtraéné vrecko z netkanej textilie.

3. Pri zapnutom pristroji 5-krat stlacte tlacidlo poloau-
tomatického Cistenia filtra.

4. Vymerite patronovy filter.

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte spravnost montaznej polohy patréno-
vého filtra.

2. Vymernite patrénovy filter.

Poloautomatické Cistenie filtra nepracuje

1. Nasavacia hadica nie je pripojena.
Poloautomatické Cistenie filtra sa nevypina

1. Upovedomte zadkaznicky servis.
Poloautomatické cistenie filtra sa neda zapnuat’
1. Upovedomte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 1.378-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
Ve

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany) Splodni napotki 82
Tel.: +49 7195 14-0 Varovanje okolja. 82
Fax: +49 7195 14-2212 Namenska uporaba . 82
Winnenden, 2020/10/01 Opis naprave.......... . 83
Technické l]daje Simboli na napravi.. 83
Priprava. 83
ProNT Zagon.... 83
600 L Upravljanje 84
Elektricka pripojka Trans.pﬁrt : 84
Sietove napétie v 220-240 Skladiscenje.......... 84
- Nega in vzdrZzevanje.. 84
Faza - ! Pomo¢ pri motnjah . . 85
Sietova frekvencia Hz 50-60 Garancija................... . 85
Stupen ochrany IPX4 Pribor in nadomestni deli.... 85
Trieda ochrany I !?Ji"?' EU odslf[lsdnosh 22
Menovity vykon w 1200 ehnitni pocatkd
Maximalny vykon w 1300 Splosni napotki
Pripojovacia hodnota vykonu za- W 100- Pred prvo uporabo naprave preberite ta
stréky pristroja (EU) 2100 /|\ [mﬂ originalna navodila za uporabo in prilo-
s R AT ; i - Zena varnostna navodila ter jih uposte-
Vykonové udaje pristroja vajte
Objem nadoby I 22 Obe knjiZici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
Objem kvapaliny I 13 njegg uporazrllika- boi i i
— 3 e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
MnoZstvo vzduchu (max.) m~/h (I/s) 130 (36) Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
Podtlak (max.) kPa 19,0 nosti za upravljavca in druge osebe.

(mbar)  (190)

Objem vzduchu (max., nasavaci m3/h (I/s) 259 (72)
motor)

Podtlak (max., nasavaci motor)  kPa 24,9
(mbar)  (249)

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 6,4
Dizka x $irka x vy$ka mm 380 x
370 x
480
Priemer nasavacej hadice mm 35
Dizka nasavacej hadice m 1,9

Zistené hodnoty podra EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 7
Neistota Koa dB(A) 1
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5
Neistota K m/s? 0,2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO5VV-
F 3x1,5
Cislo stgiastky (EU) 6.650-
332.0
Dizka kabla m 6

Technické zmeny vyhradené.

Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

e Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je zasnovan za
odstranjevanje suhe umazanije in tekogin.
Naprava je zasnovana za sesanje suhih, negorljivih,
zdravju Skodljivih pradnih snovi s strojev in opreme;
primerna je za razred prahu L v skladu z EN 60335-
2-69. Omejitev: Kancerogenih snovi ne sme sesati.
Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Velja samo za Svico: Vtiénico lahko uporabljate le
med delovanjem v suhem okolju.
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Slika A

(@) Drzalo za talno $obo

(2) Sesalna gibka cev

@ Izpust zraka, delovni zrak
(3 Sesalna glava

@ Zaklep sesalne glave

@ Posoda za umazanijo

(@ Krmilno kolesce
Prijemna vdolbina

@ Dovod zraka, hladilni zrak motorja
Sesalni nastavek

() Talna $oba

(2 Sesalna gibka cev

(@3 Vtignica

Glavno stikalo

@ Tipka za ¢iScenje filtra
Nosilni roaj

(i7) Kavelj za gibko cev
Plovec

Koleno

Patronski filter (PES)
@1 Pritrdilna matica

@2) Drzalo sesalne cevi
@3) Omrezni kabel
Tipska plo$gica

@5 Kavelj za kabel

Simboli na napravi

Razred prahu

LIEIACEL

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju nevaren

prah. Praznjenje in vzdrZzevanje, vkljucno z odstranje-
vanjem vreCke za prah, lahko izvaja samo usposoblje-
no osebje, ki nosi ustrezno zascitno opremo. Naprave
ne vklopite, dokler ni names$céen celoten filtrirni sistem.

Patronski filter

Patronski filter (PES)
(=

”,”1” Stevilka za narogilo

2.889-219.0

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-
tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi povecéa-
nih izpustov delcev.

POZOR

Nevarnost zaradi vstopa drobnega prahu
Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite patronskega filtra.

Suho sesanje

e Naprava je opremljena s filtrsko vrecko iz flisa z za-

piralno vezico, §t. za narocilo 2.889-217.0 (5 kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst prahov do
razreda prahu L.
Napotek
Naprava je primerna kot industrijski sesalnik za sesanje
suhih, nevnetljlivih prahov z mejnimi vrednostmi za po-
kliacno izpostavijenost (AGW), vecjimi ali enakimi 1 mg/
m°.
e Pri sesanju drobnega prahu se lahko poleg tega za-

menja flis filtrska vrecka.

Names¢anje filtrske vrecke iz flisa

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Nataknite filtrsko vrecko iz flisa.
Slika C
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

[

Mokro sesanje

A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri mokrem sesanju se ne sme sesati zdravju $kodljivih
prahov.
Namesc¢anje gumijastega tesnila

1. Demontirajte krtace.

Slika D
2. Namestite gumijasto tesnilo.
Napotek
Teksturirana stran gumijastega tesnila mora biti obrnje-
na navzven.

Odstranjevanije filtrske vrecke iz flisa

e Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite filtr-

sko vrecko iz flisa.

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Primite za prirobnico filtrske vrecke iz flisa in jo izvle-
cite v smeri navzgor.
Slika E

3. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vre¢ko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Splosno

e Pri vpijanju mokre umazanije s Sobo za stike ali So-
bo za oblazinjeno pohistvo (opcija) ali pri preteznem
érpanju vode iz posode je priporogljivo, da je funkci-

ja »polavtomatskega cis¢enja filtra« izklju¢ena.

-
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e Po koncu mokrega sesanja: Patronski filter oCistite

s pomocjo stikala za ¢iS€enje filtra. Posodo odistite
z vlazno krpo in jo posusite.

Povezava z zasko€nim zapahom
Sesalna gibka cev je opremljena z zasko¢nim siste-
mom. Prikljucite lahko vse dele pribora z nazivno $irino

Upravljanje

Glavno stikalo

VKLOP naprave

Polavtomatsko ¢is¢enje filtra: VKLOP

0 IZKLOP naprave
_N Vti¢nica: IZKLOP

Polavtomatsko ¢is¢enije filtra: VKLOP
Vti¢nica: VKLOP

Vklop naprave
1. Vstavite elektricni vtic.
2. Glavno stikalo nastavite na Zeleni program.

2 VKLOP naprave
ON

Delo z elektriénimi orodji

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode.

Viticnica je namenjena samo neposrednemu prikljucku

elektricnega orodja na sesalnik. Kakrsna koli druga

uporaba vti¢nice ni dovoljena.

1. Vti¢ elektricnega orodja prikljucite v sesalnik. Sesal-
nik je v stanju pripravljenosti.

2. Glavno stikalo nastavite na program 2.

Napotek

Sesalnik se samodejno vklopi in izklopi z elektri¢nim

orodjem.

Napotek

sesalnik se zazene z zamikom do 0,5 sekunde in se iz-

kljuci v roku 5 sekund.

Napotek

Za prikljucne vrednosti elektricnega orodja, glejte Teh-

niéne podatke.

3. Odstranite koleno na sesalni gibki cevi.
Slika G

4. Namestite adapter za orodje na sesalno gibko cev.

5. Adapter za orodje namestite na elektricno orodje.
Slika H

6. Regulirajte sesalno mo¢ na regulatorju sesalne mo-
¢i adapterja za orodje (brezstopenjsko).

Polavtomatsko ¢iS¢enje filtra

Napotek

Ce stikalo za ¢iséenje filtra pritisnete vsakih 5—10 minut,

se Zivijenjska doba patronskega filtra poveca.

Napotek

Vklop polavtomatskega c¢isc¢enja filtra je mogo¢ samo,

ko je naprava vklopljena.

1. Stikalo za polavtomatsko &i¢enje filtra pritisnite 5-
krat. Nato se bo patronski filter o€istil z zracnim cur-
kom (pulzirajoCi hrup).

2. Intenzivno ¢iS€enje (pri zelo umazanem patronskem
filtru): Sesalno cev oz. koleno zaprite z roko in hkrati
5-krat pritisnite tipko za polavtomatsko ¢is€enje fil-
tra.

Praznjenje posodo za umazanijo

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi odpadne vode

OnesnaZenje okolja

UpoStevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vo-
de.

e V sesalnem kanalu je names¢&en plovec.

e Ko je v posodi dosezen najvisji dovoljen nivo uma-
zane vode, se sesalni tok prekine.

Napravo izklopite z glavnim stikalom.

Izpraznite posodo.

Izklop naprave
Stikalo za polavtomatsko ¢i§¢enje filtra pritisnite 5x.
Napravo izklopite z glavnim stikalom.

Izvlecite omrezni vtic.

N =
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Po vsakem obratovanju
Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesajte in obrisite
z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave
Sesalne cevi, sesalno gibko cev in omrezni kabel
shranjujte, kot je prikazano na sliki.
Slika |
Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepoobla$¢eno uporabo.

/&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih posSkodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. lzdrzala vzemite sesalno cev s talno $obo. Napravo
pri prenasanju drzite za nosilni ro¢aj in za sesalno
cev.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
/&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
Napravo lahko skladi$¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poSkodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izviecite elektricni vtic.
Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za
preprecevanije ali odpravljanje nevarnosti v smislu pred-
pisa DGUV 1 (nemski predpis o prepre¢evanju nesre¢,
nacela preprecevanja).
POZOR
Negovalna sredstva, ki vsebujejo silikone
Lahko po$kodujejo plasticne dele.
Za cisCenje ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki vse-
bujejo silikone.
e Preprosto vzdrZzevanje in nego lahko izvajate sami.
e Povrsino naprave in notranjost posode redno Cistite

z vlazno krpo.

N =

-
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Zamenjava patronskega filtra
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Sesalno glavo obrnite za 180° in jo odloZite.
Odvijte pritrdilno matico.
QOdstranite patronski filter.
Rabljeni patronski filter odstranite v skladu z zakon-
skimi dolo¢bami.
Vstavite nov patronski filter.
Vstavite in zategnite pritrdiino matico.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

arwON=

N

Zamenijava filtrske vrecke iz flisa

1. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Primite za prirobnico filtrske vrecke iz flisa in jo izvle-
cite v smeri navzgor.
Slika E

3. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

5. Nataknite novo filtrsko vrecko iz flisa.

6. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. pretrganja filtra), je treba na-

pravo takoj izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektricnim
tokom.

2. Preverite omrezni kabel, omrezni vti¢ in vti€nico na-
prave.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina deluje, a naprava ne sesa

Plovec zapre sesalni kanal

1. lzpraznite posodo za umazanijo.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev, sesalno gibko
cev ali patronski filter.

2. Zamenjajte polno filtrsko vrecko iz flisa.

3. Pri vklopljeni napravi 5-krat pritisnite tipko za polav-
tomatsko cis¢enje filtra.

4. Zamenjajte patronski filter.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Preverite, ali je patronski filter pravilno vstavljen.

2. Zamenjajte patronski filter.

Polavtomatsko ¢iS¢enje filtra ne deluje

1. Sesalna gibka cev ni priklju¢ena.

Polavtomatsko ¢iscenje filtra se ne izklopi

1. Obvestite servisno sluzbo.

Polavtomatskega ¢iS€enja filtra ni mozno vklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.378-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

1% %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Tehniéni podatki

ProNT

600 L
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite |
Nazivna mo¢ w 1200
Najvecja mo¢ w 1300
Prikljuéna vrednost mo¢i vtica na- W 100-
prave (EU) 2100
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 22
Koli¢ina polnjenja tekocine | 13

Koli¢ina zraka (maks.) m3/h (I/s) 130 (36)

Podtlak (maks.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Koli¢ina zraka (maks., sesalni mo- m3/h (I/s) 259 (72)
tor)

Podtlak (maks., sesalni motor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 6,4
Dolzina x $irina x viSina mm 380 x
370 x
480
Premer sesalne gibke cevi mm 35
Dolzina sesalne gibke cevi m 1,9

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 71
Negotovost Kja dB(A) 1
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s® <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm? HO5VV-
F 3x1,5
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-
332.0
DolzZina kabla m 6

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Indicatii generale.... 86
Protectia mediului............ 86
Utilizarea conform destinatiei . 86
Descrierea aparatului...... 87
Simboluri pe aparat 87
Pregatirea 87
Punerea in functiune 87
Operarea 88
Transport 88
Depozitarea 88
Tngrijirea si intretinerea.... 89
Remedierea defectiunilor 89

Garantie .......cceoeerieniieenienne . 89

Accesorii si piese de schimb 89
Declaratie de conformitate UE 89
Date tehnice 90

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinatiei

e Acest aspirator umed/uscat este conceput pentru a
fndeparta murdaria uscata si lichidele.

e Aparatul este conceput pentru a aspira praful uscat,
neinflamabil, ddunator pentru sanatate din masini si
aparate; corespunde clasei de praf L, conform EN
60335-2-69. Restrictii: Nu trebuie aspirate substan-
te cancerigene.

e Acest aparat este potrivit pentru uz comercial, de
ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, biro-
uri si magazine de inchiriere.
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e Valabil numai pentru Elvetia: Pe durata utilizarii dis-
pozitivului folositi exclusiv prize instalate intr-un me-
diu uscat.

Figura A

@ Suport pentru duza pentru pardoseala

(@) Furtun de aspirare

@ Supapa de evacuare a aerului, aer de lucru
(@) Cap de aspirare

@ Blocarea capului de aspirare

(&) Rezervor de deseuri

(@ Rola de ghidare

Maner

@ Admisie aer, aer de racire a motorului
Prize de aspirare

(1) Duza pentru pardoseald

(2 Teava de aspirat

@3 Priza

Intrerupatorul principal

@ Buton pentru curéatarea filtrului
Maner portant

(7)) Carlige de furtun

Flotor

Colector

Filtru cartug (PES)

@1 Piulita de fixare

@ Suport pentru teava de aspirat
@3 Cablu de retea

Placuta de tip

@5 Carlig de cablu

Simboluri pe aparat

Clasa de praf

LIETACHEL

AVERTISMENT: Acest aparat contine prafuri ddund-
toare pentru sénéatate. Golirea si intretinerea, inclusiv
scoaterea sacului de praf, trebuie s& fie efectuate nu-
mai de persoane calificate, care poarta echipament de
protectie adecvat. Nu porniti aparatul, inainte de insta-

larea sistemului de filtrare complet.

Filtru cartus

Filtru cartus (PES)
(=]

uu“] Numar de comanda
Pregatirea

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoarece in caz con-
trar exista un pericol pentru sanéatate cauzat de emisiile
de particule mai mari.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.
Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.
Nu scoateti niciodata filtrul cartus atunci cdnd aspirati.

2.889-219.0

Aspirare uscata
e Aparatul este prevazut cu un sac filtrant din material
textil cu clapeta de inchidere, numar de comanda
2.889-217.0 (5 bucati).
Indicatie
Cu acest aparat pot fi aspirate toate tipurile de praf, pa-
nd la clasa de praf L.
Indicatie
Aparatul este un aspirator industrial potrivit pentru aspi-
rarea prafurilor uscate, neinflamabile, cu o valoare limi-
ta la locul de munca (AGW) mai mare sau egalé cu 1
mg/m?®.
e Cand se aspira praf fin, se poate utiliza inca un sac
filtrant din material textil.
Montarea sacului filtrant din material textil
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Atasati sacul filtrant din material textil.
Figura C
Puneti capul de aspirare si blocatj-I.

N =

w

Aspirare umeda

A PERICOL
Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.
La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate prafuri pericu-
loase pentru sénatate.

Montarea buzelor de cauciuc
1. Demontati benzile aspre.

Figura D
2. Montati buzele de cauciuc.
Indicatie

Partea structurata a buzelor de cauciuc trebuie sa fie
orientata spre exterior.

Scoaterea sacului filtrant din material textil

e Cand se aspira murdarie umeda, sacul filtrant din

material textil trebuie intotdeauna scos.

Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Scoateti sacul filtrant din material textil de pe flansa
n sus.
Figura E

3. Rabatati in interior clapeta de inchidere si inchideti
etans sacul filtrant din material textil.

-
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4. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.
5. Asezati capul de aspirare si blocati-I.
Generalitati

e Cand se aspird murdarie umeda cu duza pentru cra-
paturi sau duza pentru tapiterie, sau daca in general
apa este aspirata dintr-un recipient, se recomanda
ca butonul pentru functia ,Curatare semiautomata a
filtrului” sa nu fie apasat.

e Dupa finalizarea aspirarii umede: Curatati filtrul car-
tus cu sistemul de curatare a acestuia. Curatati reci-
pientul cu o lavetd umeda si uscati-I.

Prinderea cu clame

Furtunul de aspirare este prevazut cu un sistem de prin-
dere cu clame. Pot fi racordate toate accesoriile cu lati-
mea nominala de 35 mm.

Figura F

Operarea

Comutator principal

Aparat OPRIT

Aparat PORNIT

Curatare semiautomata a filtrului: POR-
NITA

Priz&: OPRITA

Aparat PORNIT

Curatare semiautomata a filtrului: POR-
NITA

Priz&: PORNITA

$| B O

2N

Pornirea aparatului

1. Conectati stecarul de retea.
2. Puneti comutatorul principal pe programul dorit.

Utilizarea uneltelor electrice

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Pericol de accidentare si de deteriorare.

Priza este destinata numai conectarii directe a uneltelor

electrice la aspirator. Nicio alta utilizare a prizei nu este

permisa.

1. Conectati fisa de retea a uneltei electrice la aspira-
tor. Aspiratorul se afla in standby.

2. Pozitionati comutatorul principal pe programul 2.

Indicatie

Aspiratorul este pornit si oprit automat de la unealta

electrica.

Indicatie

Aspiratorul are o intarziere de pornire de pana la 0,5 se-

cunde si o duraté de functionare de péané la 5 secunde.

Indicatie

Pentru sarcina conectata la uneltele electrice, vezi Da-

tele tehnice.

3. Scoateti cotul de la furtunul de aspirare.
Figura G

4. Montati adaptorul pentru unealta la furtunul de aspi-
rare.

5. Racordati adaptorul pentru unealta la unealta elec-
trica.
Figura H

6. Pentru reglarea puterii de aspirare folositi regulato-
rul puterii de aspirare al adaptorului pentru unelte
(fara trepte).

Curatare semiautomata a filtrului

Indicatie

O actionare a curatdrii filtrului la fiecare 5-10 minute

creste timpul de inactivitate al filtrului cartus.

Indicatie

Curéatarea semiautomata a filtrelor este posibild numai

cénd aparatul este pornit.

1. Apasati de 5x butonul pentru curatarea semiauto-
mata a filtrului. Filtrul cartus este apoi curéatat prin
suflare cu aer (zgomot pulsatoriu).

Curatare Power (in cazul murdaririi excesive a filtru-
lui cartus): Acoperiti cu mana teava de aspirat, re-
spectiv cotul, si apasati de 5 ori butonul pentru
curatarea semiautomata a filtrului.

Golirea recipientului de impuritati

&N AVERTIZARE

Pericol din cauza apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementarile locale referitoare la tratarea
apelor reziduale.

e Canalul de aspirare dispune de un flotor.

e Atunci cand se atinge nivelul maxim admis al apei
uzate in recipient, fluxul de aspirare este intrerupt.
Opriti aparatul de la comutatorul principal.

Goliti recipientul.

N =

Oprirea aparatului
Apasati de 5x butonul pentru curatarea semiauto-
mata a filtrului.
Opriti aparatul de la comutatorul rotativ.
Trageti stecarul de retea.

-

wn

Dupa fiecare utilizare
Goliti recipientul.
Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

N =

Depozitarea aparatului
Pastrati teava de aspirat, furtunul de aspirare si ca-
blul de alimentare conform figurii.
Figura |
Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Scoateti furtunul de aspirare cu duzele pentru po-
dea din suport. Pentru transport, prindeti aparatul de
manerul de transport si de tubul de aspirare.

La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

-

N

N
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Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecérul.
Masinile de indepartat praful sunt dispozitive de sigu-
rantd pentru prevenirea sau eliminarea pericolelor in
sensul prescriptiei DGUV 1 (Regulamentul german de
prevenire a accidentelor, principii de prevenire).

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

La curétare, nu utilizati produse de intretinere care con-

tin silicon.

e Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple le puteti
face chiar dvs.

e Curatati suprafata aparatului si interiorul recipientu-
lui la intervale de timp regulate, cu o laveta umeda.

Inlocuirea filtrului cartus
Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Rotiti capul de aspirare cu 180° si puneti-I jos.
Desurubati piulita de fixare.
Scoateti filtrul cartus.
Eliminati ca deseu filtrele cartus uzate in conformi-
tate cu cerintele legale.
Asezatj filtrul cartus nou.
Introduceti si strangeti piulita de fixare.
Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Inlocuirea sacului filtrant din material textil

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Scoateti sacul filtrant din material textil de pe flansa
n sus.
Figura E

3. Rabatatj in interior clapeta de inchidere si inchideti
etang sacul filtrant din material textil.

4. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.

5. Atasati sacul filtrant din material textil nou.

6. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Réniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Indicatie

Daca apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului), apa-

ratul trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea in func-

tiune, defectiunea trebuie remediata.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. Verificati cablul de alimentare, stecarul si priza apa-
ratului.

3. Porniti aparatul.

Turbina de aspirare ruleaza, dar aparatul nu aspira

Flotorul inchide canalul de aspirare

1. Goliti recipientul de impuritéti.

Puterea de aspirare scade

1. Indepartati blocajele din duza de aspiratie, tubul de
aspirare, furtunul de aspirare sau filtrul cartus.

2. Tnlocuiti sacul filtrant din material textil plin.

arwb=

o N

3. Cand aparatul este pornit, apasati de 5x butonul
pentru curatarea semiautomata a filtrului.

4. Inlocuiti filtrul cartus.

Evacuare praf la aspirare

1. \Verificati pozitia de montaj corecta a filtrului cartus.

2. Tnlocuitj filtrul cartus.

Curatarea semiautomata a filtrului nu functioneaza

1. Furtunul de asporare nu este racordat.

Curatarea semiautomata a filtrului nu se opreste

1. Informatj unitatea de service.

Curatarea semiautomata a filtrului nu poate fi porni-

ta

1. Informatj unitatea de service.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.378-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.
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Conexiune electrica
Faza ~ 1 Prije prve uporabe Vaeg uredaja progi-
Frecventa de retea Hz 50-60 /!\ [mﬂ tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Grad de protectie 1PX4 Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
— - skladu s njima.
Clasa de protectie | Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliededeg
Randament nominal W 1200 vlasnika.
Putere maxima w 1300 e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
Valoarea puterii instalate pentru fi- W 100- nosnih naputaka moiel dc_)éi do ostecenja uredaja i
) opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
$a aparatului (EV) 2100 o U slugaju tete nastale prilikom transporta smjesta
Date privind puterea aparatului obavijestite trgovca.
Continutul recipientului | 22 e Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
Cantitate de umplere lichid | 13 potpun tj nedostaje li pribor i je li oStecen.
Cantitate de aer (max.) m3/h (/s) 130 (36) Zastita okoliSa
Subpresiune (max.) kPa 19,0 &y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
(mbar)  (190) & odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Volumul de aer (max., motor cu m3/h (I/s) 259 (72) Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
aspiratie naturala) ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
Vacuum (max., motor cu aspiratie kPa 24,9 — POp"’,t baterija, pUnJ:iVi.h. baterija_ ili ulja koji ko_d ne-
natural3) (mbar)  (249) propisnog rukov_ama ili nepfawlnog odlaganjalu
- T — otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
Dimensiuni si greutati sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
Greutate tipica in timpul functiona- kg 6,4 trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
rii ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
Lungime x Latime x Tnaltime mm 380 x otpadom.
370 x Napomene o sastojcima (REACH)
480 Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
Diametru furtun de aspirare mm 35 www.kaercher.com/REACH
Lungime furtun de aspirare m 1,9 Namjenska uporaba
Valori calculate conform EN 60335-2-69 e Ovaj mokri/suhi usisiva namijenjen je za uklanjanje
Nivel de zgomot L,a dB(A) 71 suhe p(ljavstine i tekuéing. ) . »
Incertitudine K dB(A) 1 . Urefi_aj je prlk!aglan za usisavanje su_h|h_, negonwh
DA prasina Skodljivih za zdravlje na strojevima i ureda-
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <2,5 jima; klasa prasine L prema EN 60335-2-69. Ogra-
Incertitudine K m/s? 0,2 ni¢enje: Ne smiju se usisavati kancerogene tvari.
Cablu de retea e Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
. > npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, tr-
Tip cablu de retea mm HOSVV- govinama, uredima i iznajmljivagkim prostorima.
F3x1,5 e Odnosi se samo na Svicarsku: Utiénica se smije ko-
Numér piesa (EU) 6.650- ristiti samo tijekom rada u suhom okruzenju.
332.0
Lungime cablu m 6
Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Opis uredaja

Slika A

(@) Prihvatnik za podni nastavak
() Usisno crijevo

@ Izlaz zraka, radni zrak

(® Usisna glava

@ Zapor usisne glave

@ Spremnik za prljavstinu

(7 Upravljacki kotagi¢
Udubljenje za drzanje

(9) Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
Usisni nastavak

() Podni nastavak

(2 Usisna cijev

@3 Uticnica

Glavna sklopka

(5 Tipka za giscenje filtra
Rugka za no$enje

(i7) Kuka za crijevo

Plovak
Koljeno

Ulozni filtar (PES)
@1 Pricvrsna matica

@2 Drzat za usisnu cijev
@3 Mrezni kabel
Natpisna plogica

@5 Kuka za kabel

Simboli na uredaju

Klasa prasine

LIEIACEL

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrZi prasine opasne za
zdravlje. PraZnjenje i odrZavanje, ukljuujuci praznje-
nje vrecice za pra$inu, smiju provoditi samo strucne
osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljuci-
vati uredaj prije nego je kompletni sustav za filtriranje
ugraden.

Ulozni filtar

Ulozni filtar (PES)
(=

”'m” Kataloski broj

2.889-219.0

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi do
opasnosti po zdravije zbog povec¢anog izbacivanja fine
praéirle.
PAZNJA
Opasnost od ulaska fine prasine
Opasnost od ostecenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte ulozni filtar.

Suho usisavanje
e Uredajje opremljen flizelinskom filtarskom vre¢icom
s uSicom za zatvaranje, kataloski br. 2.889-217.0
(5 komada).
Napomena
S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste prasine do
klase prasine L.
Napomena
Uredaj je kao industrijski usisavac prikladan za usisava-
nje suhih, negorivih prasina s grani¢nim vrijednostima
na3 radnom mjestu (AGW) vecima ili jednakima 1 mg/
m.
e Pri usisavanju fine prasine moze se dodatno upotri-
jebiti flizelinska filtarska vrecica.

Umetanje flizelinske filtarske vrecice

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Nataknite flizelinsku filtarsku vrec¢icu.
Slika C

Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

N =

[

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja di$nih putova zbog udisanja praSine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisavati nikakve
praSine opasne za zdravlje.

Ugradnja gumenih traka

1. Demontaza trake za Cetkanje.
Slika D
2. Ugradite gumene trake.
Napomena
Strukturirana strana gumenih traka mora biti okrenuta
prema gore.
Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice
e Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se mora
ukloniti flizelinska filtarska vrecica.
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Flizelinsku filtarsku vrecicu na prirubnici izvucite
prema gore.
Slika E
3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu.
4. Istrosenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.
5. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

-
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Opcenito

e Priusisavanju mokre prljavstine s pomoc¢u nastavka
za fuge ili nastavka za tapecirane elemente (opcija),
odnosno kad se iz nekog spremnika pretezno usisa-
va voda, preporucuje se da ne aktivirate tipku za
funkciju ,Poluautomatsko cis¢enje filtra”.

e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Ulozni filtar ocisti-
te postupkom ¢is¢enja filtra. Spremnik odistite viaz-
nom krpom i osusite ga.

Spoj usko€nim zatvaraéem

Usisno crijevo opremljeno je sustavom s usko¢nim za-

tvara€em. Mogu se prikljugiti svi dijelovi pribora naziv-

nog promjera 35 mm.

Slika F

Glavna sklopka

Uredaj je ISKLJUCEN

Uredaj je UKLJUCEN

Poluautomatsko ¢is¢enje filtra: UKLJU-
CENO

Uti¢nica: ISKLJ.

Uredaj je UKLJUCEN

Poluautomatsko ¢is¢enje filtra: UKLJU-
CENO

Uti¢nica: UKLJ.

Ukljucivanje uredaja

1. Utaknite strujni utikac.

2. Glavnu sklopku postavite na Zeljeni program.

9| B O

2N

Rad s elektricnim alatima

/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od ozljeda i oStecenja.
Uti¢nica je namijenjena samo za izravno prikljucivanje
elektricnih alata na usisavaé. Svaka druga uporaba utic-
nice nije dopustena.
1. Strujni utika¢ elektri¢énog alata utaknite na usisivac.
Usisiva¢ se nalazi u stanju pripravnosti.
2. Glavnu sklopku postavite na program 2.
Napomena
Usisavac se ukljuCuje i iskljucuje automatski zajedno s
elektriénim alatom.
Napomena
Usisavac je opremljen zaletnom odgodom u trajanju do
0,5 sekundi i trajanjem zaustavnog hoda do 5 sekundi.
Napomena
Priklju¢nu vrijednost snage elektricnih alata vidi pod
Tehni¢ki podaci.
3. Uklonite koljeno na usisnom crijevu.
Slika G
4. Montirajte adapter alata na usisno crijevo.
5. Prikljucite adapter alata na elektri¢ni alat.
Slika H
6. Regulirajte usisnu snagu na regulatoru usisne sna-
ge (kontinuirano).

Poluautomatsko c¢iscéenje filtra

Napomena
Aktiviranje postupka ciséenja filtra svakih 5— 10 minuta
povecava trajnost uloznog filtra.

Napomena

Uklju¢ivanje poluautomatskog c¢i$¢enja filtra moguce je

samo pri ukljuéenom uredaju.

1. Pritisnite tipku za poluautomatsko ¢iséenje filtra 5
puta. Uloznifiltar se zatim Cisti udarom zraéne struje
(pulsirajuéi zvuk).

2. Intenzivno ¢i$éenje (pri posebno jakom oneciséenju
glavnog uloznog filtra): Usisnu cijev odn. koljeno
ruéno zatvorite i istovremeno 5 puta pritisnite tipku
za poluautomatsko ciséenje filtra.

Praznjenje spremnika prljavstine

&N UPOZORENJE

Opasnost zbog otpadnih voda

Oneciscenje okolisa

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.
e Usisni kanal opremljen je plovkom.

e Kada se dosegne maksimalna dopustena razina ot-
padne vode u spremniku, usisni tok se prekida.
Iskljucite uredaj na glavnoj sklopki.

Ispraznite spremnik.

N =

Iskljucivanje uredaja
Pritisnite tipku za poluautomatsko ¢is¢enje filtra 5
puta.

-

2. Iskljucite uredaj na glavnoj sklopki.
3. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite spremnik.
2. Uredajiznutraiizvana oCistite usisavanjem i obriSite

ga vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Usisna cijev, usisno crijevo i mrezni kabel Cuvajte
kako je prikazano na slici.
Slika |
Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drzaca.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

-

N

N
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Strojevi za uklanjanje prasine sigurnosni su uredaji za

spriecavanje ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa

DGUV 1 (njemacki propis o sprieCavanju nezgoda, na-

Cela prevencije).

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

MozZe doci do nagrizanja umjetnog materijala.

Za Cis¢enje ne upotrebljavajte sredstva za njegu koja

sadrze silikon.

e Jednostavne radove odrzavanja i njege mozete sa-
mi izvoditi.

e Povrsinu uredaja i unutarnju stranu spremnika treba
redovito Cistiti viaznom krpom.

Zamjena uloznog filtra
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Zakrenite usisnu glavu za 180 ° i odloZite je.
Odvijte priévrsnu maticu.
Izvadite ulozni filtar.
IstroSeni ulozni filtar zbrinite u skladu sa zakonskim
odredbama.
Postavite novi ulozni filtar.
Umetnite i zategnite pri€vrsnu maticu.
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

arON =

N

Zamijena flizelinske filtarske vrecice

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Flizelinsku filtarsku vreéicu na prirubnici izvucite
prema gore.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu.

4. lIstro$enu flizelinsku filtarsku vreéicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

5. Nataknite novu flizelinsku filtarsku vrecicu.

6. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate odmabh is-

kljuciti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pu-

Stanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utika¢ i utiCnicu ure-
daja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisava

Plovak zatvara usisni kanal

1. Ispraznite spremnik za prljavstinu.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite za€epljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi, usisnog crijeva ili uloznog filtra.

2. Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vrecicu.

3. Pri uklju¢enom uredaju pritisnite tipku za poluauto-
matsko CiSéenje filtra 5 puta.

4. Zamijenite ulozni filtar.

IzlaZzenje prasSine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan polozZaj ugradnje uloznog filtra.

2. Zamijenite ulozni filtar.

Poluautomatsko c¢i$¢enje filtra ne radi

1. Usisno crijevo nije prikljuéeno.

Poluautomatsko ¢iScenje filtra se ne iskljucuje

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko ¢iScenje filtra ne moze se ukljuciti
1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.378-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju ruko-

vodstva.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

ProNT

600 L
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Nazivna snaga w 1200
Maksimalna snaga w 1300
Vrijednost prikljuéne snage uti¢ni- W 100-
ce uredaja (EU) 2100
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 22
Koli¢ina punjenja tekuéine | 13

Protok zraka (maks.) m3/h (I/s) 130 (36)

Podtlak (maks.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

m3/h (I/s) 259 (72)

Volumen zraka (max., Prirodno
aspiriran)

Vakuum (max., Prirodno aspiriran) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 6,4
Duljina x $irina x visina mm 380 x
370 x
480
Promijer usisnog crijeva mm 35
Duljina usisnog crijeva m 1,9
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 71
Nesigurnost Kpa dB(A) 1
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 <2,5
Nesigurnost K m/s? 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO5VV-
F 3x1,5
Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 6.650-
332.0
Duljina kabla m 6

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna

& || uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doéi do ostecenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oStecenja.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
Q. odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogre$nog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba

e Ovaj vlazni/suvi usisiva¢ namenjen je da uklanjanje
suve prljavstine i teCnosti.

e Uredaj je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive
prasine Stetne po zdravlje na masinama i uredajima;
klasa prasine L u skladu sa EN 60335-2-69.
Ograniéenje: ne smeju da se usisavaju materije koje
izazivaju rak.

e Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu upotrebu,
npr. u hotelima, Skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

e VaZise samo za Svajcarsku: Uti¢nica se tokom rada
sme koristiti samo u suvom okruzenju.
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Opis uredaja

Slika A

(@) Prihvatnik podnog nastavka
() Usisno crevo

@ Izlaz vazduha, radni vazduh
(® Usisna glava

(5) Blokada usisne glave

(8) Posuda za prijavstinu

(@) Upravijacki tockic
Udubljenje za drzanje

@ Ulaz vazduha, motor-vazduh za hladenje
Usisni nastavci

() Podni nastavak

(i2) Usisna cev

@3 Uticnica

Glavni prekida¢

(5 Taster za Cidcenje filtera
Rugka za no$enje

(i7) Kuka za crevo

Plovak

Zakrivljenje

Ulozni filter (PES)

@1 Navrtka za prigvracivanje
@2) Drza¢ usisne cevi

@3 Mrezni kabl

Natpisna plogica

@5 Kuka za kabl

Simboli na uredaju

Klasa prasine

LIEIACEL

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine Stetne po
zdravlje. PraZnjenje i odrZavanje, ukljuéujuci
odstranjivanje kesice za praSinu, smeju da vrse samo
strucne osobe, koje nose odgovarajucu zastitnu
opremu. Nemojte ukljucivati uredaj, pre nego $to bude
ugraden kompletan sistem filtera.

Ulozni filter

Ulozni filter (PES)
(=

”'m” Kataloski broj

2.889-219.0

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja pra$ine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ce, u
protivnom, do¢i do ugroZavanja zdravlja usled
povecanog izbacivanja fine prasine.

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte da uklanjate uloZni
filter.

Suvo usisavanje
e Uredaj je opremljen flizelinskom filterskom vre¢icom
sa usicom za zatvaranje, broj narudzbe 2.889-217.0
(5 komada).
Napomena
Pomocu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve vrste
prasine do kategorije prasSine L.
Napomena
Uredaj je pogodan kao industrijski usisivac za
usisavanje suve, nezapaljive praSine sa grani¢nim
vrednostima za radno mesto (AGW) vecim ili jednakim
od 1 mg/m3.
e Prilikom usisavanja fine prasine moze dodatno da
se koristi flizelinska filterska vrecica.

Postavljanje flizelinske filterske vreéice

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Postavite flizelinsku filtersku vrecicu.
Slika C

Postavite usisnu glavu i zaklju¢ajte je.

N =

d

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se usisava
praSina koja je opasna po zdravije.

Ugradnja gumenih traka

1. Demontirajte Cetkice.
Slika D
2. Postavite gumene trake.
Napomena
Struktuirana strana gumenih traka mora da bude
okrenuta prema vani.

Uklanjanje flizelinske filterske vrecice

e Prilikom usisavanja mokre prljavstine uvek se mora

ukloniti flizelinska filterska vreéica.

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. Filtersku vrecicu izvucite nagore.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu.

4. Iskoris¢enu flizelinsku filtersku vrecicu odloZite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

-
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Uopsteno

e Pri usisavanju mokre prljavstine pomoc¢u nastavka
za fuge ili nastavka za tekstilni namestaj (opcija)
odnosno ako se iz neke posude usisava pretezno
voda, preporucuje se da se ne aktivira taster
funkcije ,Poluautomatsko cis¢enje filtera“.

e Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: ulozni filter
ocistiti preko ¢isc¢enja filtera. Posudu ocistiti i osusiti
pomocu vlazne krpe.

Spoj stipaljkama

Usisno crevo je opremljeno sistemom Stipaljki. Svi

delovi pribora sa nominalnom Sirinom od 35 mm mogu

da se prikljuce.

Slika F

Glavni prekida¢

Uredaj ISKLJ

Uredaj UKLJ
Poluautomatsko ¢is¢enje filtera: UKLJ
Uti¢nica: ISKLJ

92— O

Poluautomatsko ¢is¢enje filtera: UKLJ
Utiénica: UKLJ

Ukljucivanje uredaja

1. Utaknite strujni utikac.

2. Glavni prekida¢ podesiti na Zeljeni program.

2 Uredaj UKLJ
ON

Radovi na elektricnim alatima

/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost od povreda i o$tecenja.
Uticnica je namenjena samo za direktno prikljucivanje
elektri¢nih alata na usisivac. Svaka drugacija upotreba
uticnice nije dozvoljena.
1. Utaknite mrezni utikac elektricnog alata na usisivac.
Usisiva¢ se nalazi u rezimu mirovanja.
2. Glavni prekida¢ podesiti na program 2.
Napomena
Usisivac se automatski ukljucuje i iskljucuje pomocu
elektricnog alata.
Napomena
Usisivac ima odloZeni period pokretanja do 0,5 sekundi
i trajanje naknadnog rada do 5 sekundli.
Napomena
Prikljucna vrednost elektriénih alata, pogledajte
Tehni¢ke podatke.
3. Uklonite kolenastu cev na usisnom crevu.
Slika G
4. Montirajte adapter za alat na usisnom crevu.
5. Prikljucite adapter na elektri¢ni alat.
Slika H
6. Usisnu snagu adaptera alata regulisati na
regulatoru usisne snage (kontinualno).

Poluautomatsko cis¢enje filtera
Napomena
Aktiviranje ¢iscenja filtera na svakih 5-10 minuta
povecava radni vek uloZnog filtera.
Napomena
Ukljucivanje poluautomatskog cis¢enja filtera je
moguce samo kada je uklju¢en uredaj.

-

. Aktivirati taster poluautomatskog ¢is¢enja filtera 5x.
Ulozni filter se zatim &isti vazdusnom strujom
(pulsirajuéi zvuk).

2. Snazno cis¢enje (kod posebno jakih zaprljanja

glavnog filterskog elementa): Usisnu cev odnosno

zakrivljeni nastavak zatvoriti rukom, a taster za
poluautomatsko ¢isc¢enje filtera istovremeno
pritiskati 5x.

Praznjenje posude za prljavstinu

&N UPOZORENJE

Opasnost od otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne
vode.

e Usisni kanal je opremljen plovkom.

e Ako se dostigne maksimalni dozvoljeni nivo prljave
vode, dolazi do prekida usisne struje.

Iskljucite uredaj preko glavnog prekidaca.
Isprazniti posudu.

N =

Iskljucivanje uredaja
Aktivirati taster poluautomatskog ¢iscenja filtera 5x.
Iskljucite uredaj preko glavnog prekidaca.
Izvucite strujni utikag.

wN =

Nakon svakog rada
Ispraznite posudu.
Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i
brisanjem vlaznom krpom.

N =

Cuvanje uredaja
Usisno crevo, usisno crevo i mrezni kabl ¢uvajte kao
$to je prikazano na slici.
Slika |
Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o§tecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.
1. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Radi noSenja, uredaj uhvatite za rucku i usisnu cev.
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paznju natezinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutrasnjosti.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.
Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaj za
prevenciju ili otklanjanje opasnosti u smislu Propisa br.
o spre€avanju nesreéa, Nacela prevencije.

-

N
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PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

MozZe doci do nagrizanja delova do plastike.

Za Cis¢enje nemojte Koristiti sredstva za negu koja

sadrze silikon.

e Jednostavne radove na odrzavanju i nezi mozete da
izvodite samostalno.

e Povrsinu uredaja i unutradnju stranu rezervoara
redovno Eistite vlaznom krpom.

Zamena uloznod filtera
Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
Usisnu glavu okrenite za 180° i odlozZite.
Odvrnite navrtku za pri¢vr§¢ivanje.
Skinite ulozni filter.
Istro$eni ulozni filter odloziti u otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.
Stavite novi ulozni filter.
Postavite i pritegnnite navrtku za priévrscéivanje.
Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

apwb=

o N>

Zamena flizelinske filterske vrecice
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
. Filtersku vrecicu izvucite nagore.

Slika E

3. Preklopite usicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vreéicu.

4. lIskorid¢enu flizelinsku filtersku vreéicu odlozite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

5. Postavite novu flizelinsku filtersku vrecicu.

6. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje (npr. pucanje filtera),

uredaj mora odmah da se isklju¢i. Smetnja mora da se

otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti utiénicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proveriti mrezni kabl, strujni utika¢ i utiCnicu
uredaja.

3. Ukljugiti uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne usisiva

Plovak zatvara usisni kanal

1. Isprazniti posudu za prljavstinu.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zaéepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi, usisnom crevu ili uloznom filteru.

2. Zamenite napunjenu flizelinsku filtersku vreéicu.

3. Pritisnite 5x taster poluautomatskog ¢iSéenja filtera
dok je uklju¢en uredaj.

4. Zamenite ulozni filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite pravilan polozZaj ugradnje uloznog filtera.

2. Zamenite ulozni filter.

Poluautomatsko ciScenje filtera ne funkcionise

1. Usisna cev nije priklju¢ena.

Poluautomatsko ¢i$¢enje filtera se ne iskljuéuje

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko c¢iS¢enje filtera ne moze da se

ukljuéi

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne mozZe da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.378-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

ProNT

600 L
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Nominalna snaga w 1200
Maksimalna snaga w 1300
Prikljuéna vrednost snage utikaca W 100-
uredaja (EU) 2100
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 22
Koli¢ina punjenja te¢nosti | 13

Protok vazduha (maks.) m3/h (I/s) 130 (36)

Podpritisak (maks.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

Koli¢ina vazduha (maks., usisni m3/h (I/s) 259 (72)

motor)

Potpritisak (maks., usisni motor) kPa 24,9
(mbar)  (249)

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 6,4
Duzina x $irina x visina mm 380 x
370 x
480
Prec¢nik usisnog creva mm 35
Duzina usisnog creva m 1,9
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 71
Nepouzdanost Kya dB(A) 1
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO5VV-
F 3x1,5
Broj dela (EU) 6.650-
332.0
Duzina kabla m 6

Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.
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evikég utrodeigeig
Mpiv atmd TV TPWTN XPHON TNG
& |||| OUOKeung, dIaBAoTe auTd To eyxEIPidIo

odnyIWV XPRong KaBWg Kai Tig
ouvnupéveg utrodeitelg aogpaAeiag. EQapudleTe auTtég

TIG 00NYiEG.

PulagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPNON 1

yiO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnylwv Xprong, Kabwg Kai Twv
UTTODEISEWV AOPAAEING, UTTOPET va £XEI WG CUVETTEI
BAGBeg oTn cuokeun 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA
AdM\a dropa.

e e TIEPITITWON CNUIGG OTTd TN PETAPOPE EIBOTTOINCTE
QAUECWG TO KATAGTNHA aYOPAG.

e Kartd 10 dvolypa TG ouokeuaaoiog, EAEYETE TO
TIEPIEXOUEVO Yia TUXOV eAAEIWEIG o€ e€apTApaTa
KaBWG Kal yia nuIEG.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaciag gival avakuKAWGOIA.
Q.@ ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG UE TTEPIBAANOVTIKA
opB6 TpdTIO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
m  OUXVG, £COPTAHATA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,
emava@opTifdueveg | Addia, Ta oTToia o€
TepITTwaon AavBaopévng Xxprong r améppiyng
uTTOpOUV Va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
ka1 7o ePIBGAAov. QGT600, AUTG Ta CUCTATIKG €ival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOTA ASIToupyia TG oUoKeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO TO GUMBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITIToVTal Hadi M€ T OIKIOKA OTTOPPIMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival dlaBéoipeg aTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH
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MpoBAemépevn xpRon

e AuTA n uypA/Enpr NAEKTPIKA OKOUTTA £XEI OXEDIOOTEI
yla va atropakpUvel Enpf Bpwuid kail uypd.

e H ouokeun gvdeikvuTal yia TNV avappo®non Enpng,
un €0PAEKTNG, BAABEPNG yia TV uyeia okdvng aTod
unxavripara kar guokeuég. Katnyopia okévng
Babpidag L katd EN 60335-2—-69. Mepiopiopdg: Aev
EMTPETTETAI N AVAPPOPNTN KAPKIVOYOVWY OUCIWV.

e H ouokeun auTr TTpoopideTal yia eTTayyEANATIKA
Xpnon, 1.x. o€ evodoxeia, axoAeia, voookoueia,
£PYOOTAOIN, KATAOTAPATA, YPAPEIQ KOI ETAIPEIEG
EVOIKIAOEWG.

e |oxuel povo yia Tnv EABetia: H mpida emiTpémeTal va
XPNOIPOTIOIEITal pOVO KATG TN AgIToupyia o€ Enpd
ePIBAAAOV.

Eikéva A

() Ymodoxii yia akpogaio dameSou
@ EAaoTikdG owAAvag avappdpnong
@ ‘E€0d0g aépa, aépag epyaciag

@ Kepahn avappdenong

@ Ac@GAIoN TNG KEPAARG avappdpnong
(&) Aoxgio pumwy

(7) Tpoxdg odriynang

KoiAwua xeipohaprg

(® Eioodog aépa, Wugng KivnTrpa
ZT6MI0 avappdPenong

(@ AxpooTépio SaméSou

@ ZwAnvag avappdenong

(@3 Npica

TevIKOG SIOKOTITNG

@ Emagéag kaBapiopol @iATpou
NaBry peTapopdg

() AykioTpo eAaoTIKOU CWAVa
Potép

KaptroAn

®ikTpo Qualyyiwv (PES)

@1 MepikoxNio oTepEwong

@ 2TAPIYHA YIa CwARvVa avappo®nong
@3) HAKTPIKG KaAWSIO

Mivakida TUTTOU

@5 zmpiyua kahwdiou

ZUuBoOAd ETTAVW OTN CUOKEUN

Karnyopia okévng

JANBH

TMPOEIAOINOIHZH: H ouokeur auTr) TTepiéxel okovn
BAaBepn yia tnv uyeia. H ekkévwan kai n ouvrripnaon,
oupTmepiAauBavouévng NS apaipeans g oakouAag
OKOVNG, TTPETTEI va eKTEAOUVTAI 1OVO aTTO EIGIKOUS, Of
orroiol popouv kardAAnAo e€omAioud mpooraoiag. Na
unv gvepyorroinBei, mpiv eykaraotabei oAdbkAnpo 1o
ouoTnua @IATpapiouarog.

KuAivdpiké @iATpo

KuAivdpiké @iAtpo (PES)
(=] - p
"ﬂm Kwdikég TapayyeAiag [2.889-219.0

1. AQaip€OTE TN OUCKEUOTIa TNG CUOKEUAG Kal
TOTTOBETAOTE Ta EEAPTANATA.
Eikéva B

‘Evapdn xpnong

A\ TPOEIAOINOIHXH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv vyeia
AvarmveuoTika voorjuara ASyw €10TTvong okovng.

Mnv kavere avappoepnan xwpic 1o oToixeio @iAtpou,
01611 d1apopeTikdG Ba TTpokAnBouv mpoBAfuara uysiag
Abyw auénuévng e§aywyng Aemri¢ okovng.
MPOZOXH

Kivduvog amé gioodo Aemrriis okévng

Kivduvog mpdkAnong gnuids oTo potép avappoenons.
Kard rnv ammoppoé@narn moTé Unv aQpaipeite 1o KUAIVOPIKO
@iATpo.

=npn avappoenon
e H ouokeur| dlaBéTel QIATPOOOKO PE YAwooa
ao@daAiong, kwd. TTapayyeAiag 2.889-217.0
(5 Tepayia).

Ymodeién

Me autr Tn ouoKeun uTTopoUV va avappopnbouv éAa Ta

€i0n okdvng éwg TNV Karnyopia okoévng L.

Ymédeién

H ouokeun evdeikvurai yia Biounxavikn xpnon wg

nAekTpIKn) okoUTTa avappdenans Enpng, un EUPAEKTNG

OKOVNG UE OPIaKES TILES ETTAyYEAUQTIKNG EKOETNS

(«OEL») am6 1 mg/m?®.

e Kard Tnv avappo®nan AeTTAG OkAVNG UTTOPET va
XpnoipotroinBei emTAéov Hia TodXIvn oakoUAa
@iATpou.

TomoBéTnon To6X1vnGg oakoUAag @PiATpou

. ATTao@QaAIoTE Kal aQaIpEoTE TNV KEPAAR

avappoenong.

TommoBeTAOTE TNV TGOXIVN OAKOUAQ QIATPOU.

Eikéva C

ToTroBeTAOTE KAl AOPANIOTE TNV KEPAAR

avappoenong.

-

N

@
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Yypn avappognon

A KINAYNOZ

Kivduvog amé akoévn BAaBepn yia tnv vysia

AvarrveuoTikd voorjuara ASyw €I0TTVoNS OKOVNG.

Kard v uypn avappoéenon dev emTpémerai n

avappopnon okoévng mou gival BAaBepn yia Tnv uyeia.

ZuvappoAoynon AAoTiXéviwv XeIAIWV

1. AmoouvapuoAoyAoTe Tn Awpida BoupTowv.
Eikéva D

2. TomoBeTAOTE TO AACTIXEVIA XEIAN.

Ymodeign

H avayAugn mAgupd Tou eAacTikoU xeiloug mpérer va

eival oTpappévn TPog Ta E§w.

Aq@aipeon Tng oakoUAag @iATpou

o Katd Tnv avappd®nan uypwv pUTTwyV TTPETTEI VA
aQaIpEiTE TTAVTOTE TN GAKOUAO @iATpOU.

1. ATTaO@OAIOTE KAl AQAIPECTE TNV KEQAAN
avappoenang.

2. TpaBngte Tpog Ta Tavw kai BydATe Tn cakoUAa
@IATPOU KPATWVTAG TNV OTTO TNV EVioXUOT.
Eikéva E

3. KAeioTe 10 YAwoGid! Kal KAEIOTE KAAG TNV TOOXIVN
oakoUAQ.

4. AvVOKUKAWOTE TN XPNOIMOTIOINUEVN OaKOUAQ
@iATpou cUpPwva Pe TNV IoKUoUCa vouoBeaia.

5. TommoBeTAOTE KOl A0PANIOTE TNV KEQAAR
avappoPnang.

Tevikd

e Katd Tnv avappdenaon uypwy akabapoiwyv PE TO
aKPOPUGTIO ApPUWY i CUPPATOCAKKOU (ETTIAOYNA) 1
éTav TTPOKEITal va avappoPnBei kupiwg vepd atd
doxeio, ouVIGTOUUE VO PNV XPNOIMOTIOIEITal O
eTTagéag Tng Aerroupyiag "HulautépaTtou
KaBapiopou @iAtpou”.

e Metd 10 TéPOG TNG UYPAG avappoPnong: KabapioTte
TO KUAIVOPIKS @QiATPO pe To oUoTnua Kabapiouou
@iATpou. KaBapioTe To Boxeio pe Eva uypd Travi kai
OTEYVWOTE TO.

ZUvOeopOg KAITT

O eAaoTIKOG CWARVAG avappOPnong eival EEOTTAIOUEVOG

M€ oUOTNUA KOUPTIWTOU ouvdéopou. MTropouv va

ouvdeBoUV OAa Ta EEAPTAMATA UE OVOPAOTTIKG TTAGTOG 35

mm.

Eikéva F

Xelpiopog

Fevikog d1aKOTITNG

Zuokeur) OFF

Zuokeur) ON
HuiauTtépartog kaBapiopdg Tou GiATpou:
ON
Mpica: OFF
>uokeur) ON
HuiauTtéparog kaBapioudg Tou GiATpou:
ON
Mpica: ON
Evepyomoinon cuokeung
1. ZuvdéoTe TO QIG PEUMATOG.
2. PuBuioTe Tov KUpIo SIOKOTITN aTO £€MOUUNTS
TPOYypaAua.

¥ B O

gIN

Epyacieg pe nAekTpIkd epyaAeia

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Kivduvog tpaupariouoU kai mpokAnong {nuidg.

H mpida mpoopileral ammokAgIoTIKG yia TV dueon

oUvOEDN NAEKTPIKWY EPYAAEiwV OTNV NAEKTPIKN OKoUTIQ.

Acv emrpéreral kapia GAAn xpron tng mpifag.

1. ZuvdéaTe TO @IG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oTnv
NAEKTPIKA oKkoUTIa. H NAEKTPIKr) OkoUTIO BpioKeTal
g€ KATGoTAON QVANOVNAG.

2. PuBuioTe Tov yeVIKO dIaKOTITN OTO TTPOYPAPUa 2.

Ymédeién

H nAekTpikr) okoUTTa EvepyoTTOIEiTal Kai

armrevepyorroleital auréuara padi pe 1o NAEKTPIKG

EpyaAegio.

Ymoédeién

H nAektpikn) okoUTa evepyoroieitar ue kabuotépnon 0,5

OEUTEPOAETTTWY Kai ATTEVEPYOTTOIEITAI UE KaBUOTéPNDN 5

OEUTEPOAETTTWV.

Ymédeién

loxug ouvdeang nAekTpIKWy epyaleiwv, BA. Texvikd

XAPAKTNPIOTIKG.

3. A@aipéaTe TNV KAUTTUAN TOu EAQCTIKOU CWARVa
avappdenong.

Eikéva G

4. XuvdEaTe TOV TIPOCOPHOYED EPYaAEiOU aTOV
eAaoTIKO owWARVa avappodPnong.

5. ZuvdEOTe TOV TTPOCAPHOYED OTO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Eikéva H

6. PuBpioTe TNV 10X0 avappd@nang amoé Tov pubuioTn

Tou TTpogappoyéa (adiaBdBunTa).

Hulautéparog kabapiopog Tou @iATpou

Ymoédeién

H evepyoroinan tou kabapiouou giAtpou avd 5-10

Aerrra auéaver n didpkeia {wig Tou KUAIVOpIkoU

@iATpou.

Ymédeién

H evepyorroinon tou nuiauréuarou kaBapiouou QiATpou

eivar duvarn puévov érav n ouokeun eivar

EVEPYOTTOINUEVH.

1. MatAoTE TO TTARKTPO NUIAUTOUATOU KOBAPITUOU TOU
@iATpou 5 popég. To kuAIvEPIkS @iATpo kaBapileTal
JE peUpa agpa (TTAAPIKOG XOG).

2. loxupog kaBapiopdg (yia TTOAU Aepwpévo OTOIXEID
KUAIVOpIKoU @ikTpou): KAgioTe Tov aywyo
avappoenong 1 TNV KAUTTUAN KE TO XEPI Kal
TAUTOXPOVA TTIECTE 5X TO TTARKTPO NUIAUTOPATOU
KaBapIopoU @iATpou.

Ade1G0TE TOV KASO ATTOPPIMHATWYV

A\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé Avuara

MoAuvan rou mepiBdAAovrog

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KaVoVIOUOUS emmeéepyaoiag
uypwyv amoBAfTwy.

o To kavaAl BaABidag eicaywyng diaBéTel TTAWTAPA.
o Ortav emTeuxBei n PéyloTn ETITPETTTA OTAOUN
atmoBAARTWY 0TO BOXEIO, BIGKOTITETAI N PoN

TIAPOKIVOUPEVOU HETOU.

1. ATTevepyoTTOINOTE TN CUCKEUN ATTO TOV YEVIKO
SIOKOTITN.

2. Adeidaore 10 doxeio.
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ATrevepyoTTOiNCN CUOKEUNG
MaTtAoTe TOo TTARKTPO NUIGUTOPATOU KABapIguoU Tou
@iATpou 5 popég.
ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN OTTO TOV YEVIKO
SIaKOTITN.
ATTOOUVOEDTE TO PIG PEUPATOG.

-

N

d

‘Emreita amwé kdabe Asitoupyia
AdeidoTe TO Soxeio.
KaBapioTe TN OUOKEUR E0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA PE
avappoéenon kal OKOUTTICPA PE €va uypd TTavi.

N =

ATro0rkeuon oUOKEUNGg
. ®ulagTe Tov cwAARvVa avappoPnong, Tov EAACTIKO
owArfva avappdenaong Kai To KaAwdIo TPoPodoaiag
OUPQWVA WE TIG EIKOVEG.
Eikova |
ToTTOBETAOTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
AoQAANIOTE TNV WOTE Va PNV PTTOPET va
XpnoipotroinBei amé avapudédia aToua.

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon rwv odnyiwv oxXETIKA pE To BApog
Kivduvog tpaupuariouol kai mpokAnong {nuiwv

Kard mn uerapopd mpooé€re 1o BAapog Tou unxaviuarog.
1. BydAte 10 cwAva avappdéenong padi Ye 1o
akpo@uaio datrédou atd To aTApPIyua. MNa va
UETOQEPETE TN CUOKEUN, KpaTAGTE TNV atréd TN AaBn
HETaPOPAG Kal To CwAfva avappdenong.

Katd Tn yeTapopd pe oxAUaTa OTEPEWATE TN
OUOKEUN oUPQWVa PE TIG 1I0XU0UTESG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIGTPROE! KaI va pnv TéoEl.

ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv oxeTIKA pue TOBAPOS
Kivduvog tpauuariopol Kai mpokAnonglnuiwv

Kard tnv amoBrikeuan mpooééte 1o BAPOSTNS OUOKEUNS.
H ouokeur| ytropei va atmobnkeveTtal pévo o€
E£0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida ka1 cuvTApnon

A KINAYNOX

Kivduvog nAsktpomAndiag

Tpauuariopoi amo v emagn e e€apTiuara mou
Sdiappéovral amé pevua

Oéore TN ouoKeun eKTOS Agitoupyiag.

ArmoouvdéaTe 1o @Is arrd Tnv mTpida.

Ta ynyavApaTa a@aipeong okoévng eival dIaTagelg
ao@aAeiag yia TV TTPOANWN 1 TNV €§EAEIYN TwV
KIvOUvVWV KaTd Tnv £€vvola Tou kavoviopou DGUV 1
(Ceppavikdg kavoviopag TTPOANWNG aTUXNUATWY, OPXES
TPOANYNG).

NMPOXOXH

ZiIAIkovouxa péoa mepimoinong

Ta mAaoTika pépn pmmopouv va mpooBAnbouv.

Ta Tov kKaBapiouo Unv xpnoiUoTTIoIEiTE TIAIKOvoUXa uéoa
TepITTOINONG.

e EUKOAeG epyaaieg ouvTipnong Kal @PovTidag
UTTOPEITE Va TIG EKTEAEITE KAl pOVOI 0OG.

H emi@Aaveia TNG CUOKEUNG Kal N ECWTEPIKH TTAEUPd
Tou doxeiou TTPETTEl VO KaBapiovTal TOKTIKG UE Uypd
Tavi.

-

N

N

AMAGETE TO KUAIVEPIKOG @QiATpO

1. ATTao@OAIOTE KOl aQaIpETTE TNV KEPAAT
avappoenong.

2. TupioTe TNV KEQAAR avappo@nong katd 180° kai

TOTTOBETAOTE TNV KATW.

=eBIdWOTE TO TTAgINAEDI AOPAAIONG.

A@aipéoTe TO KUMIVOPIKG @IATPO.

AVOKUKAWOTE TO XPNOIUOTTIOINUEVO KUAIVOPIKO

@iIATPO oUPQWVA Pe TNV IoxUouoa vouoBeaia.

TotroBeTAOTE TO VEO KUAIVOPIKO PIATPO.

TotroBeTAOTE KOI OPigTE TO TTAgINAEDI AOPAAIONG.

ToTroBeTAOTE KAl AOPANIOTE TNV KEPAAR

avappoenong.

AvVTIKOTAOTOON TNG CAKOUAQG QiATpoU

1. ATTOOQOAIOTE KOl AQPAIPEDTE TNV KEPAAN
avappoenong.

2. TpaBnte TTpog Ta TTAvw Kal BYAATe T caKoUAa
@IATPOU KPATWVTAG TNV aTTG TNV EVioXuon.
Eikéva E

3. KAeioTe To yYAwaaidl Kal KAeioTe KaAG TNV TOOXIVN
oakoUAa.

4. AvOoKUKAWGOTE TN XPNOIMOTIOINUEVN OAKOUAQ
@iATpOU GUPPWVa Pe TNV IoxUouoa vopoBeaia.

5. TomoBetroTe T vEa GakoUAa @iATpou.

6. TotmoBeTOTE KOl A0QPAANIOTE TNV KEQAAR
avappoenang.

AvTipeTwion BAaBwv
A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn e eéapriuara mou

diappéovral ammd peoua

OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

ArtroouvdéaTe 1o @Is arrd Tnv mpida.

Ymédeién

Av gugaviorei karroia BAGBN (1r.x. omdaoiuo iAtpou),

TTPETTEI QUETWS VA ATTEVEQYOTTOINTETE TN OUOKEUN. H

BAGBN péTTel va TTIOKEUATTE TTPIV EvEPYOTTOINOEl Eava

n OUOKEUN.

O oT1pofihog avappoépnong dev AeiToupyei

1. EAéyEre TNV TTpida Kail TNV NAEKTPIK) ao@AAEia.

2. EAéy&te T0 KaAWDIO TPpOoYodoaiag, To BUoHa SIKTUOU
Kal TNV TTPida TNG CUOKEUNG.

3. EvepyotroijoTe Tn guokeun.

O oTpoRIAoG avappoPnong AeiToupyei, aAAd n

OuUOoKeUn eV avappoPad

O mAwTAPag KAEivel TO KavaAl avappdpnong

1. Ad€IGOTE TOV KAJO ATTOPPIMUATWY.

H avappo@nTiki 10X0G HEIWVETAL

1. AmopakpUveTe 0,11 PAlel TO akpPoPUaTIo
avappoenong, Tov owArva avappoenong, Tov
eAaoTiké owAnva avappdPnang f 1o KUAIVOPIKG
PiATpO.

2. AVTIKATaOoTACTE TN YEPATN GAKOUAQ @iATpou.

3. TatAoTE ToV ETTAPEQ NUIAUTOPATOU KOBaPIoUOU TOU
@IATPOU 5 QOPEG PE EVEPYOTTOINUEVN TN GUOKEUN).

4. ANNGETE TO KUAIVOPIKS @iATPO.

Alappon okévNng KaTd TNV avappopnon

1. EAéyEre Tn owaoTh B€0n cuvapuoAdynong Tou
KUAIVOPIKOU @iATpou.

2. AAAGETE TO KUAIVOPIKO QIATPO.

O NUIOUTOMATOG KOBAPICTHOG TOU PiATpOU dev

A&iToupyei

1. O eAaoTikdg cwAfvag avappo@nong dev eival
ouVOEDEPEVOG.

o w

® N
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O nupIauTOpaTOG KABAPICHOG TOU PiATPOU Sev
ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. EidotroioTe 10 THANA £EUTTNPETNONG TTEAOTWV.
O nupiauTépaTOG KaBAPIoCHOG PiATPpOU dev
EVEPYOTTOIEITAI

1. EidoTtroIioTe 10 THANG £EUTTNPETNONG TTEACTWV.

Ymnpeoia eSurnpéTnong meAarwv
Edv d¢ diopBwOei n BAGRN, TTpéTTel va yivel EAeyXog TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTINPETia 5UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

Z¢ KABe Xwpa IGXUOUV oI 6pOI Eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIpEia dIAVOUAg Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopOwvovTal amd
£MGG XWPIG XPEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epOoov opeilovTal o€ GPAANA UNIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag ) 1o TANOIE0TEPO €£0UCI0D0TNUEVO TUAKA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPAG.

(y10 d1euBUvoelg BAETTE TV TTIOW OEAIdA)

MapeAkOpeva Kal aVTOAAAKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIO TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV acg@aAn Kai
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MANPOQYOPIEG OXETIKG PE TA TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIké Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvVoupE OTI N TTAPAKATW PNXavr AGyw
TOU OXEJIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KaBWG
Kal aTnv €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITATEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimTwon
TPOTTIOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoi6v: HAeKTPIKN okoUTTa UYPAG Kal §npAg
avappoenang

Tutog: 1.378-xxx

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evappoviouéva TTPOTUTTO

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Eg@appolopeva Bvikd TpoTUTTQ
O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN| Kal PE
mAnpegoUalo atd Tn dieBuvan TG ETAIPEING.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MAnpegoUaiog TeEkuNpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Texvikd oTOIXEiO

ProNT

600 L
HAekTpikn ouvdeon
Taon dikTUou \% 220-240
daon ~ 1
ZuyvoTnTa dIKTUou Hz 50-60
TOTmog TTpooTaCiag IPX4
Karnyopia mmpooTaciag |
OvopaaTiKN 10XUG W 1200
MéyioTn 10xUg W 1300
Tiun 10x0U0g olvdeang TTPidag w 100-
guokeuwv (EU) 2100
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
XwpnTikGTNTO doxEiOU | 22
MoodTnTa ARPWonNg uypou | 13

MoodTtnTa aépa (Pey.) m3h (I/s) 130 (36)

Ymrotrieon (uéy.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

md/h (I/s) 259 (72)

MoodTtnTa aépa (MEy., UOIKN

amoppoenan)

YTrotrieon (MEy., UOIKA kPa 24,9

atroppdPnon) (mbar)  (249)

AilaoTdoeig kai Bdapn

Tuké Bdpog Aertoupyiag kg 6,4

Mnkog x TTAGTOG X UWog mm 380 x
370 x
480

AlGueTpog eAaaTikoU CwARva mm 35

avappdenong

Mrkog eAaaTIKOU CWARVa m 1,9

avappoenang

MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-69

160N NXNTIKAG TTieang LpA dB(A) 71

ABeBaioTnTa Kpa dB(A) 1

Ty dovAcewv xeploU-Bpaxiova m/s® <2,5

ABepaidTTa K m/s? 0,2

KaAwdio Tpopodoaciag

TUTIOG NAEKTPIKOU KAAWSIOU mm? HO5VV-
F 3x1,5

Ap1Budg egaptipatog (EU) 6.650-
332.0

Mnkog kaAwdiou m 6

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.
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O6uwme ykasaHus
j lMepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTBLCS C AaHHOW
OPUrMHANBLHOW MHCTPYKUMEN NO
aKcnnyaTaLmy v npunaraeMbiMm ykasaHusiMu no

TexHuke 6esonacHocTu. [leicTBoBaThb B COOTBETCTBUN C

HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANS AanbHENLWero

nonb30BaHNsA UKW AN cneayioLero Bnagensua.

e HecobntogeHve MHCTPYKLWK MO SKcnyaTaumum n
yKa3aHuii No TexHuke 6e30nacHOCTN MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA M ONAaCHOCTH
TPaBMWUPOBaHKS onepaTopa u Apyrux nuu.

o [lpn oBHapy>XeHNN TPaHCMOPTHBIX NMOBPEXAEHNN
cpa3y NpouHOpPMMpPOBaTb TOProBOro
npeacTaBuTens.

e [lpn pacnakoBke yCTpoWCTBa NPOBEPUTb €ro
KOMMIEKTHOCTb U LIeNOCTHOCTb.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£yy YnakoBoYHble MaTtepuarsl NoaaaTcs
Q.@ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoammo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 yuwiepba ans okpyxatowen
cpenbl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cofepaT LeHHble MaTepuarnsi,
s PUOAHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UMW Macrno, KoTopble npu
HenpasubHOM obpalleHun Unu HeHagnexatluewn
yTUNU3aumMmn NPeAcTaBnsoT NOTeHUManbHy
OMacHOCTb AJ1s 300POBbs U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeoBXoauMbI A NPaBUIIbHOW
paboTbl ycTponcTaa. YcTpoiicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNU3npoBaTe BMECTE C
ObITOBBIMU OTXOAAMMU.
YkazaHus no uHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHow uHgopmMaumm o6
NHrpeaneHTax cm. www.kaercher.com/REACH

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUto

e OTOT Nbinecoc Ans BraxHon/cyxon y6opku
npegHasHa4eH Ans yaaneHus cyxoro Mycopa u
XKUAOKOCTEN.

e YCTpPOWCTBO NpeaHasHayeHo Ans cbopa cyxoi,
Heroptoyen, BpeaHoW Anst 300poBbsl MbINU CO
CTaHKOB U NpuBOPOB; knacc nbinu L cornacHo
EN 60335-2-69. OrpaHunyexue: C6op
KaHLepOreHHbIX BELLECTB C MOMOLLbIO YCTPONCTBa
He JonyckaeTcs.

e [laHHOe yCTPOWCTBO NOAXOAUT ANs KOMMEePYeCcKoro
MCMOb30BaHUS, HAaNpyUMep, B rOCTMHULLAX, LIKONax,
6onbHUUax, abpurkax, marasuHax, oducax n 61opo
no apeHae HEABUXUMOCTH.

e [leicTBUTENBLHO TONbKO ANs LBeruapun: PoseTky
MOXHO UCMOSIb30BaTh TOMLKO BO BpEMS paboThbl B
CYXOM MOMELLEHUN.

OnucaHue ycTpo
PucyHok A

TBa

KpenneHue Hacagkv Ans nona

BcacbiBatoLLmii LunaHr

OTBepcTve Ans Bbinycka Bo3ayxa, pabounii Bo3gyx
[onoska nbinecoca

duKcaTop ronoskuM nelnecoca

KoHTenHep ans mycopa

Hanpaenstowwmn ponuk

[MotariHas pyuka

Bo3nyxo3aGopHUK, BO3AYX AN OXNaxaeHUs
asuvrarens

BcacbiBatoLwmii natpy6ok
Hacagka gns nona
BcacbiBatowasn Tpybka
PoseTka

[MaBHbIN BbIKNOYaTEND
KHonka o4ncTku punetpa
Pyuka ans nepeHockun
Ckoba ans wnaHra
Monnasok

KoneHo

MaTtpoHHbIn unetp (PES)
KpenexHas ranka
[epxaTenb Ans BcacbiBatoLLen Tpyoku
CerteBoli kabenb

PrpmeHHast Tabnuyka

Sl ICIICICICISICICICICICISIEMICICICICICICICICIC

Kptouok ans kabens
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CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

Knacc nbinu

LI L

MPEAOYIPEXXAEHWE: B daHHom ycmpolicmee
Haxooumcs onacHasi 05151 300p08bS Mbliflb.
OrnopoxHeHue U mexHu4yeckoe obcryxueaHue, 8 mom
qucne yoaneHue rblnecbopHo2o Mewka, OOMKHbI
8bIMOMHAMbCS MOJLKO Crieyuanucmamu, UMeruwumu
coomeemcmeytoujee 3aWumHoe cHapsixeHue. He
8K/to4amb 00 MOMHOU yemaHOo8KU cucmeMb!
unbmpayuu.

MaTpoHHbIN HPUNLTP

MaTpoHHbIN punetp (PES)
u”m Homep ans 3akasa 2.889-219.0

OBKa

1. PacnakoBaTb YyCTPOWCTBO 1 YyCTAHOBUTb
NPUHAANEXHOCTW.
PucyHok B

Beopa B akcnnyatauuto

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli 05151 300p0ebs MbIIU
B3abonesaHus ObixamesbHbiX Mymel, 8bI36aHHbIE
80bIxaHueM rbinu.

He akcrinyamuposams ycmpoticmeo 6e3
unbmpyrouie2o anemeHma, mak Kak 8 npomueHoOM
cry4ae cywecmsyem onacHocms 0511 300p08bsi U3-3a
yeernuyeHusi 8b16poco8 MesKou Mbiu.

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a 8bI6poca Mesikol Nbliu
OnacHocmb nospexoeHus anekmpodsuzamerns
nblnecoca.

He cHumamb nampoHHbIl ¢huribmp 80 8pemsi y60pKu.

Cyxas yb6opka
e YCTpOWCTBO OCHAaLLEeHO (hUnbTPOBaNbHLIM NakeToM
13 HETKaHOro MaTepuana ¢ 3amblKatoLLeit
Haknapgkon, Homep Ans 3akasa 2.889-217.0
(5 wTykK).
MpumevaHue
HaHHoe ycmpolicmeo npedHasHa4eHo Orisi cbopa ecex
8udos rbinu 0o Knacca nbinu L.
MpumevaHue
B kayecmee npomMbIwIeHHO20 nblnecoca 0aHHoe
ycmpoticmeo npedHasHa4eHo 05151 cbopa cyxod,
Hezoproyell Mbinu co npedesnbHbIMU 3Ha4eHUsIMU
8o30elicmeus Ha paboyem mecme (MNK) He meHee
1 ma/m3.
e [lpu cGope MenKom Nblfn AONONMHUTENBHO MOXET
MCMNOoNb30BaTbCA PUNBLTPOBAsbHbIN NaKeT U3
HeTkaHoro matepuana.

YcTaHoBKa (punbTpoBanbHOro naketa U3
HeTKaHOro Matepuana

Pa3bnoknpoBaTb 1 CHSITb FONOBKY Mbinecoca.

2. Hapetb chmnbTpoBanbHbIf NakeT N3 HETKaHOro
maTepuana.
PucyHok C

3. YcraHoBWTb 1 3adhuKcMpoBaThb roNoBKY Mbinecoca.

-

BnaxHas y6opka

A OMACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHoli Onsi 300poebsi Nbiiu
BabonesaHusi ObixamesbHbIX Mymed, 8bI38aHHbIE
80bIXaHUeM binu.
Bo epemsi enaxHol y6opku 3anpewaemcsi cobupams
onacHyto 0r1s1 300p08bsi Mbiflb.

YcTaHoBKa pe3uHOBbIX KPOMOK

1. CHSITb LLETOuHbIE MIIaHKU.

PucyHok D
2. YCTaHOBWUTb PE3VHOBbLIE KPOMKM.
lMpumeyaHue

CmpykmypuposaHHasi CmopoHa pPe3uHO8bIX KPOMOK
domkHa bbimb obpalwyeHa Hapyxy.

Cbem hunbTpOBaNbHOro NakeTa M3 HeTkaHoro
MaTtepuana

e [Ipu cbope BNaxHOM Nbinn punsTPoBarbHbIN NakeT
13 HeTKaHoro Matepuana HeobxoguMo CHUMaTb.
Pa3bnokmpoBaTb 1 CHSITb FONOBKY Mbinecoca.

2. W3Bneub hunsTpoBanbHbIN NAKET U3 HETKAHOTO
MaTepuana, noTsiHyB BBEPX.

PucyHok E

3. CnoxwTb 3aMbIKatoLLyI0 HaKNaaKy v nioTHO
3aKpbITb PUNETPOBANbHbIA NAKET N3 HETKAHOTO
MmaTepuana.

4. Vcnonb3oBaHHbIV UNETPOBanbHbIN NAKET U3
HeTKaHOro matepuana yTunusnpoBaTb COrnacHo
[AeNCTBYIOLWMM NpeanucaHnsaM.

5. YcTtaHoBWTb 1 3adhmKCMpOBaTh rONOBKY Mbifecoca.

O6wwme NonoxeHus

e [lpu c6ope BNaxHOW NbiIM C MOMOLLbIO LLESIeBO
Hacaaku unv Hacagku Anst Msirkon mebenu (onuwms),
a Takke B Tex cny4vasx, koraa u3 6aka
npenMyLLEecTBEHHO BCaCbIBaeTCs BOAA,
pekoMeHOYyeTCS He HaXumaTb KHOMKY YHKLUUK
«MonyaBToMaTnyeckasi o4McTka unbTpar.

e [locne 3aBepLueHns BnaxHou ybopku: BeinonHute
0YMCTKY NaTPOHHOTO hUNLTPa C MOMOLLbIO CUCTEMbI
ans o4nctku punstpa. O4yncTuTb 6ak ¢ NOMOLLbIO
BNaXKHON TKaHWU 1 BbICYLUUTD.

-

KnuncoBoe coeauHeHue
BcachbiBatoLWii WNaHr OCHALLEH CUCTEMOM KMUMCOBOTO
coeiInHeHus. MoryT ObITb NoAaKn4YeHb! nobble
npuUHaANeXXHoCTn ¢ HOMUHarNbHbLIM AMaMeTpoM 35 mm.
PucyHok F
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YnpaBneHue

[naBHbIN BbIKNOYaTenb

Ycrpoictso BbIKI.

Yctponcteo BKI.
MonyaBTOMaTnyeckasi ouncTka
dunbrpa: BKIL.

Posetka: BbIK/.

Yctponcteo BKI.
MonyaBTOMaTMyeckasi ouncTka
cunetpa: BKI.

Posetka: BKI1.

BknoyeHue yCcTporcTBa

1. BcTaBuTb LITENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
2. YcTaHOBWTb rMaBHbIV NepeknoyaTens Ha
Heobxo4MMYyto NporpaMmy.

¥ B O

2N

PaboTta ¢ aneKTpu4eckMMm MHCTPYMEHTaMu

A OIACHOCTb

OnacHocmb nopa)keHusl 3/IeKMpU4YecKUM IMOKOM

OnacHocmb mpasmupo8aHusi U No8pPexo0eHuU.

Posemka npedHa3Ha4yeHa mosibKo 0715 MpsiMo20

MOOKITIOYEHUST SITEKMPUYECKUX UHCMPYMEHMO8 K

nbinecocy. loboe uHoe npumeHeHue wmerncenbHoU

po3emku Hedornycmumo.

1. BcTaBWTb LITENCENbHYIO BUIIKY 3IEKTPUYECKOrO
MHCTpPYMeHTa B nbinecoc. MNblnecoc HaxoamTcs B
pexume oXxuaaHus.

2. YcTaHOBWTb rMaBHbI NepekrnoyaTens Ha
nporpammy 2.

MpumevaHue

lbinecoc ekmo4aemcs U 8bIK4Yaemcsi

asmomMamuyecKu 1eKmMpUYeCcKUM UHCMPYMEHMOM.

MpumevaHue

Badepxka 3anycka nbinecoca cocmasnsiem 0o 0,5

ceKyHObI, a epemsi pabombl o uHepyuu — 8o 5 ceKkyHO.

MpumevaHue

3HayeHue nodcoeduHsiemol MowHocmu

3/1IeKMPUYECKUX UHCMPYMEHMOo8 yKa3aHa 6 pasoere

« TexHuyeckue xapakmepucmukuy.

3. CHsTb CO BCACbIBaOLLETO LWMaHra KOmeHo.
PucyHok G

4. YcTaHOBUTbL Ha BCacblBaOLLEM LUNaHre agantep
NS UHCTPYMEHTOB.

5. lMopcoeanHUTb aganTep K 3NeKTpUYeckomy
MNHCTPYMEHTY.

PucyHok H

6. OtperynupoBaThb (NnaBHO) MOLLHOCTb BCACbIBaHWS

Ha perynaTope cunbl BcacbiBaHUsi agantepa.

I'IonyaBTomaTuqecKaﬂ O4YunUcCTKa cbvmpra
lMpumeyvaHue

BkrtoueHue oyucmku ghunibmpa kaxobie 5—-10 muHym

ysernuyusaem cpok ciyx6bl MampoHHO20 ¢hurbmpa.

lMpumeyvaHue

BkritoueHue nonyasmomamu4eckol o4ucmku

unbmpa 803MOKHO MOSILKO MPU BKITIOYEHHOM

ycmpoticmee.

1. HaxaTtb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyasToMaTn4eckomn
ouncTku cpunerpa. OumcTKa NaTpoHHOro unstpa
npu 9TOM NMPOUCXOANT 3a CHET MHEBMATUYECKOrO
yaapa (nynbCupyroLwwui 3ByK).

2. VHTeHcuBHas oyncTtka (Mpy oco6eHHO CUbHOM
3arpsi3HEHUM NaTPOHHOTO (HMNBTPa): 3aKPbITb PYKOM
BCacbIBatoLLyt0 TPYGKy MU KOMEHO U
OAHOBPEMEHHO 5 pa3 HaxaTb KHOMKY Ans
MnonyaBTOMaTUYECKONM OYMCTKM PUnbTPa.

OnopoxHeHWe MycopocGopHUKa

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb u3-3a CMOYHbIX 800

BaepsizHeHue okpyxarowieli cpedbl

Cobrrodamb MecmHbIe rpasusia 04UCMKU CMOYHbIX
800.

e BcacbiBawoLuin kKaHan OCcHaLleH NomnnaBkoM.

o [Ipn JOCTUXEHUN MaKCUMarbHO JONYCTUMOro
YPOBHSI COAEPXaHNsA rpsi3HOM BoAbl B B6ake NoTok
BCacbIBaHWs MpepbIBaeTcs.

BbIKNOUYNTL YCTPOMCTBO C MOMOLLIbIO [MaBHOMO
BbIKMtoYaTens.

OnopoxHWTL Bak.

-

N

BbiknioyeHue ycTponcTBa
HaxaTtb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyaBToMaTn4eckon
o4mncTkM counbTpa.

BbIKMIOUYNTE YCTPONCTBO C MOMOLLIbIO [FTaBHOMO
BbIKItoYaTens.
BbIHYTb LUTENCEBbHYIO BUMKY U3 PO3ETKY.

-

N

d

Mocne kaxaon akcnnyarauum
OnopoxHWTb Bak.
OunCTUTb YCTPOMCTBO CHaPYXXM U BHYTPU
NbINECOCOM U NPOTEPETL €0 BNAXHOW TPSNKOWN.

N =

XpaHeHue ycTponucTsa
XpaHuTb BcacbiBatoLye Tpybku, BcacbiBatoLLMiA
LUNaHr 1 ceTeBoi kabenb B COOTBETCTBUN C
PVCYHKOM.
PucyHok |
XpaHUTb YCTPOMNCTBO B CyXOM NOMELLEHUN, NPUHAB
Mepbl OT HECAHKLMOHNPOBAHHOMO UCMOb30BaHUSI.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb roy4eHUsi mpasm U rnospexoeHuti

Bo epemsi mpaHcrnopmupoeku y4umbigams 6ec
ycmpoticmea.

1. BbIHYTb BcacbiBatoLLyto TpyOKy ¢ Hacagkon ans
nona us gepxarens. [ins nepeHockx ycTponcTea
ero criegyeT 6paTb 3a PyKOATKY U BCACbIBaOLLYIO
TPY6KY.

[Mpu nepeBo3ke yCTPONCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpefcTBax 3adMKCMPOBaTh €0 OT CKOMBXEHUS U
OMPOKNAbIBAHUS B COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLLMMU
npasunamm.

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb MomyyYyeHus mpasm U nospexxoeHul

Bo epems xpaHeHusi yyumsieams 8ec ycmpolcmea.
YCTPONCTBO paspeLuaeTcsi XpaHWUTb TOMbKO B
NOMELLEHMSIX.

-

N

N
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb NopaxKeHusi 3aJ1IeKMpUYeCKUM MOKOM
Tpasmbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKogedyujux
yacmeu

Bbiknrodums ycmpolicmeo.

U3eneub wmencernbHyo 8UIKY.

Mbinec6opHble yCTPOUCTBa SABNATCSA 3aLUUTHBIM
obopyaoBaH1eM Mo NpeaoTBPaLLEHMIO U YCTPaHEHNIo
onacHocTen cornacHo nonoxenuto 1 DGUV (Hemeukoe
BEAOMCTBO rOCYAapCTBEHHOTO CTPaXOBaHUs OT
Hec4acTHbIX crnyyaes, «MpuHLMNbI
npefoTBpaLLeHNns»).

BHUMAHUE

CunukoHcoOdepxaujue cpedcmaea 0ss yxooa
Moeym 6bimb nospexoeHbl nnacmukosbie 0emarnu.
He npumeHsimb 0nsi o4UCMKU cunnukoHcodepxaujue
cpedcmea.

e [IpocTble paboTbl N0 yXo4y ¥ TEXHNYECKOMY
06CnyXMBaHNIO MOXHO OCYLLECTBNSATH
CaMOCTOATENLHO.

e BHeLHI0 NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA U
BHYTPEHHIOI NMOBEPXHOCTb 6aka perynspHo
ouNLLaTh BNaXHOW TKaHbHO.

3ameHa naTpoHHoOro ¢unbTpa
1. Pa3bnokvpoBaTb 1 CHSATb FOMIOBKY Mblniecoca.
2. TloBepHyTb ronosky nelnecoca Ha 180° 1 NoNoXuTb
ee.
BbIBUHTUTbL KpENEXHYIO rainky.
CHSITb NaTPOHHBIA PUNLTP.
Vicnonb3oBaHHbIA NaTPOHHBIN UNETP
YTUNU3NPOBaTL COrNacHo 3akoHoAaTeNbHbIM
npeanucaHnam.
YCTaHOBUTb HOBbIN NATPOHHbIA OUNLTP.
YCTaHOBUTb KPENEXHYIO ranky 1 3aTsHYTb.
YcTaHoBUTL M 3addUKCMPOBaTh rONOBKY Nblnecoca.

akw

o N

3ameHa chunbTpoBanbLHOro nakera U3
HeTKaHoro marepuana

1. Pa3bnokunpoBaTb 1 CHSTb rOM0BKY Mblniecoca.
M3Bneyb unesTpoBanbHbIN NakeT U3 HETKAHOro
mMartepuana, noTsiHyB BBEpX.

PucyHok E

3. CnoxwuTb 3aMblKatoLLyt0 HaKnaaKy v NnoTHO
3aKpbITb (OUNLTPOBASIbHBIA NaKeT U3 HETKAHOMO
maTepuana.

4. Wcnonb3oBaHHbIV UNETPOBanbHbIA NAKET U3
HETKaHOro MaTepuana yTunM3upoBaTb COrmacHo
[eiCTBYOLWMM NPeanMcaHnsim.

5. HapeTb HOBbIV (huNbTPOBanbHbLIN NAKeT U3
HeTKaHOro Matepuana.

6. YcTaHOBWUTb U 3adhMKCUPOBATb FOMOBKY MNblfiecoca.

OMOLb NP HencnpaBHOCTAX

A OINACHOCTb

OnacHocmb NopaxKeHusi 351IeKMpUYeCKUM MOKOM
Tpasmbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKogedyujux
yacmeu

Bbiknrodums ycmpolicmeo.

U3eneyb wmencernbHyto 8UsIKY.

MpumevaHue

lpu nosieneHuu HeucnpasHocmu (Hanpumep, paspbiee
gunbmpa) ycmpoticmeo credyem He3amednumesbHO
8bIKMo4UMb. [leped no8MopHbIM 8KITYEHUEM
ycmpoticmea cnedyem ycmpaHumsb HeucrnpagHoCcMme.

BcachbiBatowwas Typ6uHa He paboTaet

1. TlpoBepwuTb po3eTKy U NpefoXpaHUTENb CUCTEMbI
ANEeKTPONUTaHus.

2. TMpoBepuTb ceTeBoOW kabenb, WTENCenbHY BUNKY U
pO3eTKy YCTpOWCTBa.

3. BKnMO4MTb YCTPOMCTBO.

BcachbiBatowwas Typ6vuHa pabortaet, HO yCTPONCTBO

He BcacbIiBaeT

MonnaBok 3aKkpbiBaeT BCaCbIBaOLLMIA KaHan

1. ONOPOXHUTb MyCOPOCGOPHUK.

Cwuna BcacbiBaHusi ocnabeBaeT

1. YpanuTb Mycop U3 Hacaaku, BcacblBatoLLen Tpyoku,
BCACbIBaIOLLLEro LWaHra unm naTpoHHoro dunbsrpa.

2. 3aMeHUTb 3anoNHEHHbIN PUNLTPOBanbHbIN NakeT
13 HeTKaHoOro matepuana.

3. Haxatb 5 pa3 Ha KHOMKy NonyaBTOMaTU4eCKOWM
YUCTKM OUIIBTPA MPU BKIIOYEHHOM YCTPOWCTBE.

4. 3amMeHUTb NaTPOHHbIN PUNBLTP.

Bo Bpems y6opku u3 ycTponcTBa BbIXOAUT NbiNb

1. TlpoBepuTb NPaBUILHOCTb YCTAHOBKM NaTPOHHOIO
dunbTpa.

2. 3ameHUTb NaTpOHHbIN MUNLTP.

MonyaBTOMaTMyeckas YucTka punsTpa He

BbINONHAETCA

1. BcacbiBaloLWui WaHT He NOAKMYEH.

MonyaBTOoMaTnyeckas YucTka punsTpa He

npekpatiaercs

1. TlMocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CIyXOy.

MonyaBTOoMaTnyeckas YucTka punsTpa He

HauynHaeTcs

1. TlMocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CIyXOy.

CepBucHas cnyx6a
Ecnn HeucnpaBHOCTb HE yaaeTCa YCTPaHUTb,
YCTPONCTBO HEOBXOANMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYI0 crnyxby.

B kaxgow cTpaHe OefcTBYOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHblE YCMOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW OpraHn3aumert no cobITy Hallemn
npoaykumu. BosamoxHble HemcnpaBHOCTY yCTponCTBa B
TeYyeHune rapaHTUNHOIO CPoKa Mbl YCTpaHseM
6GecnnaTtHo, ecnv NpuynHa 3aknovaeTcs B gedekrax
mMaTepuanoB U1 NPoM3BOACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NIA B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba obpaluaTbcs C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProBylO OpraH13aLuio, NpoAaBLLyto U3fenue unu B
6nvxanLuyto ynosIHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Agpec yka3aH Ha obopoTe)

[lata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOoM OTAENbHbIE LMPLI UMEOT
crieqyollee 3HaYeHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue BbiMycka
[ecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepsasi umpa MecsiLia Bbinycka

QW -_20Ww

Takum obpasom, B faHHOM npumMepe kog 30190
0O3HayaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.
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anIHa,D,ne)KHOCTVI M 3anacHble TexHu4eckne XapaKTepucTukun
4yacTtu ProNT

Mcnonb3oBark TOMbKO OpUriHasbHbIe 600 L
NPYHAANEXHOCTY 1 3anacHble YacTu. ToMbKo OHU

rapaHTUpytoT 6esonacHyto u 6ecnepeboiHyto paboTy AnekTpuieckoe nogknioieH1e

ycTpoucTsa. HanpspkeHne cetn \ 220-240

[ns nony4eHns nHopmaumm o NpUHaANEXHOCTSAX U
3an4yactax cM. www.kaercher.com.

YacroTa cetn Hz 50-60
[Jeknapauusa o COOTBEeTCTBUU c
TeneHb 3aLuTbl IPX4
ctanpgaptam EC
Knacc 3awmtbl |

HacTosawmm 3asBnsieM, 4To KOHUENUUs, KOHCTPYKLMSA U

dasza ~ 1

MCMOMHEHNE YKa3aHHOW HUXKe MalliHbI OTBEeYaroT HomuHanbHas MolHocTb w 1200
COOTBETCTBYIOLLUMM OCHOBHbLIM TpeboBaHUSAM AMPEKTUB MakcumanbHasi MOLLHOCTb W 1300
EC no 6e3onacHocT 1 oxpaHe 340poBbs. [Mpu nobbix ~
- 3HayeHve nogcoeguHsieMon w 100-
N3MEHEHMUSIX MaLLUWHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLEen o
o MOLLHOCTH rHe3ga ycTponcTBa 2100
KOMMNaHWen, AaHHasa Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny. (EV)
WMapenwve: Mbinecoc Ans BNaxHOW 1 Cyxon y6opku
Tun: 1.378-xxx Pa6oune xapakTepucTUKM ycTponcTBa
OencTtBylowme aupekTuBbl EC O6bem Gaka | 22
2006/42/EC (+2009/127/EC) 3anpaBoyHbln 06bem Ans | 13
2011/65/EC KUIKOCTY
2014/30/EC 3
Pacxop Bo3gyxa (Makc.) m*/h (I/s) 130 (36)
MpumeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHble CTaHAAPTLI
EN IEC 63000: 2018 PaspexeHve (makc.) kPa 19,0
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 (mbar)  (190)
EN 55014-2: 2015 O6bem Boadyxa (Makc., m3/h (Is) 259 (72)
Em ggggg‘; 69 6e3HaaayBOYHbIN ABUraTenNb)
EN 61000:3:2: 2014 Bakyym (makc., 6esHagayBoyHbIn  kPa 24,9
EN 61000-3-3: 2013 asuratenb) (mbar)  (249)
EN 62233: 2008 Pa3mepbl un Bec
MpumeHeHHble HaUMOHaNbHble CTaHAAPTbI TunuyHbI pabounin Bec kg 6,4
. o [nvHa x wupuHa x BbicoTa mm 380 x
MoanvcasLumecs [ENCTBYIOT MO MOPYYEHMIO U C 370 x
MOSTHOMOYUAIMU PYKOBOACTBA KOMMaHUK. 480
[vameTp BcacbklBalOLLEro WnaHra mm 35
1[/@%2( [nuHa BcacblBaloLWEro WwnaHra m 1,9
S. Reiser PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification 2-69
Jnuo, OTBETCTBEHHOE 3@ BeAeHUe AOKYMEHTaLuU: YpoBeHb 3ByKOBOTO Aasrexusi Loy dB(A) 7
LU Pa|7|3l<'ep (S. Reiser) MorpewHocTb Kpa dB(A) 1
ﬁ:ggg_ﬁg:‘éﬂ:gﬁég&ol(e Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s? <2,5
71364 Winnenden (Germany) MorpewwHocTs K m/s? 0,2
Ten.: +49 7195 14-0 CeTeBoM WHYP
dakc: +49 7195 14-2212 5
Winnenden, 2020/10/01 Tun ceTteBoro kabensi mm HO5VV-
, F 3x1,5
Howmep getanu (EU) 6.650-
332.0
[AnvHa wHypa m 6

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
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BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

3aranbHi BKA3IBKN. 108 e Lleit nunococ Ans Bonororo/cyxoro NpubunpaHHs
OX0pOHa AOBKINAS . 108 npmaHaqumﬁ ANsi BUAANEHHs1 CyXoro CMITTsi Ta
BrikopucTaHHS 32 NPUSHAYEHHSAM..........ceeeuennee 108 PIANH. .
e Lleit npuCTpiil NpU3HaYeHO ANt BCMOKTYBaHHS

Onwuc anCTporo.........“ .......................................... 108 CYXOFO, HETOPIOUOTO, LKIATNBOO ANS 3OPOB'S:
CumBonu Ha NpucTpoi 109 nuny 3 MalvH Ta obnagHaHHs; knac nuny L arigHo
MigroToska. 109 3 EN 60335-2-69. O6mexeHHs: 3a60poHSETLCS
BBeneHHsi B ekcnnyaradito .. 109 36vpaTy NPUCTPOEM KaHLIePOreHHi Pe4OBUHM.
KePYBaHHSI ..o 110 o Llei NpucTpiit npuaaTHuit Ans npocpeciiHoro
TPAHCTOPTYBAHHSI. ... eesceeaeeeeeeeeeeas 110 BUKOpUCTaHHA, Hanpuknap, B rotensx, Wwkonax,
36GepiraHHs 110 nikapHsXx, CbaGpI/IKaX., marasuHax, odiicax i 61opo 3

: opeHaN HEPYXOMOCTI.
[lornsa Ta TexHiuHe 0bCnyroByBaHHS .. 111 ) o

X N e 3actocoByeTbcs Tinbkv Ans Lsenuapii: PoseTky
ﬂonomgra B Pa3i HECNPABHOCTEM .......vvveeeeeeeannes 1M MOXHa BUKOPUCTOBYBATY Tirlbky Mid Yac poGoTh B
TAPAHTIS ...t 1M1 CyXOMy MicLi.
Mpunapas Ta 3anacHi AeTaNi ..oocveeeevveeeeeiieeeens 111
[exnapauis npo signosigxicTs ctaHgaptam €C. 112
TeXHIUHI XaPAKTEPUCTUKM ......o.vveeeeeerrerereeeenenanns 112 ManioHok A

3aranbHi BKasiBKku

YA

Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO0 O3HANOMUTUCH 3 LiiEI0
OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3

ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BigNOBIAHO A0 HUX.

36epiratt 06uABI GpoLLypu Anst noaansLoro
BMKOPUCTaHHA abo Anst HaCTyMHOro BnacHuka.

HepoTpumaHHs iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHikM 6e3nekun Moxe Npu3BecTn 4o
MOLUKOAXKEHHS NPUCTPOLO Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHs1 onepaTopa Ta iHWwmx ocib.

O)

Tpumay Hacagku ans nignorn
BcmokTyBanbHWI WnaHr

OTBip Ans BUNYycKy NoBsiTpsi, poboye NoBsiTps
lonoeka nunococa

dikcaTop ronosku nunococa

KoHTenHep ans cmitts

Hanpsamuuii ponuk

MotawHa pyyka

MoBiTpo3abupay, NOBITPA AN OXONOMKEHHS

e Y pas3i BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHUX YLUKOAXKEHD
BiApa3sy nNpoiHpopMyBaTh TOProBOro
npeAcTaBHMKA.

e [1ig yac po3nakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTM Oro
KOMIMIEKTHICTb i LiniCHICTb.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBKy HeobXiAHO yTunisyBatu
6e3 wkoaun Ans AoBKINNS.
EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi HanyacTile
MICTSITb UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTtHi oo
s  BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki Ak
6arapei, akymynaTopu 4n MacTuno, skiy pasi
HenpaBUbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasubHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 30opoB's nioanHn Ta aoBkinnsA. OgHak
Lii KOMNOHEeHTU HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpucTpoi, NoO3HaAYEHi LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTV pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
caiiti: www.kaercher.com/REACH

ABuryHa

YcMmokTyBanbHWi natpybok
Hacapgka ansa nignoru
BcmokTyBanbHa Tpy6ka
Posetka

[onoBHMI BUMUKaY

KHonka ounLleHHs dinstpa
Pyyka ons nepeHeceHHs
[a4ok onsa wnadra
Monnaeeub

KoniHo

MatpoHHun dineTp (PES)
KpinunbHa rarnka

TprMay BCMOKTYBarnbHOI Tpy6Ku
MepexeBuit kabenb
3aBoacbka Tabnuyka

[avyok ansa kabenio

ClalciCIcICICICISICICICIGICISICMICICICICICICICIC)
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Knac nuny

L L

TMOMNEPEQKEHHSI: Lled npucmpiti micmums
HebeaneyHul Ons 30opos’si nun. CropoxXHeHHsT ma
mexHiyHe 0bcrye08y8aHHsl, y MoMy Huchi, udaneHHs
Milwka 0115 nusy, No8UHHI BUKOHY8amuch fiuwe
haxisuysimu y 8i0rogiOHOMY 3aXUCHOMY CrIOPAOXEHHI.
He emukamu do Mo8HO20 8CmMaHo8MeHHs
inbmpyeanbHoOi cucmemu.

MaTpoHHuK hinbTp

MatpoHHun ginetp (PES)
2.889-219.0

(= ]
Homep ans
3aMOBMEHHS

1. PosnakyBaT¥ NpuCTpil i BCTAHOBUTU NpUnagas.
ManioHok B

BBeaeHHsA B ekcnnyarauito

N\ MNOIMNEPEOXEHHA

Heb6e3neka yepe3 wkidnueul dns 30opoas’st nun
3axeoprosaHHsi OuxarnbHUX WIIsiXie, CIPUYUHEHI
80UXaHHAM nuIy.

He excrinyamysamu npucmpiti 6e3 ¢hinbmpyeanbH020
enleMeHma, OCKinbKu 8 iHWoMy pasi icHye Hebe3aneka
0Ons1 300po8'st yepes 36inbleHHs sukudie OpibHo20
nury.

YBATA

He6e3neka yepe3 aukud dpi6HO20 nusny
Heb6esneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuzyHa
nunococa.

He 3HiMmamu nampoHHul ¢hinbmp nid yac npubupaHHs.

Cyxe npubupaHHs
e [lpucTpin obnagHaHo insTpyBanbHUM NakeToMm i3
HETKaHOro mMartepiany i3 3aTUCKHOI HaknagKoto,
HoMep Ansi 3amoBneHHs 2.889-217.0 (5 wTyk).
Bkasieka
Lled npucmpiti npusHa4yeHut dns1 36opy acix sudie nuny
9o knacy nuny L.
Bkasieka
[Mpucmpiti sukopucmosyembCs 5K nPoMucio8ull
nunococ 015151 36opy Cyxo020 He20pYo20 nusy 3i
3HaYeHHSIMU epaHu4Ho 00rycmumMol KoHyeHmpauii Ha
pobouomy micui (IAK) He meHwe 1 ma/m°.
e [lig yac 36vpaHHsa ApibHOro Nuny 4OAATKOBO MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA DiNbTPyBaribHUA Naker i3
HEeTKaHOro martepiany.

BcTtaHoBneHHs pinbTpyBanbHOro nakety 3
HeTKaHoro martepiany
Po36rnokyBaTt i 3HsITM ronoBKy nunococa.
2. Haparti ginbTpyBanbHUn NakeT 3 HETKAHOro
marepiany.
MantoHok C
3. BcTtaHoBUTHM i 3acbikcyBaTW rOMoBKy Nnococa.

-

Bonore npu6upaHHs

A HEBE3IEKA

He6e3neka Yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’s nun

3axeoprosaHHs1 QuxanbHUX WIISXi8, CPUYUHEH]

8OUXaHHSIM Mury.

[1id yac 8onoeozo npubupaHHs 3abopoHsEMbLCS

36upamu Hebesne4yHul 0nsi 300po.'s nusl.
BcTaHoBneHHs ryMoBUx ry6ok

1. 3HATW LWITKOBI NMaHKK.

MantoHok D
2. BcrtaHoBUTU rymoBi ry6ku.
Bkasieka

CmpykmypogaHa CmopoHa 2ymosux 2y6b0oK MosuHHa
6ymu 38epHeHa Ha3086Hi.

3HATTA PiNnbTPyBanbHOro NakeTy 3 HeTKaHOro
martepiany

e [lig yac 36upaHHsi BOrororo nuny inbTpyBanbHUi

nakeT 3 HeTKaHoro matepiany Tpeba 3aexan

3HimMaTu.

Po36nokyBaTu i 3HTU ronoBKy nunococa.

2. BuTartu cinbTpyBanbHW NakeT i3 HETKAHOMO
martepian, NOTArHyBLIW JOrOPU.

MantoHok E

3. CkmacTv 3aTUCKHY HaKknagky 1 LWinbHO 3aKpuTu
iNbTPyBanbHWI NaKeT 3 HETKAHOro marepiany.

4. BukopucTaHui insTpyBanbHU NakeT 3 HETKaHOro
marepiany yTunisysaTtu BianoBigHO A0 GiloynX
npunucise.

5. BcTaHoBWTYM i 3adhikcyBaTL ronosKy nurococa.

3aranbHa iHpopMauis

e [lig yac 3GupaHHsi BONOroro Ny 3a JONOMOrow
LWINUHHOT HacadKW Yn Hacagku Ana M'akux mebnis
(onuist), a TakoX y BUNagKax, Konu 3 KOHTeHepa
nepeBaXHO BCMOKTYETbCS BOAA, PEKOMEHAYETbCSA
He HaTucKaTh KHOMKy pyHkKuii «MonyaBTomaTuyHe
OYULLIEHHS dinbTpay.

e [licnsa 3aBepLUEHHS BONOroro NpubupaHHs:
BukoHaTu ounLLeHHA naTpoHHOro inbTpy 3a
[0MOMOrOK CUCTEMU AN OYULLEHHS (DINbTPY.
OuUCTUTU KOHTEWHEp 3a AOMOMOrO BOMOroi
raH4yipku Ta BUCYLUNTW.

-

Knincose 3'eaHaHHsA
YCMOKTYBanbHUI LWNAHI OCHALLEHUIA CUCTEMOD
knincoBoro 3'eaHaHHsA. MoxyTb nigkntovaTvck Byab-aki
npunagas 3 HoMiHaNbHUM BHYTPILWHIM AiaMeTpom
35 mm.

MantoHok F
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FonoBHUI BUMUKaY

MpucTpin BUMK.

MpucTpin YBIMK.

HaniBaBTOMaTn4yHe OYULLEHHSA DINLTPY:
YBIMK.

Posetka: BUMK.

Mpuctpin YBIMK.

HaniBaBTOMaTn4yHe OYULLEHHSA DINLTPY:
YBIMK.

Posetka: YBIMK.

YBiIMKHEHHS npucTpotro

1. BcTaButu WTEncenbHy BUMKY B PO3ETKY.
2. BcraHoBuTM NOTPiIGHY Nporpamy 3a 4OMNOMOro
rofIoBHOro Nepemukaya.

¥ B O

2N

PoboTa 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTaMu

A HEBE3INEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 eeKmpu4HUM cmpymMom

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXKeHb.

Posemka npusHayeHa 8UKITHOYHO O11s1 IPSIMO20

MiGKNYEeHHS enekmpoiHCmpyMeHmie 0o nuococa.

Bbydb-sike iHWe 3acmocyeaHHs po3emKu €

Hedornycmumum.

1. BcTaBuTy WTencenbHy BUMKY eNeKTPOiHCTPyMeHTa
B nunococ. M1nococ 3HaxoAnTLCS B PEXUMI
O4iKyBaHHS.

2. BcTaHOBWTU ronoBHUIA NEpEMUKaY B MOMOXEHHS 2.

Bkasieka

lMunococ eMukaembCs | BUMUKAEMbCS €IEKMPUYHUM

iHCMpyMeHmMom agmomamu4Ho.

Bkasieka

B3ani3HeHHs1 po320Hy nuIococy cmaHo8ume 00

0,5 cekyHOu, Yac pobomu 3a iHepuieto — 00 5 cekyHO.

Bkasieka

CrnoxueaHa nomy»Hicmb efekmpoiHCmpyMeHmis

3asHa4yeHa 8 po30ini « TexHiYHi XxapakmepucmuKuy.

3. 3HATKM KONiHO 3i BCMOKTYBaNbHOTO LUMAHTYy.
MantoHok G

4. BcTaHOBMTM Ha BCMOKTYBanbHOMY LUMaHry aganTtep
ONS iIHCTPYMEHTIB.

5. lpvegHaTi aganTep OO €NeKTPOiHCTPyMeHTa.
ManioHok H

6. BigperynioBaTi (NnNaBHO) NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHS1 Ha Perynsatopi CMim BCMOKTYBaHHS
apanTepa.

HaniBaBTOMaTuU4He ou4ULLEHHSA PINbTPY

Bkasieka

BkritoueHHs1 oquweHHs ghinbmpa KoxHi 5—10 xeunuH

36inbwye mepmiH criyxx6u nampoHHo20 ¢hinbmpa.

Bkasieka

Y8iMKHEHHS HarisasmomMamuyHO20 OYUUEHHS

hinbmpy MoXuee mifbKu 3a y8iMKHEHO020 MPUCMPOI0.
HatucHytu 5 pasiB kHOMKy HaniBaBTOMaTU4YHOIO
ounLLEeHHS inbTpy. OunLLIEHHA NaTPOHHOTO
inNbTPY Npu LbOMY BiaOyBaeTbCS 3a paxyHoOK
NHEBMATUYHOIO yaapy (NynbCyroYnin 3BYK).

2. IHTeHcMBHe ounLleHHs (y pasi 0co6nMBO CUIbHOTO
3abpyAHEHHS NaTPOHHOTO iNbTPa): 3aKPUTH PYKOIO
BCMOKTYBasnbHy Tpy6Ky abo koniHo 1 ogHOYacHO
HaTUCHYTK 5 pasiB Ha KHOMKY HaniBaBTOMaTU4YHOIO
OuULLEHHA dinbTpa.

CnopoXXHEeHHs1 KOHTeHepa ANns CMITTA

AN NOMNEPEOXEHHA

Heb6esneka Yepe3 gidnpayboeaHy eody
3abpydHeHHs1 doskinns

Hompumysamuce micyesux rpasun 06pobku
8idnpaybosaHoi 800U.

e YCMOKTyBanbHWi kaHan obnagHaHui nonnasLEM.
e Y pasi 4OCSrHeHHs MakcMarbHO AOMYCTUMOrO
piBHS BMiCTY 6pyaHoi Boau B H6aky noTik
YCMOKTYBaHHS NepepuBaEThbCs.

BWMKHYTV NpUCTpil 3@ 4ONOMOrO0 rONIOBHOMO
BUMMKaYa.

CMNOPOXHUTU KOHTEWHEP.

-

N

BUMKHEHHSA npucTporo
HatucHytu 5 pasis kHOMKy HaniBaBTOMaTU4YHOTO
OUULLIEHHS DINLTPY.

BWMKHYTV NpuUCTpili 32 4ONOMOrO0 rONIOBHOMO
BUMMKaYa.
BuiiHATYK WwWTencenbHy BUIIKY 3 PO3ETKW.

-

N

w

Micnsa KoXXHOro BUKOPUCTaHHSA
CMOPOXHUTU KOHTERHEP.
OuynCTUTM NPUCTPIN 330BHI Ta BCepeauHi 3a
A0MOMOror nunococa T1a NpoTepTu A0r0 BONOrow
raH4ipKoto.

N =

36epiraHHs NpUcTporo
36epirat BCMOKTyBarbHi Tpy6OKku, BCMOKTYBarbHWUiA
LnaHr i mepexeBuin kabenb, K NoKasaHo Ha
PUCYHKY.
MantoHok |
36epiraTvi NPUCTPIN B CYXOMY NPUMILLEHHI, BXUBLLIN
3axopiB Bifj HECAHKLIOHOBAHOTO BUKOPUCTAHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac mpaHcriopmyeaHHsi epaxosysamu eazy
npucmpoto.

1. BWIMHATK BCMOKTYBanbHy Tpy6Ky 3 Hacagkow Ans
nignoru i3 Tpumava. [Ans nepeHeceHHs NpucTpor
noro HeobxigHo GpaTtu 3a pyKosiTKy Ta
BCMOKTYBarnbHy TpyobKy.

Mia yac TpaHcnopTyBaHHs B TPAHCNOPTHUX 3acobax
3aKPINMATY NPUCTPIN 3rigHO 3 YUHHUMMW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHs MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHI.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu gazy rpuUCMpPOLo.
MpucTpiii Mae 36epiratucsa nuLle y NPUMILLEHHSIX.

-

N

N
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Dornsap Ta TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

He6e3neka ypaxxeHHs1 eNeKmpu4HUM cmpyMom
Tpasmu 8 pedynbmami mopKkaHHs cmpymMogedyqux
YacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsizmu wmencernbHy 8UrKY.

MunoynosnoBanbHi NPUCTPOI € 3aXUCHUM
obnapHaHHAM Ans 3anobiraHHs i ycyHeHHst Hebe3nek
3rigHo 3 nonoxeHHam 1 DGUV (Himeubka yctaHoBa
3aKOHHOro CTpaxyBaHHS Bif HELLLaCHUX BUMNaaKiB,
«MpuHUMnK 3anobiraHHs»).

YBATA

3aco6u dns doznsdy, wo Micmsimb CuslikoH

Moxxymb 6ymu nowko0xeHi nnacmukosi demarii.

He sukopucmosysamu 0115 o4UWEeHHs 3acobu 3

8MiCMOM CUITIKOHY.

e [IpocTi po60TK 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs Ta
[ornagy MoXxHa BUKOHYBaTW CaMOCTINHO.

e 30BHILUHIO NOBEPXHIO NPUCTPOIO Ta BHYTPILLHIO
CTOpoHyY Baka perynsipHo npoTMpaTyi BONOroo
raH4ipKoto.

3amiHa naTpoHHoro dinbTpa
Po3bnokyBaTtu i 3HSITV ronoBky nunococa.
MoBepHiTb ronosky nunococa Ha 180° Ta 3HiMITb fi.
BigKkpyTuUTK KpinunbHy ramky.
3HSATW NATPOHHUI DINbLTP.
BukopuctaHuii naTpoHHWUI MINbTp yTUNisyBaTtu
BiANOBIAHO 4O 3aKOHOAABYMX MOMOXEHb.
BcTaHoBMTM HOBUI NATPOHHUIA MINLTP.
BcTaHoBWTM i 3aTArHYTW KPINUIbHY ranky.
BcraHoBuTM i 3adhikcyBaTu ronoBky nunococa.

abwON =

oN®

3amiHa pinbTpyBanbHOro nakeTty 3
HeTKaHOro marepiany

1. Po36nokyBaTy i 3HITU rONoOBKy nurnococa.

Butartu pinbTpyBanbHUii NakeT i3 HeTKaHoro
marepian, NOTATHyBLUW JOTOPU.
MantoHok E

3. CknacTu 3aTUCKHY HaKnaaky 1 LWinbHO 3aKpuTU
inbTPYBanbHWIN NaKeT 3 HETKAHOrO MaTepiany.

4. BukopucTaHuii inbTpyBanbHWUM NakeT 3 HETKAHOTO
marepiany ytuniaysatu BignoBigHO A0 Ailo4nX
npunucie.

5. Hapartn HoBui chinbTpyBanbHUIA NakeT 3 HETKAHOTo
marepiany.

6. BcraHoBuTM i 3adikcyBaTK ronosKy nunococa.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

A HEBE3IMNEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4HUM CmpymMom
Tpasmu 8 pedynbmami mopkaHHsi cmpymMogedyqux
YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmencerbHy 8UIKY.

Bkasieka

Y pasi 8UHUKHEHHs1 HecripagHocmi (Hanpukiad, po3pue
inbmpy) npucmpiti cnid HezaliHo sumkHymu. Neped
108MOPHUM 8UKOPUCMAHHAM Cr1id yCyHymu
HecripasHicmb.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npauoe

1. NMepeBipuTn po3eTky Ta 3anobikHUK cucTeMU
€NeKTPOXKMBIIEHHS.

2. MMepeBipuTn MepexeBuii kabenb, LUTENCENbHY
BUIIKY Ta PO3ETKYy NpUCTPOLO.

3. YBIMKHYTW NpUCTPIN.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa npautoe, ane npucTpin He

BCMOKTY€E

MonnaBeLb 3aKpyBae BCMOKTYBanbHWI KaHan

1. CnOpOXHUTM KOHTENHEP AN CMITTS.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS 3HNXYETbCS

1. Bupanutu cmiTTs 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,
BCMOKTYBaJIbHOT TpyBKM, BCMOKTYBamNbHOrO LUNaHra
abo naTpoHHoro dinbTpa.

2. 3aMiHUTV 3anoBHEHWI inbTpyBanbHWA NakeT 3
HeTKaHoro martepiany.

3. HatncHytun 5 pasiB KHOMNKy HaniBaBTOMaTU4HOIO
OUULLIEHHA (DINLTPY 3a YBIMKHEHOMO NPUCTPOIO.

4. 3amiHuTn naTpoHHWUI inbTp.

MNip Yac BCMOKTyBaHHA BUXOAWUTb Nun

1. [MepeBipnTh NpaBUIBbHICTL BCTAHOBMNEHHS
naTpoHHoro dineTpa.

2. 3amiHuTK naTpoHHWUIA inbTp.

HaniBaBTOMaTU4He oumnLieHHA dinbTpy He

BUKOHYETLCA

1. YCMOKTYyBanbHWI LWNaHr He NigKMoYeHni.

HaniBaBTOMaTU4He oumnwieHHA dinbTpy He

BMMMKaETbCA

1. 3BepHyTUCS OO CepBiCHOT Crnyxou.

HaniBaBTOMaTU4He oumnwieHHA dinbTpy He

MOYNHAETLCA

1. 3BepHyTUCS OO CepBiCHOT Cnyx6u.

CepBicHa cnyx6a

FKLLIO MOLIKOMKEHHSI HE MOXHA YCYHYTMW, HeO6XiaHO
nepesipuUTV NPUCTPIN Y CEPBICHIN CrnyX6i.

Y KOXHIl kpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBSIEHi YNOBHOBaXXEHOK opraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npvnagy npoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemMo
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI NoONsArae B
pedektax matepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTSIrOM rapaHTinHOTO CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTncs, marodmn npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, A0 TOProBeNbHOI OpraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnK4oi YNOBHOBaXEHOI Cry»6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHS.

(Aopecu amB. Ha 3BOPOTi)

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauio
NpUCTPOIO.

IHcbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

YKpaiHcbka 111



Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomMnsiemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOEi KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHOT Y Nnpofax Mogeni,
Bignosifgae cneuiansHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
anpekTB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHuX i3 Hamu
3MiH 10 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta Borororo npubupaxHs
Tun: 1.378-xxx

BianosigHi aupektusu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH

Ocobu, Wo HWKYe nignucanucs, LiloTe 3a 4OPYYEHHSIM
i 3a JOBIpEHICTIO KepiBHMLTBA.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ocob6a, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs JOKyMeHTaL;i:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TexHi4YHi xapakTepucTukn

ProNT

600 L
EnekTpuyHe nigknoYeHHA
Hanpyra mepexi \ 220-240
®daza ~ 1
YacrtoTta mepexi Hz 50-60
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |
HomiHanbHa NoTyXHiCTb w 1200
MakcmmanbHa NoTyXHiCTb w 1300
CnoxuBaHa NoTyxHicTb posetkn W 100-
npuctpoto (EU) 2100
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
MicTkicTb Haky | 22
O6'eM 3anOBHEHHSI pianHU | 13

KinbkicTb noBiTpst (Makc.) m3h (I/s) 130 (36)

Po3pbigxeHHs (makc.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

m3h (I/s) 259 (72)

KinbkicTb noBiTpsi (Makc.,
BCMOKTYBarnbHWA ABUTYH)

Bakyywm (Makc., BcMokTyBanbHuii  kPa 24,9
OBUTYH) (mbar)  (249)

Po3mipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 6,4

[oBxunHa X WMpKHa X BUCOTa mm 380 x
370 x
480

[iameTp BCMOKTYBanbHOro mm 35

inaHra

[oBXMHa BCMOKTYBarnbHOro m 1,9

LwinaHra

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-69

PiBeHb 3ByKoBOro TCKY Ly dB(A) 71
Moxubka Koa dB(A) 1
3HaueHHs Bibpauii Ha pyLi/k1CTi m/s2 <2,5
Moxmnbka K m/s? 0,2
MepexHui kabenb
Tun mepeskeBoro kabento mm? HO5VV-
F 3x1,5
Homep getani (EU) 6.650-
332.0
[oexunHa kabento m 6

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.
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Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeda

& npoyeTeTe ToBa OPUTMHANHO

PBKOBOACTBO 3a ekcrnioatauus n

NpUNoXeHUTe yKkasaHus 3a 6e30nacHoCT.

MpoueamnpainTte CbOTBETHO.

3anaseTe [BeTe KHVKKM 3a NOCNeABaLLo M3nonssaHe

1 3a cnegsailns CO6CTBEHUK.

o [pu npeHebperesaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusi U Ha ykasaHusiTa 3a 6eaonacHocTt
MoraT Aa Bb3HMKHaT NOBpPeAn No ypeda n
onacHoCTM 3a 06CNyXXBalLLoTO nuLe 1 3a Apyrn
xopa.

e [pu TpaHcnopTHK aedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe Tbproseua.

o [lpu pas3onakoBaHETO NPOBEPETE CbAbPXKAHNETO Ha
onakoBKaTa 3a NuUnceaLLy NPUHAANEXHOCTN UMK
nospeamu.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

&Yy OnakoBbYHMTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, usxsbpnsiiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW 4acTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepumn unu macno,
KOWTO NpwW HenpaeuIHo GopaBeHe Unm UsXBbpIsHE
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a oKonHaTta cpega. 3a
NpaBUITHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumun. O6o3Ha4YeHuTe ¢ To3mn
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBBPNSHU
3aefHo ¢ 6GuTOBUTE OTNAABLLM.
YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MOXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

e Tasu npaxocMykayka 3a MOKPO/Cyxo NoYMCTBaHE e
npegHasHa4yeHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha cyxa
MPBCOTUS Y HA TEYHOCTMU.

e YpeabT e NoAxodsily 3a U3CMyKBaHe Ha Cyxu,
HeBb3MNIaMeHMU, ONacHW 3a 30pPaBeTo NPaxoBe OT
MaLlVHW U ypeauy; Knac Ha 3anpalueHocT L
cbrnacHo EN 60335-2-69. OrpaHuyerue: [la He ce
M3CMYKBaT KaHLepOreHHN BellecTBa.

e To3u yped e NoaxopsLy 3a npomuiuneHa ynotpeba,
Hanp. B xoTenw, yuunuwa, 6onHmum, dabpuku,
marasuHu, oucK 1 NMOMELLEHUS MO HAEM.

e Baxu camo 3a LLBeiuapusi: KoHTakTbT TpsibBa aa
ce n3nonsea camo npu pabota B cyxa 3aobvkansiwa
cpena.

MocTaBka 3a nogosara Aw3a

e
s
<2
S
o
>

CmykaTteneH mapkyy

M3xop 3a Bb3ayx, paboTeH Bb3ayx
BcmykaTtenHa rmaea

BriokvpoBka Ha BCMykaTernHarta rrnasa
Pesepsoap 3a otnagbum

Bopelua ponka

YnobnboyeHve 3a xBallaHe

Bxoga 3a Bb3agyx, Bb3ayX 3a oxnaxgaHe Ha
nsuvrarens

BcmykateneH HakpaniHuk

Moposa ato3a

BcmykatenHa Tpbba

KoHTakT

maBeH npekbcBay

ByToH 3a noyncTBaHe Ha punTbpa
[pbxKa 32 HOCeHe

Kyka Ha mapky4a

MonnaBbk

OrbHata Yact

MatpoHeH duntbp (PES)
3akpenBalya ranka

[Obpxay Ha BcMykaTenHaTa Tpbba
MpexoB 3axpaHBaly kaben

Tunosa Tabernka

SIS CICICISICICICICICICSIEMICICICICICICICICIC

Kyka Ha kabena

Bvnrapcku 113



CumBonu BbpXy ypeaa

Knac Ha 3anpalueHocCcT

LI L

MPEAYIMNPEXKAEHWE: To3u yped cbObpxa onacHu 3a
30pasemo rpaxose. M3npa3saHemo u nodopwvxkama,
8KITIOYUMEITHO omempaHsisaHemo Ha mopbudkama 3a
npax mpsibea d0a ce uzebpweam camo om
KOMIemeHmMHu nuya, Koumo Hocsim rnodxoosuwo
JIU4HO 3aWumHo obopydeaHe. He skrtousatime, npedu
da e uHcmanupaHa ysinocm-dama cucmema c
gunmpu.

MaTpoHeH punTbLP

MatpoHeH cuntep (PES)
uum KaTtanoxeH Homep 2.889-219.0

OBKa

1. PasonakoBaiiTe ypeaa n MOHTUpanTe
NpuHaANexHocTuTe.
®urypa B

MyckaHe B ekcnnoarauus

AN MPEQYTNPEXQEHNE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabornsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu
8ouweaHe Ha rnpax.

He u3ebpweatime uscmykeaHemo 6e3 ghunmpupauy
enneMeHm, mbli Kamo 8 MPoOMmMuUeeH cryyal 8b3HUKea
onacHocm 3a 30pasemo rnopadu u3nyckaHemo Ha
20/1eMU Konudyecmea ¢huH rpax.

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Hasnu3aHe Ha ¢huH npax
OnacHocm om rogpeda Ha cMyKkameriHUsi MoOmop.
lpu uscmykeaHemo Hukoeza He ceasnsilime nampoHHUS
chunmsbp.

nyo no4yumcrTBaHe
e YpenbT e o6opyasaH ¢ huntbpHa TopbUulka ot
TEKCTUNEH MaTepman CbC 3aTBapsiLLO Kanaye,
KaTanoxeH Homep 2.889-217.0 (5 6pos).
Yka3aHue
C mo3u yped mo2zam da ce uscMykeam 8cu4ku eudose
npax 0o knac Ha 3anpaweHocm L.
Yka3aHue
B kayecmeomo cu Ha npaxocmMykadyka 3a npomMuuineHa
ynompeba ypedbm e nodxodsuw; 3a U3CMyKeaHe Ha
CyXu, Heeb3rIaMeHuUMU fpaxose ¢ 2paHuYHU
cmoutiHocmu 3a pabomHomo MsIcmo, ro-2onemu uu
pasHu Ha 1 mg/m3.
e [pu uscmykBaHe Ha puH Npax Moxe Aa ce
13nonssa AONbAHUTENHO punTbpHa Topbuyka oT
TEKCTUNEH MaTepuarn.

MoHTaX Ha ounTbpHaTa TOPOGMUKA OT TEKCTUIEH
MaTtepuan
[ebnokupaiTe 1 ceanete BCMykaTenHaTa rrnasa.
2. TMocraBeTe chunTbpHaTa TOpOUYKA OT TEKCTUIIEH
matepwuan.
®durypa C
3. TocTaBeTe 1 briokmpaiTe BCMyKaTenHaTa rnaea.

-

MOKPO novyuncreaHe

A OMACHOCT
OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabonsieaHusi Ha duxamenHume mbmuuwja nopaou
e8luweaHe Ha rnpax.
lMpu mokpo noyucmeaHe He mpsibea 0a ce u3cmyKkeam
onacHu 3a 30pasemo rpaxoee.

MoHTax Ha rymeHuTe dpacku

1. [eMoHTupanTe nsnuata c YeTku.

®urypa D
2. MoHTupaiite rymeHuTe chacku.
Yka3zaHnue

CmpykmypupaHama cmpaHa Ha 2ymeHume ghacku
mpsibea Oa Co4U HasbH.

OTcTpaHsiBaHe Ha hunTbpHaTa Top6UUKa OoT
TeKCTUINeH MmaTtepuan

e [Ipu n3cMykBaHe Ha MOKPW 3aMbpCsiBaHNS
unTbpHaTa TopbuyKa OT TEKCTUNEH MaTepuan
TpsibBa BUHArV Ja ce oTCTpaHsBa.

[ebnokupaiite n cBaneTe BCMyKkaTenHara rnasa.

2. WsBapete Harope unTbpHaTa TopbUYKa OT Keye 3a
dnaHeua.
®urypa E

3. CrbHeTe 3aTBapsLLOTO Kanaye v 3aTBOpeTe MITbTHO
TopbuyKaTa oT TeKCTUNEH MaTepuarn.

4. W3xBbpneTe n3nonasaHaTta Topbuyka oT TeKCTUNEH
maTepuan B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pasnopeatu.

5. locTaBete n Briokupavite BCMyKaTenHara rnasa.

06K nonoxeHus

e [lpu n3cmykBaHe Ha MOKpW 3aMbPCSIBaHNS C
[lo3aTta 3a NouncTBaHe Ha dyrm unu grosata 3a
noYncTeaHe Ha Tanuuepun (onums), pecnekTMBHO
KoraTo ce BCMyKBa NpeavMMHO Bofa OT pe3epBoap,
ce npenopbysa a He ce HaTucka ByTOHBLT Ha
dyHKumsTa “lMonyaBTOMaTYHO NOYUCTBAHE Ha
duntepa”.

e Cnep npuknio4BaHe Ha MOKPOTO MOYNCTBaHE:
MouncteTe NaTpoHHMSA PUNTBLP C PyHKUMATA 3a
noyvcTeaHe Ha punTbpa. Moyncrete pesepeoapa ¢
BIlaXxHa Kbpna u ro nogcyLuere.

-

Bpb3ka ¢ knunc
BcmykaTenHuaT mapkyy e obopyasaH cbC cuctema c
knunc. Morat fa 6baat cBbp3aHn BCUYKK
NPUHaANEeXHOCTU C HOMUHaneH gvameTbp 35 mm.
®urypa F
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naBeH npeKkbcBay

Ypen U3KI.

Ypen BKI.

[MonyaBTOMaTUYHO NOYMCTBAHE Ha
dunTtbpa: BKI.

KoHnTakt: N3KIJI.

Ypen BKI.

[MonyaBTOMaTUYHO NOYMCTBAHE Ha
cuntbpa: BKII.

KoHTakT: BKI1.

BkniouBaHe Ha ypepa
1. Bknroyete wencena.
2. TocTaBeTe rmaBHUS NPEKBbCBAY Ha XenaHata
nporpama.

¥ B O

2N

Pabota ¢ eneKTpu4yeckun UHCTPYMEHTHN

A OINACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap
OnacHocm om HapaHsieaHe U rospeou.
KoHmakmbm e npedHa3Ha4yeH camo 3a OUPEeKMHO
c8bP38aHE Ha eNeKMPUYECKU UHCMPYMEHMU KbM
npaxocmykadykama. Bcsika Opyea ynompeba Ha
KOHmMakma e Hedornycmuma.
1. TbxHeTe Wencena Ha enekTpUYeckus UHCTPYMEHT
B NpaxocMmykadkata. [lpaxocmykaykaTta ce Hamupa
B pexum Standby.
2. TMocTaBeTe rmaBHUS NPEKbCBaY Ha Nporpama 2.
Yka3aHue
lNpaxocmykaykama ce eKnYsea u UsKro4yea
asmomMamuy4HO C efleKmMpUYeCKUsi UHCMPYMeHM.
Yka3aHue
[Mpaxocmykaykama ce 3abaes npu cmapmupaHe ¢ 0o
0,5 cek. u ce 3abass npu criupaHe 00 5 cekyHOu.
Yka3aHue
CmodiHocm Ha rnpucbeduHUmernHa MouHocm Ha
ernieKmpu4yeckume UHCmMpyMeHmu, ex. TexHuyecku
daHHU.
3. OrtcTpaHeTe orbHaTaTa 4acT Ha BCMyKaTenHusi
MapKyu.
®durypa G
4. MoHTupaiite agantep 3a UHCTPYMEHTU KbM
BCMYyKaTeNTHWSi MapKy.
5. CebpxeTe agantepa 3a UHCTPYMEHTU KbM
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
®urypa H
6. PerynupaiiTe cmykaTenHaTa cuna Ha perynartopa
Ha cunarta Ha BCMyKBaHe Ha afanTepa 3a
MHCTPYMeHTH (6e3cTeneHHo).

I'IonyaBTomaTuqu noyncTtBaHe Ha d)MﬂT'bpa

YkasaHue

BadelicmeaHemo Ha ¢hyHKyusima 3a rnoyucmeaHe Ha

unmbpa Ha sceku 5-10 MuHymu ysenuyasa

eKcrnoamayUoHHUS XXUBOM Ha MampoHHUS (humbp.

YkaszaHue

Bkriio4eaHemo Ha rnoryasmomamu4yHomo no4yucmeare

Ha ¢huimbpa e 8b3MOXHO CaMO pU BKITIOYEH yped.

1. HatucHete 5 nbTn 6yTOoHa 3a NnonyaBTOMaTUYHO
noyvcTBaHe Ha ounTbpa. MNpu ToBa NATPOHHUST
UNTBLP Ce NOYNCTBA C NMOMOLLTA Ha Bb3AyLLHA
yAoapHa BbHa (nyncupalty wym).

2. VIHTEH3MBHO nouncTBaHe (Npu ocobeHo CUITHO
3amMbpcsiBaHe Ha NaTPoOHHUSI PUNTBP): 3anyLueTe
BCMyKaTenHaTa Tpbba, pecn. orbHaTaTa 4acT ¢
pbka N €4HOBPEMEHHO C ToBa HaTUcHeTe 5 MbTn
6yTOHa 3a NonyaBTOMaTUYHO MOYUCTBAHE Ha
dunTbpa.

MsnpasBaHe Ha pesepBoapa 3a oTnagbLM

&N TPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm nopadu omnadb4Hu 800U
BambpcsisaHe Ha okoslHama cpeda
Cwbnodasalime mecmHume rpednucaHusi 3a
obpabomka Ha omnadbyHU 800U.

o CmykaTenHusiT kaHan e obopyaBaH C nonnaebk.
e Lllom ce focTUrHe MakCUMariHO AOMYCTUMOTO HUBO
Ha MpbCHaTa Bofa B pe3epBoapa, NoTOKbT Ha
3acMyKBaHe ce npekbcBa.

M3knioveTe ypena OT rnaBHUS NpeKbeBay.
M3npasHeTe pesepoapa.

N =

U3kniouBaHe Ha ypeaa
HaTtucHete 5 nbTi 6yTOHA 3a NonyaBTOMaTU4HO
noyncTBaHe Ha unTbpa.

M3knioveTte ypesa OT rnaBHUSA NpeKkbeBay.
M3gbpnanTe wencena.

-

wn

Cnep Bcsika ynoTtpeba
ManpasHeTe pesepBoapa.
MouncTeTe ypena oTBbTPE M OTBLH NOCPEACTBOM
N3CMYKBaHe U U3TpUBaHE C BNnaxHa Kbpna.

N =

CbxpaHeHue Ha ypeaa
CbxpaHsBaniTe BCMyKaTenHute Tpbow,
BCMYKaTENHNA MapKy4 U MpPEeXOoBUA 3axXxpaHBall
kaben, kakTo e nokasaHo Ha curypara.
®urypa |
CbxpaHsiBaiTe ypeaa B Cyxo NoMelLLeHne 1 ro
noAcurypete cpellly HeornpaBoOMOLLEHO Mon3BaHe.

TpaHcnopTupaHe
AN NMPEQMA3IIUBOCT

Hecwb6ntodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUsI U rnogpeodu

lNpu mpaHcnopmupaHe cvbnrodasalime meanomo Ha
ypeoa.

1. Csanete BcMmykaTenHaTa Tpbba ¢ nogoBata Ato3a
oT Abpxava. 3a HoceHe XBaHeTe ypeaa 3a
ApbXKaTa 3a HOCeHe M 3a BCMyKaTernHata Tpbba.
Mpw TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HU CpeacTBa
ocurypsieaiite ypeaa cpelly M3nnb3saHe u
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
VHCTPYKLUW.

CbxpaHeHue

A TMPEQOMNA3JIMBOCT

Hecwb6nodaeaHe Ha mea2somo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnoepeodu

lNpu cbxpaHeHuemo 83ematime Moo eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa CaMo BbB BbTPELLUHU
NOMeLLEHNSI.

-

N

N
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Mpwvxxa n nopapbKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om mokose ydap

HapaHsigaHusi nopadu donup Ao rposexodalyu mok
yacmu

WU3skmoueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

MalwwwmHuTe 3a oTCTpaHsBaHe Ha npax npeAcTaBnsBaT
npennasHu ycTpoicTBa 3a npefoTBpaTsiBaHe unm
OTCTpaHsiBaHe Ha OMacHOCTW No cMucbna Ha Mpasuno
1, nspapeHo ot DGUV (lepmaHcko npasuno 3a
n3bsireaHe Ha 3nononykn, OCHOBHWM NPUHLMMK Ha
npeeBeHUMsATa).

BHUMAHUWE

CbOBbpXKawu CUIUKOH npenapamu 3a nodopbKa

Mnacmmacosume yacmu moeam da 6b0am

rnospedeHu.

3a no4ucmeaHemo He u3srnonaealime cbObpxXawu

CUJUKOH ripernapamu 3a nooddpbxka.

e O6GuyanHWTe AENHOCTH NO NoaapbKKATa MOXETE
[a n3BbpLUMTE N Camu.

e [louncTBaliTe pefoBHO NOBLPXHOCTTA Ha ypeaa u
BbTpeLLIHaTa CTpaHa Ha peaepBoapa C BraxHa
Kbpna.

CMsiHa Ha NaTPOHHUA PUNTHLP
1. [JebnokupaiTte n cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa.
3aBbpTeTe BcMyKkaTenHata rnaea Ha 180° n s
ceanerte.
PasBuinTe 3akpensaluaTa ravika.
Ceanerte naTpoHHUS UNTBP.
OTcTpaHeTe U3non3eaHns NaTpoHeH punTbp KaTo
oTnaAbK CbIMacHO 3aKOHOBUTE NpeanucaHus.
[NocTaBeTe HOB NaTPoOHEH PUNTHLP.
MocTaBeTe 1 3aTerHete 3akpensalyaTa raiika.
MocTtaBeTe u BnokmpariTe BCMykaTenHaTa rnasa.

abr®

o N

CMsiHa Ha hunTbpHaTa TopbuUka or
TeKCTuneH matepuan

1. Jebnokupaite n cBaneTe BCMyKaTenHara rnasa.
WM3Bagete Harope ounTbpHaTa Topbuyka oT keye 3a
dnaHeua.
®urypa E

3. CrbHeTe 3aTBapALLOTO Kanaye 1 3aTBOpeTe MITbTHO
TopbuyKaTta oT TEKCTUIIEH MaTepuarn.

4. V3xBbpreTe nsnonssaHata Topbuyka oT TEKCTUNEH
maTepuan B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE
pasnopeabu.

5. lNocTtaBeTe HOBa MNTbpHA TOpOUYKA OT TEKCTUSIEH
matepuann.

6. [lloctaBeTe n BnokmpaiiTe BCMyKkaTenHara rnasa.

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rnposexaoalyu mok
yacmu

U3kmoueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

YkasaHue

Ako Hacmbnu nospeda (Hanp. cyyrneaHe Ha hunmbpa),
ypedbm mpsibea da ce usknoyu HesabasHo. lNpedu
108MOPHO MyckaHe 8 ekcriioamauusi mpsibea da ce
omcmpaHu nospedama.

BcmykaTenHaTa Typ6uHa He pa6otu

1. TMpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. TMpoBepeTe MpexoBUs 3axpaHBall kabern, Wwencena
1 KOHTaKTa Ha ypega.

3. Bkniovete ypega.

BcmykaTenHaTa Typ6uHa paboTu, Ho ypeabT He

BCMYKBa

MonnaBbKbT 3aTBAps CMyKaTeNHUs KaHarn

1. M3npasHeTe KOHTENHepa 3a MpbCOTUS.

Cunarta Ha BCMyKBaHe oTcrnabsa

1. OTcTpaHeTe 3anyLwiBaHWsTa OT BCMyKaTenHarta
Aro3a, BCcMykaTenHarta Tpbba, BCMyKaTernHus
MapKyy v NaTpoHHUS PUNTBP.

2. CmeHeTe nbnHata unTbpHa Topbuyka ot
TeKCTUINEH maTepuan.
3. HatncHete 5 nbTr ByTOHA 3@ MonyaBTOMaTUYHO

noyMcTBaHe Ha MNTbPa NP BKIOYEH ypea.
4. CmeHeTe NaTpoHHWA DUNTHP.
M3nu3aHe Ha npax nNpu 3acMyKBaHe
1. TMpoBepeTe 3a NPaBUMHO MOHTAXKHO MOMOXEHWE Ha
NaTpoHHWSA PUNTHP.
2. CMeHeTe NaTpoHHWSA UNTHP.
DyHKUUATA 3a NONyaBTOMaTU4HO NOYMCTBaHEe Ha
cdunTbpa He paboTun
1. BcMykaTernHusiT Mapkyy He e CBbp3aH.
DyHKUUATA 332 NONyaBTOMaTUYHO NOYMCTBaHEe Ha
cunTbpa He ce U3KINIOYBa
1. YBepowmerte cepBu3sa.
DyHKUUATA 32 NONyaBTOMaTUYHO NOYMCTBaHE Ha
dunTHpa He MoXe Aa ce BKIOUYM
1. YBepowmerte cepBu3sa.

CepBu3

Ako noBpepara He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsbBa fa GbAe NPOBEPEH OT CepBu3a.

BbB BCsika AbpkaBa ca BanuaHv U3aafeHnTe oT Halmst
OTOpU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawws ypeq we oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKT B MaTepuanuTe Unn Npom3BoacTBeH
pedexT. B cnyyan Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawms guctpubytop unm
KbM Haii-6rnm3kusi oTopusmnpaH cepsus, kato
npefcraeute kacoeata benexka.

(Agpec, BX. 3aHaTa cTpaHa)

Akcecoapu n pesepBHM HYacTu

M3nonseaiTe camo opuriMHanHm akcecoapm u
OPUrMHAaNHN pe3epBHN 4acTK, MO TO3N HAYUH
ocurypsiate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWoTO AeKknapupame, Ye nocoyeHarta no-gony
MalLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENLMSA N KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B MyCHaTOTO OT HaC Ha nasapa U3nbiHeHve,
CbLOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallmMHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
Ban1AHOCT.

MpopykT: MNMpaxocmykayka 3a MOKPO 1 CyXO NMoYMCTBaHe
Tun: 1.378-xxx

Mpunoxummu anpekTueun Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNOXUMYN XapMOHU3NPaHU CTaHAAPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anInO)KVIMVI HauuoHanHu ctaHgapTu

MNoanuceBawmTe Nyua AencTeaT OT UMETO U KaTo
MbMHOMOLLHMLM Ha YIPaBUTENTHUS OpraH.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHWUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

TexHun4Yeckn AaHHU

ProNT

600 L
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \ 220-240
dasza ~ 1
MpexoBa 4ecToTa Hz 50-60
Tun 3awuTa IPX4
Knac 3awuta |
HomuHanHa mowHocT w 1200
MakcumanHa MoLHOCT w 1300
CTOMHOCT Ha npucbeamHutenHa W 100-
MOLLHOCT - KOHTaKT Ha ypeaa (EU) 2100
[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 22
KonnyecTtBo Ha nbnHeHe Ha | 13
TEYHOCT

m3/h (I/s) 130 (36)

Bakyym (makc.) kPa 19,0
(mbar)  (190)

m3/h (Is) 259 (72)

KonunyecTBo Bb3AyX (Makc.)

KonunuecTBo Bb3gyx (Makc.,
cMyKaTeneH MoTop)

Bakyywm (Makc., cmykaTteneH kPa 24,9
MOTOp) (mbar)  (249)
Pa3wmepu u Terna
TununyHo cobcTBeHO Terno kg 6,4
[AbmKuMHa X LUMPOYMHA X mm 380 x
BMCOYMHA 370 x
480
[OunameTbp Ha BCMyKaTenHus mm 35
MapKky4
[ObrmkvHa Ha BCMyKaTenHus m 1,9
Mapky4

YctaHoBeHU cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69

HwBo Ha 3ByKoBO HansiraHe Lpy ~ dB(A) 71

Heycroitunsoct Kpp dB(A) 1

CToMHOCT Ha B1bpauusaTa pbka- m/s2 <2,5

pamo

Heycroitumeoct K m/s? 0,2

MpexoB 3axpaHBaLly kaben

Tvn MpexoB 3axpaHBaLl, kaben mm? HO5VV-
F 3x1,5

Homep Ha yacT (EU) 6.650-
332.0

[ObrmkuHa Ha kaben m 6

3anasBame cu npaBOTO HA TEXHUYECKN NPOMEHWN.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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